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Předspomnjenje. 

„Bohu k česći a Serbam k wužitku“, to běchu 
słowa, z kotrymiž naši prjedomni husto dosć hižom w prě
nim rynčku swojich pismow swoju wolu wozjewichu, a 
praša-li so štó za wotpohladanjom tuteho časopisa, dha 
jemu wotmolwimy: wón je tež poswjećeny bohu k česći 
a Serbam k wužitku. 

Koło wokoło nas je słowjanstwo kónc wzało a ze 
wšitkich stronow su šěrokje krajiny narodnosć swojich 
wobydlerjow tak ručje přeměniłe, zo skoro žaneho dru-
hjeho slěda jich prědawšeje słowjanskosćje nimamy, hač 
morwe wjesne a pólne mjena: nam pak, nam tudy w lu
bych Łužicach a w mišonskim kraju je bóh tón knjez 
miłosćiwje spožčił, zo móžemy žiwe swědčenje wo sebi 
samych dawać. Za to mamy jeho dźakomnje česćić. 
Najlěpje pak so to stanje, hdyž sebi jeho krasny, přez 
lětstotetki za nas wukhowany, dar, swoju česnu s e r b 
sku ryč předco wušše wažimy, ju dale bóle wutwarja-
my a stajnje a wšudźe přisporjamy. Budźe-li so pak 
tajki dźak a tajka česć hdźežkuliž hódnje dawać, dha 
wěsćje w našim časopisu na najhódnišo a my směmy teho 
dla ze wšej khróbłosću wurjec, zo je wón potajkim wo-
prawdźje „bohu k česći“ załoženy. – Ale budźe dha 
naš časopis tež Serbam k wužitku? Na to njech sebi 
kóždy sam wotmołwi, hdyž je nawěštk, kotryž jeho wo-
přijećje wułožuje, přečitał. Po tutym chce časopis towaŕ
stwa maćicy serbskjeje, kotryž ma z woprědka štwórt-
lětnje w štyrilistnatych zešiwkach wokhadźować. 

A ) nastawki dawać, w kotrychž so wumjełstwo a 
nawuka (Kunst und Wissenschaft) we wšitkich nastupa-
njach wobdźěłowatej, přede wšitkim pak dyrbi so hladać 

1) na serbski ryčjespyt a pismowstwo, 
2) na narodopis a stawizny, je - l i zo so při tym 

na serbstwo abo tola na słowjanstwo dźiwa, 
3) přihódne pěsniskje a basniskje wudźěłki budźa 

so sobudźělić, kaž tež 
4 ) rozwučace kusy a wukładowanja nowych wu

namakanjow a t. d. 
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Dale dyrbi wón poskićeć 
B) rozprawy wo naležnosćach towaŕstwa a wo 

jeho skutkowanju, a 
C) nawukowne dopisy a hjewajše přisprawne po-

wjesćje. 
Wužitnosć našeho časopisa drje z tuteho nawěštka 

wěsćje zjawnje dosć wuswětuje, wosebje hdyž wopo-
mnimy, zo Serbjo hač dotal žane město njemějachu, 
hdźež bychu so zhromadźować a so wo wuššich nalež
nosćach rozryčować móhli. K temu je pak nětko tudy 
najlěpša składnosć data a z wuzanknjenjom wšědneje 
polityki a nabóžniskich jednanjow móže so wo wšitkim 
ryčeć, wo čož nawjedźity swět rodźi. 

Zo je sławny wubjerk maćicy serbskjeje składny 
(analogiski) prawopis za zwój časopis wuzwolił, to 
budźe kóždy khwalić, kiž nic jeničcy na sebje a na 
swoju swědomosć dotalneho serbskjeho pisma njehlada, 
ale so wo wobšěrne duchomne zbožje cyłeho serb
skjeho luda stara. Přetož stary prawopis ani serbski 
ani němski njeje a je tajkjeho zašmatanja dla k wuknje
nju wjele ćežši, hač nowy, kiž je po njekhabłacych, za 
kóždeho jasnych prawidłach zestajany. Stary prawopis 
nas jenož na serbski kraj wobmjezuje, nowy pak wote
wrja nam pućje k lóhkjemju zrozemenju wšitkich druhich 
słowjanskich ryčow: stary prawopis dźěli Serba wot 
Serba, ewangelskeho krajana wot podjanskjeho susoda, 
nowy pak zjednoća wobeju na polu wědomnosćow a 
zaćěri něhdy tajki dźiwny, wšitkim cuzym směšny roz
dźěl we pisanju. 

Zo by pak so wšitko, štož so tudy slubuje ćim 
skjerje po žadanju dopjelniło, k temu j e n e h o mocy 
njedosahaja a duž prosy podpisany redaktor najluboz-
nišo, kóždy serbski wótčinc chcył jeho po swojich 
darach podpjerać, z tym wotpohladane našeho časopisa 
dokonjeć pytać a na tajkje wašnje bohu k česći a Ser
bam k wužitku dźěłać pomhać. 

J. E . S m o l e ŕ . 



Zawódne předsłowo 
wot 
Dra. Klina. 

Přećelniwe postrowjenje našim lubym Serbam, kaž 
tež přećelam we cuzbje! 

Naše serbskje, wot Jórdana załožene a wot Se i 
lerja dale wjedźene časopisowstwo nowy přibytk do
stawa přez časopis towaŕstwa maćicy serbskjeje, a kaž 
tamnaj w swojich nowinach stajnje za lěpše serbskjeho 
luda dźěłaštaj , tak chce so Smoleŕ we tutych listnach 
na to same wašnje za swojich krajanow a pobratrow 
pilnje prócować. 

Hdyž teho dla ja, jedyn ze staršich přećelow serb
skjeho ludu, kiž sym so w njepožadliwej dźěławosći 
swěru wo jeho naležnosćje a jeho derjehićje starał, sebi 
dowolam, tudy słowo ryčeć, dha mam při tym dwoje 
wotpohladanje. 

Najprjedy a wosebje je to moje žadanje, zo by so 
mjena teho muža. wot kotrehož najwjacy teho wukhadźa, 
štož je so we tutym lětstotetku za nawjedźitosć serb
skjeho ludu a za jeho ryć činiło a čehož so z božej po
mocu za přichod nadźijamy, mojeho njezapomńliweho 
přećela. H a n d r i j a Lubjenskjeho, tež tudy. hdźež 
so jemu wo prawdźje słuša, mały bratrowski wopomnik 
jeho zasłužbow wo našich lubych Serbow, a to tež we 
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stronach dalokich přećelow, stajił; potom pak chcu wo 
nastaću a wo wotpohladanjach Maćicy Serbskjeje, ko
trejež wodźenje j e so, k mojemu wulkjemu wjeselu, wot 
jeje česćjehódnych sobustawow mi dowěriło, tudy z krót
ka wuprajić, što je so za nju stało, što wo njej myslu 
a što ji přeju. 

I. 
Byrnjež móhł a chcył ja swojim přećelniwym čitarjam 

we prěnim nastupanju jara wjele sobu dźělić, dha sym 
tola nuzowany, jeno z krótka to rozkłasć, štož nastupuje. 

Handrij Lubjenski, rodźeny 11. dźeń haperlejje 1790 
w Rachlowje, (kotraž wjes při znajomnej łužiskjej horje 
„Čornobóh“ leži, na kotrejež wjeŕšku hišće dźensa te 
kamjeniska wotpočuja, kotrež Serbam jako běchu hišće 
póhanjo, pječa za žertwišća abo woporne wołtarje słu
žachu a na kotrychž jich přibohojo stejachu), běše 
najmłódši syn pobóžneju, ale njezamožiteju staŕšeju, 
kotrajž měještaj wušše njeho hišće štyri dźěći. Jeho nan 
małe zahrodnistwo wobsedźeše a běše připódla nižši 
hajnik w jenym krušje budyskich radźinych lěsow. 
Hižom we bukičanskjej wučeŕni abo šuli, ( Bukjecy, 
němski: Hochkirch, su we stawiznach přez to znajomne, 
zo we sydomlětnej wójnje kěžorscy wojacy tam bram
borskich nocy nadpadźechu), hdźež tehdy tón zasłužbny, 
wot swojich wučomnikow jara lubowany a wot našeho 
Lubjenskeho pozdźišo kaž nan česćeny P j e c h wučeše, 
běchu na małym Lubjenskim wosebne duchomne dary 
widźeć, a wón sebi přez sprócniwe wuknjenje a dobre 
zadźerženje wjele khwalby a lubosćje doby; ale tež 
domach tak rady wukniše, zo tež tehdy, hdyž dyrbješe 
na trawniščach pod Čornobohom husy pasć, so z wjetša 
na jedyn kamjeń pod wulkim šmrěkom – kotryž je mi 
pozdźišo husto pokazował – ze swojimi šulskimi kni-
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hami sydźe, a při tym swoje małe stadło husto dosć dosć 
njewothladowaše, tak so sebi teho dla druhdy swarja 
napase. Tak derje jeho wučer P j e c h a tehdomniši 
bukičanski duchomny J a n k , kaž tež budyskaj měšćano
staj (Bürgermeister) S t a r k a a H e m p e l , kotrajž, mło
demu Lubjenskjemu pozdźišo wjele dobrotow wopoka-
zowaštaj, nawabichu teho dla jeho nana, zo by jeho na 
wulku šulu do Budyšina dał, k čemuž pak so nan jeno 
z wulkjej prócu dohnać da, dokjelž so boješe, zo nje
budźe swojemu synej ani tak wjele dawać móc, zo by 
so měsćje při wuknjenju jeno tak někak zežiwił. Tola 
pak bu młody Lubjenski jutry 1805 do města pósłany, 
a runjež dyrbješe dlěžši čas khudobnje žiwy być, do-
kjelž možeše jemu nan kóždy tydźeń jeno khlěba a butry 
a běrnow a někotre slěborne do města nosyć, dha sebi 
wón tola bórzy přez sprócniwe wuknjenje a dobre 
zadźerženje lubosć swojich wučerjow a dobroćelow doby, 
a sebi potom tež sam něšto přez to zasłužeše, zo dru
hich wučeše. Jutry 1812 bě jeho wučba we Budyšinje 
dokonjana, hdźež wón slěbornu čestnu medalju dosta 
a na to zjara dobrymi wopismami do Lipska dźěše, zo 
by so tam na duchomnstwo prócował. 

Najstaŕši syn čestneho prědarja, wuššeho duchom
neho Bjedricha Nathanaela K l i n a w Barćje, kotrehož 
mjeno po skoro štyrcyćilětnym žohnowanym dźělje we 
knjezowej winicy bjez našimi Serbami hišće njeje za
byte, hačrunje wón hižom wot lěta 1822 w ćichim rowje 
wotpočuje, buch tež ja na Michała 1807 do Budyšina 
na wulku šulu daty. Ja z Lubjenskim we tej samej 
stwje bydlach a běch pod jeho nadkjedźbowanjom, 
dokjelž bě wón někotre lěta staŕši. Tudy mój bórzy 
wot jenajkjeho zmyslenja a prócowanja wodźenaj, 
zwjazk swojeho přećelstwa zwjazachmój, kotryž so 
hač do jutrow 1812 hdźež Lubjenski prjedy mje do, 
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Lipska dźěše, hišće bóle wobtwjerdźi a namaj zbožje 
najwutrobnišeho a najswěrnišeho přećelstwa podawaše, 
kotrež přez row dosaha. Lubjenski běše hižom tehdy 
wubjerny Serb a za Serbow a jich ryč zahorjeny: ja 
běch runje tajkjeho zmyslenja, ale serbskjeje ryčje 
wjele mjenje mócny, a sym při naju hromadźjebyću we 
Budyšinje a pozdźišo tež we Lipsku we serbskim wjele 
wot njeho nawuknył. Wubudźowacy přikład mějach
mój na mužoch, kaž Frencel, Möhń, P a n a c h , 
Hänich, Kapler, a druhich, kotřiž běchu so přez 
słowo, přez pisma a přez zhromadźowanje staŕšich 
serbskich knihow za tuto wotpohladanje tak prócowali 
a so zdźěla hišće prócowachu. Něšto młodych Serbow, 
kotřiž z namaj na wučeŕnju khodźachu, so nětko bórzy 
lěpje hromadu dźeržeše a so we serbski ryčenju a 
hjewak w serbskim zwučowaše, – při čimž Lubjenski, 
kotryž tudy wjacy wjedźeše, hač my druzy, nas wačeše 
a wodźeše, a lubosć k našemu ludej a jeho ryči we nas 
wubudźić pytaše. We tutym wotpohladanju Lubjenski 
nic jeno mały serbski słównik wudźěła, při čimž jemu 
ći lěpši Serbjo bjez nami po móžnosći pomhachu, ale 
započa tež na ryčnicy (młównicy, grammatycy) pisać, 
kotraž by lěpša była, hač tehdy jenička Matthaei-owa. 
Dale wuwjedźena a přisporjana je tudy a pozdźišo we 
Lipsku wjele młodym Serbam spomóžna była, a na nju 
je ta ryčnica złožena, kotruž je naš S e i l e ŕ wudźěłał 
a w lećje 1830 wudał. Bórzy pak tamny mały słównik 
njedosahaše, a Lubjenski teho dla po přikładźje 
Schelleroweho łaćanskjeho słownika z wulkjej prócu a 
pilnosću dospołny serbskoněmski słownik napisa, po 
kotrymž pozdźišo tež němskoserbski z dźěla přińdźe. 
Tutón předco přisporjanv a polěpšany rukopis je krasny 
pokład ( š a c ) za serbski słównikopis. Lubjenski tež 
hižom we sulskich lětach započa serbskje pěsnički, 
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přisłowa a stare serbskje knihi hromadźić a to napiso-
wać, štož něhdźe serbsku ryč abo literaturu nastupaše. 
Jemu ta zasłužba wostawa, zo j e hižom we lětach 
prěnjeje młodosćje za to dźěłał a hromadźił, štož je 
pozdźišo krasnje zakćěło, a zo j e wjele młodych Serbow, 
wot kotrychž bě lubowany a česćeny, kaž wote wšitkich 
swojich znatych, wubudźił a zahorił k lubosći narod
nosćje a ryčje. A tuta lubosć wot teho časa nic jeno 
njeje zajšła, ale je so tež krasnje a zasłužbnje rozwijała 
a powjetšała. 

Ćežki čas a ćežkje pruhowanja z lětom 1812 přiń
dźechu. Hłubokje rany buchu cyłemu wótcnemu krajej 
wubite, krwawne bitwy, kaž prjedy hižom přez měru 
husto, zapusćowachu našu přez wójnskje njezbožje wot-
mócnjenu Łužicu, a někotryžkuliž młodźeńć, kotryž 
chcyše wuššeje nawjedźitosćje dla do Budyšina abo do 
Lipska hić, swojeho nana a swojich krajanow na dobo 
wokhudnjenych widźeše. Tak tež so mi zeńdźe, přetož 
moja narodna wjes z nimalje třicyći druhimi 20. a 21. 
dźeń mejje 1813 z wjetšeho dźěla do popjeła spada. 
J a wo bitwje pola Budyšina wěm, sym z Lubjenskim 
ludobitwu pola Lipska widźił, a boža dobroćiwa ruka 
njepřećelsku kulu wot mojeho žiwjenja wotwobwroći, 
zo bych bórzy potom našeho Lubjenskjeho a druhich pře
ćelow wothladować móhł, kotřiž na hwołnicu (Nerven-
fieber) skhorichu, kotraž njewurjeknjenje wjele ludźi do 
rowa połoži. Pomału so w nalěću 1814 stara rjadom-
nosć a pokoj a měr wróćeše, a młodźeńcy, kotřiž běchu 
wójny dla dlěžši abo krótši čas domach byli, z črjódami 
do Lipska přikhadźachu na jenički Saksónskjej powo-
staty uniwersytet abo wusokowučeŕnju. Mój z Lubjen-
skim běchmój hižom husto wo tym ryčałoj, zo dyrbjało 
so s e r b s k j e p r j e d a ŕ s k j e t o w a ŕ s t w o , 1716 we 
Lipsku załožene, wobnowić; a to so nětko sta: přetož 
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na hišće wosebite powabjenje wuššeho dwórskjeho prě
darja Dra. Reinharda , wuššeho konsystorijalneho 
předsydy z F e r b e r , Dra. Tzschirnera, Dra. Gold
horna a Dra. Diemera , wo smažniku 1814 dwaja-
dwacyći łužiskich młodźeńcow, bjez nimi dźewjeć Ser-
bow, hromadu stupi, prědaŕskje towaŕstwo znowa załoži 
a za swojeho předstejerja Dra. Goldhorna postaji. Za 
towaŕstwoweho staŕšeho bu Lubjenski wuzwoleny a ja 
za sekretarja. Nowe wustawki buchu za towaŕstwo 
wudźełane, wšelakje zwučowanje z wulkjej zahorje
nosću započane, a jako bu 10. decembra 1816 stolětny 
załožeński swjedźeń swjećeny, měješe towaŕstwo 38 
sobustawow a bjez tymi 14 horliwych Serbow. Kajkje 
tuto towaŕstwo je a kak so we nim dźěła, to tudy 
nochcu wobšěrnje rozkładować a pokazuju jeno na dwě 
mojeju małeju pismow: ,,Kurzgefaßte Geschichte der lausitzer 
Predigergesellschaft. Leipzig, 1816. bei Kummer,“ und: „D. Joh. 
Dav. Goldhorns Gedächtnißfeier in Budissin. Budissin, l837.“ 

W prěnim lětstotetku běše towaŕstwo 229 wo-
prawdźitych a 220 njewoprawdźitych sobustawow měło, 
a kaž, je so wot lěta 1816 bjez přestaća a bjez přetorha 
we dźěławosći a kćěwu zdźeržało, tež nakładne pje
njezy a knihownju zhromadźiło – wo kotrež woboje so 
postajeństwo (deputacyja) we Budyšinje, kotremuž ja 
wot lěta 1817 přisłušam, wobstajnje stara – tak je 
wot lěta 1816 nic jeno wjele hódnych prědarjow a 
dobrych Serbow z njeho wujšło, ale tež druzy młodźi 
mužojo su so tam zhromadźowali, kotřiž su so z lubosću 
k Serbam a k jich ryči z njeho do Łužic wróćili a so wo 
Serbow pismowstwo (literaturu) a nawjedźitosć sta
rachu a staraju. 

Lubjenski drje bě 1815 z akademiskim wuknjenjom 
tak daloko hotowy, zo móžeše Lipsk wopušćić, ale 
wón tam hač do 1817 wosta jako pomócny wučeŕ na 
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měšćanskjej wučeŕni, a jeho swěrne dźěłanje a dušne 
a lube zadźerženje jemu wšitkich lubosć a wusokowa¬ 

ženje doby. Tež jako wučeŕ běše wón staŕši towaŕ
stwa. Tola hižom třicyteho smažnika wón swoje prěnje 
prědaŕstwo nastupi, dokjelž běše za dyakona při cyrkwi 
swjateho Michała we Budyšinje powołany. Wón tež 
tudy wulku dźěławosć a wubjerny prědaŕski dar wo
pokazowaše a běše při tym dokonjany a dospołny Serb. 
Tehodla jeho wulka wosada jeho wulcy jara lubowaše, 
a wón měješe bórzy khwalbu jeneho z najlěpšich a naj¬ 
wubjernišich duchownych bjez Serbami. – We aw
gusćje 1817 tež so ja z Lipska do Budyšina wróćich, 
a z tymi słowami mje postrowiwši: „Nó, bydź wutrobnje 
powitany, luby bratřje! ty sy prjedy husto swój khlěb 
zo mnu dźělił; njech ja nětko swoj tež z tobu dźělu!“ 
mi Lubjenski přećelniwje praješe, zo dyrbu pola njeho 
hospodować; a mój we zbožu lěto pod jenej třěchu 
wostachmoj, so zradźujo kak móhłoj hromadźje dźěła
waj być a so za derjehićje lubych Serbow starać. 
Pódla sprócniweho dźěła we swojim powołanju so naš 
Lubjenski swěru wo naležnosćje Serbow staraše, a to 
husto tak, zo na swoju strowotu njekedźbowaše. Tutu 
dźěławosć wón z tym započa, zo z njewurjeknjenej 
prócu (při čimž jemu ja sam dółho přirunować abo 
kollacyoněrować pomhach) polěpšeny a we ryči wučis¬ 
ćeny wudawk serbskjeje biblijje wobstara, za ko
trymž pozdźišo tež d r u h i wudawk p ř i ń d ź e * ) . – 

*) Knjez duchomny J a k u b j e w swojim „dźakomnym Do
pomnenju na Knesa Handrija Lubenskeho“ w Budyšinje 1840, te 
knihi a pisma napisał, kotrež buchu přez Lubjenskjeho zastara
nje z nowa wudate a při tym tu a tam porjedźene, abo wot 
njeho sameho wudźěłane, abo z němskjeho přełožene a ćiščane, 
1) To zyłe ßwjate Pißmo. Wón da we lětomaj 1820 a 1823 
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Tak přez słowo a přez pismo a přez njewustawace 
prócowanje so za duchomne potrěbnosćje Serbow sta-
— — — 
8 0 0 0 biblijow ćiščeć, kotrež su nimalje dorozpředane. 2 ) D. Jana 
Arnda Knihi wot wjerneho Kscheszijanstwa 1829. 3 ) To evangelske 
Mißionstwo jedyn kraßny a bojski Skutk 1822. 4) Marja aby to 
sažne Wobwrocženje ktemu Knesej 1828. 5 ) Augspurgske Posna
cžje kscheszijanskeje Wjery 1830 . 6 ) Tehorunja Woßomnacže Kyr
luschow na ton cžistaljetny Jubel=Sswedżen tuteho Wjery=Posnacża. 
7 ) Schuż to lasuje, ton j o w o p o m n ßwoje a druhich d l a ; d w ó j c y 
z a ł o ž e n e . 8 ) Nowy Testament wot b r i t y s k e h o b i b l i s k e h o Towars twa 
sałożeny 1 8 3 5 . 9 ) Duchomne Kyrluschowe Knihi a Lutherußowy 
Katechismuß 1 8 2 8 . 1 8 3 5 . 1 8 3 8 . 1 0 ) Nowy Pschidawk duchom
nych Kyr lu schow 1 8 3 8 . Tež je naš Lubjenski 11) wjele kěr
lušow wosebje ćiščeć dał, k a ž : Dwaj Kyrluschaj pschi Woben
dżen ju teho Jubel=Sswedżenja teje michałskeje Woßady 1 8 1 9 ; pschi 
Nuzwedżenju n o w y c h Duchomnych we Hucżini 1 8 2 2 , – we Male
schezy 1 8 2 3 . 1 8 2 6 . 1 8 3 4 ; n a ßmertny Dżen teho Krala F r i e d r i c h 
Augusta 1827; njekotre ( 8 ) nowe duchomne Kyrluschje, wosebje 
za dźěć i , kotrež chcedźa swój křćeński slub wobnowić, kotrež 
drje njejsu wot njeho přełožene, ale tola tu a tam porjedźene; 
njekotre ( 5 ) duchomne Kyrluschje, bjez kotrymiž su wot njeho 2 : 
Njetk s Boha Krocżel k Wjecżnoszi, a 4. a 5 t y ; .Handrijej Rentschej 
kjeho n a r o d n e m u Dnju 1 8 3 3 ; a někotre druhje , na přikład: 
Kyrlisch jeneje Duschje, k o t r a ż we Jesußu wschitko ma: Moj Jesu, 
moje W e ß e l j e ; Wandrowski Kyrlisch: Dyrbu runje tudy; Po Wu
poredżenju teje Zyrkwje we Rychwałdżi 1 8 3 6 : My Kneże wtwojej 
Sswjatnizy; a Antonej, Kralej we Saxoskej a jeho Kneni Man¬ 
dżelskej Marji Theresii: Dżenß kraßny Dżen ßo wpołnym Sswjetli 
Sserbow ßmjeje; k a ž t e ž : T'ho Krala żonu j Boh. 12) Tež při 
ćiščenju wšelakich cyrkwinskich knihow bramborskich Serbow we 
lětach 1 8 2 8 , 1835 a 1839 j e wón sobu dźěławy był. A we 
němskjej ryči j e wot njeho ćiščane: 13) Vorwort zu Seilers 
Grammatik der wendischen Sp rache 1 8 3 0 . 1 4 ) Predigt am Tage der 

feierlichen Einführung der neuen städtischen Behörden 1 8 3 2 . 1 5 ) Rede 
bei der Grundsteinlegung des neuen Bürgerschul=Gebäudes 1 8 3 4 . 
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rajo, běše wón z runej horliwosću tež wotpohladanjam 
łužiskjeho prědarskjeho towaŕstwa a młodym Serbam 
spomóžny, kotřiž mějachu žadanje po tym, zo bychu so 
we swojej maćeŕnej ryči wudospołnili, haj wón tež, 
kaž bě hižom we Lipsku činił, Němcow we serbskjej 
ryči rozwučowaše, a běšé runje tak serbskim semina
ristam wužitny. – Do tamneho časa tež padźe zapo
čatk tamneho zwjeselneho pozběhowanja čěskjeje ryčje 
a literatury, při čimž tež wusocy knježa swoje khwa
lobne dźělbraćje wopokazowachu a so wšelakich wo
porom njebojachu. Tutón podawk k nam we tym wot
pohladanju, zo by serbsku ryč lěpje póznał, přiwjedźe 
njezapomńliweho wulkjeho ryčjepřepytowarja Dobrow¬ 
skjeho, kotremuž my zwólniwje to a druhje sobudźě¬ 
lachmy, wot kotrehož pak wjele wjacy nawuknychmy, a 
pře čož so nam to wjeselje dosta, zo we wusokim po
wołanju tak zasłužbnje skutkowace słowjanskje woseb¬ 
nosćje, knježa Šafarik, Palacki, Hanka, Štur, 
P u r k i n j e , Č e l a k o w s k i a druzy nam pozdźišo do 
znajomnstwa přińdźechu. – Tak derje jako dyakonus, 
kaž tež wot 11. wulkjeho róžka l827 za fararja posta
jeny, so Lubjenski z wulkjej sprócniwosću staraše wo 
wudźěłowanje swojich prědowanjow, kaž tež ryčow při 
wšelakich składnosćach, kotrež wón słowo wot słowa 

napisowaše, tak zo je bohatu, wjele lětnikow wobpři¬ 
mowacu powostanku prědowanjow zawostajił, kotrež 
móža swojeho wopřijeća a ryčje dla za přikładne 
prědowanja (Musterpredigten) płaćić, a kotrež při 
jeho wulkjej ryčniwosći na klětcy jeho posłucharjam 
k woprawdźiwemu natwarjenju słužachu. Wužiwajo 
najwjetšu lubosć a česć swojeje wulkjeje wosady, 
kotruž přez swoje dobre a sprawne žiwjenje, swoju 
přećelniwosć, swoje dźělbraćje a dobroćelstwo zasłuži, 
dźěše teho dla jeno njerad wot njeje, jako bu tři lěta 



- 14 -

pozdźišo jako pastor primarius k němskjej měšćanskjej 
wosadźje s w j a t e h o Pětra powołany, kotrež zastojnstwo 

wón, božemu wodźenju so podawajo, k wulkjej zru¬ 
dobje serbskjeje wosady 27. novembra 1831 na so wza. 
Zhromadnu lubosć a česć wužiwajo, wón tež jako 
němski prědaŕ we tutym nowym, wažnym zastojnstwje 
z runej sprócniwosću dźěłase, njezabywajo při tym 
swojich Serbow. Štož běchmoj jako młodźeńcaj husto 
mysliłoj a ryčałoj, to so nětko połnje dopjelni. Njewu¬ 
rjeknjenje wjele běše činić za polěpšenje cyrkwinstwa 
a šulstwa we měsćje a na tych 52 serbskich wsach, 
kotrež pod město słušeju. Jemu a mi bě najprjódcy 
duchomne a swětne nadkjedźbowanje nad cyrkwjemi 
a sulemi přepodate, a ani prócy ani dźeła njelutowach¬ 
moj, zo bychmoj wosebje šulstwo z cyła přeměniłoj, po¬ 
lěpšiłoj a na to stejiščo dowjedłoj, na kotrež je přišło. 
Wosebje so mi radźi, zo, wot Lubjenskjeho a druhich 
česćjehódnych serbskich duchownych, mojich sobučas¬ 
nych, podpjerany, jako sejmski wotpósłanc na sejmje 
(Landtag) 1833/34, hdźež so sylnje na to dźěłaše, serbsku 
ryč čisćje ze šulow wućiščeć a tak serbowstwej smjertnu 
ranu dać, – tak daloko přinjesech, zo bu we §. 28. 
zakonja za elementaŕskje ludne šulje wot 6. smažnika 
1835 zakhowanje teje sameje, teho najswjećišeho, štož 
kóždy lud ma, zakońscy wobtwjerdźene a powěsćene 
a přez to nam něšto do rukow date, přez čož móže so 
napřećiwo stupić nic porědku tu a tam ponowjenym 
pospytowanjam, kiž chcedźa wšitko z mocu zněmčić, 
kotrymž pak sym so ja předco horliwje přećiwił a so 
přećiwjeć njepřestanu. – Naš Lubjenski běše dwójcy 
ženjeny; najprjedy sebi, 24. novembra 1819, bjerješe 
Amaliju rodźenu Kaplerjowu, dźówku swojeho prje¬ 
domnika we zastojnstwje, a 8. małeho róžka 1825 
Emiliju rodźenu Bohlowu, dźowku fararja Bohla we 
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Zdźarach. Jenak wubjerny jako čłowjek, mandźelski 
a nan běše nic jeno jara zrjadomny we swojich wob¬ 
staranjach a jara wušikny we prědowanju, ale tež jara 
a na wjele stronach dźěławy a sprócniwy, běše kóždemu 
k woli, z kóždym derjeměnjacy, wopokazowaše khudym 
a ćeŕpjacym dobroty a sobućeŕpjenje a měješe za wšit
kich swojich přećelow zjawnu sprawnu wutrobu a we 
njej hłuboku pobóžnosć; wón za khwalbu a česću nje
steješe; hdyž jemu druhdy móc, něšto z krutosću do
konjeć, pobrachowaše, dha wón přez dobre napominanje 
a k wutrobje ryćace słowo, kotrež so nic porědko 
k horliwosći a zahorjenosći pozběhowaše, k požadanemu 
kóncej přińdźe. Je teho dla dźiwno, zo tak zhromadnu 
lubosć a česć doby a wužiwaše, mnohim swojim sobučas¬ 
nym jako dobry přikład swěćeše a dobreho tak wjele 
skutkowaše? Tola – wón měješe płody swojeho wu
sywa jeno z dźěla žnjeć! Bydź, so běše jemu někajka 
khorowatosć přinarodźena, abo zo, štož je bóle k wěrje 
podobne, njepřestawace ćělne a duchomne prócowanje 
a mocow napinanje jeho ničo mjenje hač sylnemu a 
mócnemu ćěłu škodźeše, hižom w lěćje 1825 wón do 
dółhotrajneje khorosćje zapadźe, kiž bě z ćežkimi my
slemi zjednoćena, kotruž pak wón zasy wotby a po 
kotrejž wjele lět z ponowjenymi mocami skutkowaše a 
dźěłaše. Ale, bohu žel! tuta khorosć so hórša a dlěhje 
trajaca wróći w lěćje 1834 a zadźěwaše jeho zwučenej 
dźěławosći. Zdaše so, zo je tuta njestrowota hłuboko 
zakorjenjena a zo lěkaŕska pomóc njemóže jeho krejne 
ćeŕpjenje polóžić, a přec to so z dobom jeho mysl jara 
zaćěmni. Čěskje strowe kupjelje drje jeho na khwilu 
zasy wustrowichu, a z nowymi mocami a z dźakom pře
ćiwo bohu so wón k swojemu powołanju a domej wróći; 
ale tuto wjeselje běše jeno krótkje. Přetož bórzy so 
jeho myslatosć zasy namaka a wón žaneje khrobłosćje 
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k ničemu njeměješe, a ani lěkaŕska pomoc ani dźělbraćje 
a spokojowace słowa najstaŕšich přećelow jemu jeho 
ćežkotu zahnać njemóžachu: při čimž pak wón w swojim 
zastojnstwje, runjež z jara wulkim napinanjom mocy, po 
móžnosći dźěłaše. A tak jeho we khřesćijanskjej bo¬ 
hupodatosći ćeŕpjenja ćěła a dušje pomału z cyła pře
wzachu, hač na ranje 19. měrca 1840 po poslednjej ćež¬ 
kjej nocy, we kotrejž ja při jeho łožu sedźach, ćišje 
swoju swójbu a swojich přećelow wopušći a bu k zem¬ 
skjemu wotpočinkjej a k wuššemu skutkowanju wot
wołany. Jeho smjerć zhromadnu zrudobu po našim 
měsćje roznjese a po cyłej serbskjej wosadźje. Wjele 
stów a wjele stów ludźi jeho žarujo k rowej přewodźi, 
při kotrymž buchu ryčje dźeržane a, bjez druhim tež 
wot duchomneho Jakuba w tehdy tež ćiščanym „dżaknym 
Dopomnenju na Knesa Handrija Lubenskeho," zasłužby teho 
čestneho muža, kiž bě tak zahje wumrjeł, pokhwalo¬ 
wane. Ja sem staju te jednore słowa, kotrež moja 
wutroba při jeho rowje po wěrnosći wupraji: 

Tak sy t y , Lubjenski , tež nětko wot nas wujšoł, 
Ty lubowany mužo, čestny, pobóžny, 
Sy swoje ćežkje bědźenje so tu wubědźił 
A swoje skutki dokonjał za tutón swět! 
Ty njewidźiš te sylzy, kotrež tudy běža, 
We horcej lubosći wo tebje płakane 
Wot tych, kiž twoja wutroba a ryč sej doby, 
A kotrychž lubował sy a rozwučował! 
Ty njesłyšiš tu skóržbu pozawostajenych 
A nic to zdychnjenje: Tón sprawny wjacy njej'! 
Ach, posłuchaj we tamnych stronach na přećelow. 
Kiž poslednje ći, zbóžny, dadźa strowjenje! 
Štož z bohom ty a štož sy z wulkjej prócu činił, 
Wot tamnoh' časa, hdźež pod Čornobohom sy 
Pobóžnej' staŕšej' mało stadło napasował, 
A husto při t ym katechismus we rucy, 
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Kaž Pěter postajeny pasć knjezowe wowcy, — 
To ja ći swědču, swědča stari wučerjo, 
Ći drozy, wot kotrychž smój wjedźeństwa wuknyłoj, 
Kiž lěpšoh’ młodźeńca njemějachu. — 
Kak předco swěrny _ji sy w duchomnym zastojnstwje, 
We ponižnosći činił ćežku přisłušnosć, 
Što přez słowo a pismo, přez přikład a skutki 
We lubosći a sćeŕpnosći sy dokonjał; 
Što maju cyrkjej, šula wot tebje a Serbjo, 
A kak sy jako spěwaŕ lud ty natwarjał, — 
To do wutrobow njeskónčnych je zapisane 
A wostawa najrjeńši tebi wopomnik! 
Što jako mandźelski a nan a přećel był sy ? 

O njech ja mjelču, jedyn praji hłós: 

Najswěrnišoh' najlěpšoh' přećela zhubichmy, 
Wón bě tak sprawny, čista, dobra wutroba! 
Tak skorža wo tebje, duchomni twoji bratřja, 
Tak skoržu ja, ći stowaŕšeny z młodych lět! — 

Sy dokonjał a dobre bědźenje so bědźił, 
A nětko w njebju pokoj maš a wotpočink. 
Te sywy, kiž sy bohaćje sył, budźa zrawić, 

Hdyž twojoh' rowa kupka dawno zapadźe, 
A runjež styskna zrudoba nas pokhiluje, 
Knjez poruči, štóž jemu wěri, poda so. 

Mandźelskjej swěrnej budźe z miłosću wón pomhać, 
Nanowe žohnowanje budźe na dźěćoch; 
Přez twoje słowo poslenje je napominaš: 
„Bójće so boha, dźeržće jeho přikaznje!“ 
A štož ći w žiwjenju zapłaćić njemóžachmy, 
To chcemy twojim činić z radu, z pomocu. 
Ty chcył nas jako jandźel lubje woblětować. 
Hač lěpši swět nas zasy s tobu zjednoći! 
Tak wotpočuj, ty drohi, tu we khłódnej zemi — 
Bóh znami bydź, kaž z tobu bě we žiwjenju! 

Tola hišće wušše, hač słowo swěrneho młodostneho 
přecela, jeho česći to znamjo, kotrež při tutej składnosći 
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jeho šědźiwy lubowany wučeŕ, wusokozasłužbny a wšu¬ 
dźe znaty rektor tudomnišeho gimnasyja, M. Siebilis, 
z mało smužkami po wěrnosći wotznamjeni, wot kotrehož 
tu jeno tohlej sobu dźělu: 

Quem nunc efferimus Lubenskius heu docet illud; 
Cunctis hinc abiit flebilis ille bonis: 
Nempe magister, amicus, homo fuit optimus ille, 

Discipulus melior nec fuit ullus eo. 
Et collega, pater, conjux quis praestitit illi? 
Erga omnes veri plenus amoris erat. 
Atque pius magis an fuit unquam numinis illo 

Et praeco et cultor? sanctus habeudus erat 
(Nětk Lubjenskeho našoh' won njesemy k rowej; 
Kóždźički dobry wo njeho zrudny płače: 
Wón bě najlěpši wučeŕ a přećel a čłowjek, 
A wučomnika lěpšeho njejsmy měli. 

Štó jako mandźelski, nan, towaŕš přetrjechi jeho? 
Přećiwo wšěm wěrnej' lubosćje połny běše. 
Je pobóžniši hdy był česćeŕ božeho mjena 
A prědaŕ, hač wón? Swjateho jeho mjenuj) . 

Hač runje so husto a stysknje po nim wohladnjemy, 
hač runje je hižom wjacy lět wot swojeho prócypołneho 
a žohnowaneho dźěła a skutkowanja wotstupił, wón je 
a wostawa bjez nami, wosebje bjez swojimi krajanami, 
jako jedyn jich dobroćelow njezapomnjeny, a husto je 
mi derje było, zo, hdyž jeho wot róžateje zahrodki 
wobdaty rów wopytach, tam dobrych Serbow nadeń
dźech a wot nich te jeho kosćje česćace słowa słyšach: 
„Knježje! škoda běše tola wo našeho knjeza Lubjen
skeho; jemu podobneho tak bórzy njezmějemy!“ Ale 
tež štož je wón chcył, štož je dźěłał a wusywał, to so 
njezhubi, ale tyje a wutwarja so dale a ponjese sto¬ 
króćne płody k zbožu Serbow, bjez kotrymiž budźe jeho 
mjeno mjenowane, hdyž budźe tón jednory wopomnik, 

ci.it
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kiž na budyskim kjerchowje teho nadobneho ćichi rów 
pokazuje, hižom dawno do prócha rozpadany: přetož 
mjeno praweho wostawa we česći a je kubło, kotrež 
molje a zerzaw nježeru! 

Sym tak žiwjenje a skutkowanje našeho tež wo 
Serbowstwo wulcy zasłužbneho Lubjenskeho z krótka 
a z jednorymi słowami a po wěrnosći wopisał, dha 
njech je mi nětko hišće 

II. 
dowolene, wo nastaću, wotpohladanju a naprawje 

(Einrichtung) „Maćicy Serbskjeje“, kotraž změje 
swój wosebity časopis, z krótka powjesć dać a ju 
přez to do znajomnstwa mojich dobroćiwych čitarjow 
dowjesć. 

Runjež so Serbam, kotřiž w hornych Łužicach by
dla a nětkohlej něhdźe z 90,000 dušow wobstawaju, 
ženje njeje wotrjec móhło, zo su sylny, sprócniwy, 
cyrkwinski a swojim knježerjam wobstajnje swěrny lud, 
kiž swoje wašnja a swoju ryč zakhować a zdźeržeć 
pyta. dha je so jim tola jara husto porukowało, zo su 
we nawjedźitosći zady a niže Němcow, zo přez měru 
jara na starym wisaju, a zo žane pismowstwo ( l i tera
turu) nimaju, přez kotrež móhło so jich duchomnemu 
pozběhowanju popomhować. Tuto poslenje drje j e 
hač do nowšeho časa tak daloko wěrno było, hač běchu 
Serbjo wobeju Łužicow z wulkjeho dźěla robotnicy a 
pod njemałymi ćežkotami a podćišćowanjemi žiwi, hu
bjene šulje mějachu a jeno mało nadobnych muži za prócy 
hódne dźeržeše, so k najmjeńšemu přez knihi za jich 
nabóžne potrěbnosćje starać; štož pak běše we němskjej 
ryči pisane, to bě jim z wjetšeho dźěla njezrozumliwe. 
To pak j e so, bydź bohu dźak, w nowšim času k jich 
wulkjemu dobytkjej přeměniło. Krajna kónstytucyja je 
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jim rune prawa z druhimi krajnikami dała a powěsćiła; 
tamne ćežje su jim wotewzate a woni su swobodni; 
woni maja wšudźe derje naprawjene šulje, we kotrychž 
dwě ryči na dubo wuknu, a dokjelž Serbjo derje a 
lóhko wuknu a njejsu hłuši za to, štož j e lěpše, dha su 
we krótkim času wulcy daloko do předka zejšli a so 
na tajki skhodźeńk nawjedźitosćje pozběhnyli, zo tudy 
niže žaneho słowjanskeho naroda njejsu, haj tež wušše 
někotrych steja. Tola, najswjećiše stož čłowjek ma, je 
jeho ryč, kotraž w o t wutroby dźe a do wutroby dźe: 
na nju a na jeje wutwarjenje so załožuje nabóžnistwo 
( Religion) a přez nju přiwzaćje lěpšich wašnjow a 
sčlowječenje wšitkich ludow. Teho dla tež wěrni pře
ćeljo Serbow póznachu. zo dyrbi so přede wšitkim jich 
ryč zdźeržeć, wučisčować a dale wutwarjować a zo 
dyrbja so serbskim ludźom serbskje knihi do rukow 
dawać, z kotrychž bychu wuknyli a přez kotrež bychu 
so z lubosću k swojej serbskosći napjelnili. Přetož to 
j e a wostawa surownistwo, hdyž, njech je hdźež chce, 
ryči a narodnosći jeneho luda škodźić abo wobeju z 
mocu zebrać a wutupić pytaju. Teho dla tež dobroćiwe 
saksonskje knježeŕstwo při horka spomnjenych komor¬ 
nych jednanjach wo nowy šulski zakóń (a jeho §. 28) 
k spokojenju Serbow zjawnje wupraji: „zo je daloko 
wot teho zdalene, swěrnym Serbam wužiwanje jich 
maćerneje ryčje někak wobarać,“ a na rune miłe wašnje 
tež kr. brambórskje knežeŕstwo ze swojimi serbskimi 
poddanami wobkhadźa. Běchu-l i so we prjedawšich 
časach jeno někotři mužojo tu a tam po móžnosći za to 
starali, dha we nowšim času mužojo, kaž L u b j e n s k i , 
Jakub, K i l i a n , S e i l e ŕ , Jórdan, Smoleŕ, 
Mosig z Aehrenfelda, W a n a k , H a š k a , Pful, 
Š n e i d e r a druzy hišće mócnišo a wobšěrnišo puć wo
tewrjachu, a jich prócowanja buchu hišće přez druhje 
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wobstejnosćje a wot wonka podpjerowane a dale wo¬ 
dźene. Najprjódcy mjenujcy dyrbi so wo woprawdźitych 
a čestnych serbskich sobustawach łužiskjeho prědaŕ
skeho towaŕstwa we Lipsku prajić, zo su so, wot časa 
jeho wobnowjenja jedyn po druhim do duchomnych a 
swětnych zastojnstwow we Łužicy zastupiwši, wo Ser
bow naležnosćje, za polěpšowanje jich šulow a hjewak 
we tej měrje za serbowstwo starali , kaž bě kóždemu 
móžno a kaž běše kóždy za to zahorjeny. Po jich 
přikładźje so we Wrótsławje (Breslawje) podobne 
towaŕstwo załoži wot Serbow bramborskeje Łužicy, 
kotrež hišće wobstawa a, wot mužow, kaž Purkinje, 
Čelakowski, a druhich podpjerane, jara khwalobnje 
dźěła. Tež na gimnasyju w Budyšinje so před wjacy 
lětami pod wočimi jich předstajenych serbscy młodźeńcy 
zestupichu a so, kaž hišće nětko, we maćeŕnej ryči 
zwučowachu, tež so z druhimi słowjanskimi naryčemi 
znajomnych činjachu a to tež we swojim akademiskim času 
a pozdźišo dale wjedźechu. Kak jara so druhje sło
wjanskje ryčje a jich pismowstwa pozběhowachu, to 
jim njewosta njeznajomne a jich prócowanja powjetšo¬ 

waše; a přez wuměnjenje, kupjenje a darjenje někotra 
wosebna kniha k nim přindźe, kotraž běše tam na 
swětło wujšło. To wosebje tež wo tym płaći, štož je 
so we Prazy a wot našich podjanskich sobubratrow za 
swojich wěry towaŕšow, za ryč, nawjedźitosć a pis
mowstwo činiło. Tute prócowanja a tuta jenož a do 
čista nawukowna wzajomnosć (rein wissenschaftliche 
Gegenseitigkeit) tež jara bórzy požadane a zwjeselne 
płody njesechu. Přez nastork wot towaŕstwa nawukow 
we Zhorjelcu bu ta rjana zběrka serbskich pěsnič
kow z němskim přełoženjom, zawodom ( Einleitung) a 
druhimi hódnymi přidawkami wot Haupta a Smolerja 
wudata, kotruž tež we dalokjej cuzbje přećelniwje 
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witachu. Wone a wšelakje dušne spěwy a pěsnički, 
wot našeho Lubjenskjeho, Jakuba, Seilerja a 
druhich spěwane, po mału te hubjene a z dźěla postorčne 
zahnachu, kiž běchu dotal we rćje luda. Serbskje to
waŕstwa dobre jednanja wo wšelakich wotdźělenjach 
nawuki pisachu a zhromadźowachu. Haj někotři, kaž 
naš duchomny Krügaŕ w Poršicy, nahromadźichu po
kłady za ryč, wašnja a literaturu, kotrež dyrbjałe 
skjerje lěpje na swětło přińć. Z wulkim spodobanjom 
a z wosebitej horliwosću so tež dźěćiwučerjo, staŕši kaž 
młódši, serbskich naležnosćow přimachu a so po móž
nosći wo wutwarjenje serbskjeje ryčje we swojich šu
lach starachu. Z wudaćom dobrych spěwow tež lubosć 
k serbskjemu spěwej rosćeše. Z njewustawacej prócu 
a horliwosću dźeła za jeho pozběhowanje přez rjane 
zestajanki (komposycyjje) a přez wodźenje serbskich 
spěwanjow a spěwanskich swjedźenjow, kotrež posle¬ 
nje su sebi hižom wulku khwalbu dobyłe, naš mišter 
Kocor, wučeŕ w Stróži. Přeze wšitko to je był naš 
luby serbski lud njemało zapřijaty a za swoju ryč a 
narodnosć dobyty a zahorjeny. 

Tak te wěcy stejachu, jako so w lěćje 1845 na tu 
mysl přińdźe, towaŕstwo pod mjenom Maćicy Serb
skjeje we Budyšinje załožić, zo by so přez to zhro
madnje za nawjedźitosć serbskjeho luda skutkowało. 
Móžno, zo je hižom khwalobnje spomnjeny knjez pro
fessor Čelakowski we Wrótsławje, kotryž je so nje
dawno tež jako dobroćiwy sobuzałožer našeje Maćicy 
wopokazał, we našim Smolerju, jako we Wrótsławje 
přebywaše, prěnju mysl k temu zbudźił, na skutkowanje 
druhich Maćicow pokazujo. Mi bu loni to žadanje wu
prajene, zo bych te k tutemu wotpohladanju hižom 
spisane wustawki ( s t a t u t y ) do předźěłanja wzał a so 
dla jich wobtwjerdźenja na wusokje zastojnstwo wob-
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wróćił. Rad ja tuto na so wzach, we tym twjerdym 
dowěrjenju. zo budźe towaŕstwo so zdalować kóždeho 
tak mjenowaneho panslawiskjeho wotpohladanja. kotrež 
je cylje cuze našim pokojnym Serbam, kotřiž runje kaž 
Němcy pod miłosćiwym knjejstwom swojich wot kóž¬ 
deho lubowanych a česćenych kralow zbožomne žiwje
nje wjedu, a zo jeho prócowanja, kaž při podobnych 
němskich z wulkim wužitkom, najprjódcy a najbóle na 
duchomne w o b d ź ě ł a n j e a n a w j e d ź i t o s ć našich 
lubych Serbow złožene wostanu, při tym njewuzankajo 

nawukownu wzajomnosć z druhimi nawjedźitymi Sło¬ 
wjanami. 

Nakhwilny wubjerk, wobstawajo ze staršich a młó
dšich mužow duchomneho a swětneho stawa wobeju 
wuznaćow, to za dobre spózna, štož běch tu a tam we 
wustawkach wotměnił, a wusokje krajne zastojnstwa 
po předpołoženju tych samych załožerjam tuteho to
waŕstwa, pod wupóznaćom khwalobnosćje wuwjedźom
nych prjódkwzacow, we wusokjej wukazni wot 26. ma
łeho róžka 1847 wozjewichu, zo jeho tak derjeměnje¬ 
nemu kaž njepostorčnemu wotpohladanju ničo napře
ćiwo njesteji. Na naprašowanje knjeza superintendenty 
Kubicy we Wojerecach je kr. bramborskje knježeŕ
stwo we nastupanju dźělbraća bramborskich poddanow 
na podobne wašnje wotmolwiło. a we Saksonskjej bu, 
jako běše so towaŕstwo bjez tym dozałožiło, wusoka 
dowolnosć k wudawanju tuteho časopisa data była. 

Sedmy dźeń haperlejje t.1. mjenujcy běše w Bu
dyšinje powšitkomna zhromadźizna: tudy towaŕstwo 
Maćicy serbskjeje, wotměnjenje jeno hišće někotrych 
kusow we wustawkach za dobre spóznawši, do žiwje
nja stupi a stawy wodźeŕstwa a wubjeŕka, na dobo 
pak mje a knjeza duchomneho Jakuba za předstejerjow 
towaŕstwa z wulkjej hłosowjacotu wuzwoli. 
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Tak připrawne a dobre, kaž je we kóždym nastu
panju wuzwolenje mojeho, wo Serbow přez słowo a 
pismo wulcy zasłužbneho přećela, knjeza duchomneho 
Jakuba , tak jara mje tuto mi wopokozane dowěrjenje 
překhwata. Přetož njech je snadź tež znajomne dosć, 
zo sym ja, bjez Serbami rodźeny a kubłany, swěrny 
přećel serbskjeho ludu; zo sym wosebje we swojej 
třicyćilětnej zjawnej dźěławosći, kaž před trónom, tak 
we mojim zastojnstwje a z wonka njeho wěc našich 
Serbow bjez bojosćje wjedł, někotry nadpad na jich na
rodnosć a ryč mócnje wotpokazał, so za polěpšenje jich 
byća a jich šulow po móžnosći starał a jim, hdźež so 
mi hodźeše, z radu a ze skutkom pomhał; kaž tež budu 
dale činić tak dółho hač móžu ryčeć a pisać; a zo sym 
runjež z druhjeje strony teho dla husto dosć křiwdźeny, 
najrjeńše myto a zapłaćenje we tym namakował, zo po 
swojim přeswědčenju dźěch a za to bjez našimi Ser
bami česćenje, dowěrjenje a lubosć wužiwach: dha sebi 
tola z druhjeje strony dyrbu sam prajić, zo mje wjele 
sobustawow našeho towaŕstwa na hłubokim póznaću 
ryčje daloko přetrjechja; zo sym, wot dźěła swojeho 
powołanja husto kaž zasypany, dotal wjele mjenje we 
słowje a pismje za našich Serbow skutkował, hač wjele 
druhich, a zo mi potajkim khětro wjele pobrachuje, zo 
móhł hódnje na prěnim měsćje bjez nimi stać. Tola 
pak a dokjelž we dobrej woli so zady žaneho być nje
boju, a dokjelž su we mojim zastojnstwje rukowanje za 
dobre wobstaćje towaŕstwa widźić měnili, sym tež rad 
po tym dowěrjenju činił, z kotrymž su mje počesćili, a 
nimam žaneho wutrobnišeho žadanja, hač zo by towaŕ
stwo z božej pomocu přez zjednoćene mocy k požada¬ 
nemu kóncej dójšłe. 

Wot nawjedźitych, serbskjeje ryčje swědomych 
mužow pod mjenom 
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„Maćica S e r b s k a “ 
załožene towaŕstwo chce pak. po §. 1. swojich wustaw
kow a swojeho pod 12. dnju haperlejje t.1. ćišćaneho a do 
daloka rozpósłaneho wupisma a přeprošenja: „Přećelam 
łužisko-serbskjeje ryčje a literatury“, so nic hinak, 
hač we tej samej měrje, kaž podomne towaŕ¬ 
stwa z wulkim wužitkom za nawjedźitosć 
n ě m s k j e h o l u d u w o b s t a w a j u , p ř e z w u d a w a 
nje dobrych narodnych a nawukow¬ 
nych pismow, kotrež dotal jara pobracho¬ 
w a c h u , a ž t e ž č a s o p i s a ; p ř i č i m ž b u d ź e 
so z dobom na č i s č e n j e a w u t w a r j o w a n j e 
ryčje dźiwać, tež za nawjedźitosć serb¬ 
skjeho luda po móžnosći starać. 

Na kajkje wašnje chce towaŕstwo, kiž nětko ně
hdźe ze 100 česćjedostojnych sobustawow wobstawa 
a so bórzy wulkjeho přisporjeja nadźija, tute swoje 
wotpohlady wuwjesć, wo to je so wubjeŕk hižom we 
dwěmaj zhromadźiznomaj, 15. haperlejje a 16. julija t.l., 
zradźował, při tym pak na dobo na jeho hišće khětro 
małe zamóženje kjedźbować dyrbjał. Towaŕstwo naj
prjedy někotre małe knižki za Serbow wobeju wuzna
ćow wuda, kiž budźa wot česćjedostojnych sobustawow 
dobrowólnje wobstarane, a dopomnjećje na našeho Lu¬ 
bjenskjeho – kotryž by, hdy by móhł khwilku bjez nas 
stupić, nam wutrobnje ruku za to tłočił, zo jeho skutk 
dale wjesć pytamy - budźe přez to česćene, zo prě
nja tutych knižkow našim Serbam hłosy z jeho zawo
stajenstwa słyšeć da. Zo by so s e r b s k i p r a w o p i s , 
kiž so dotal do d w o j a k j e h o dźěleše, pomału do j e 
n e h o z j e d n o ć i ł , a zo móhli druzy Słowjenjo naše 
pisma lěpje zrozemić, je nam naš Dr. Pful wosebite 
wučene jednanje wo składnym (analogiskim) prawo-
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pisu předpołožił, kotrež chcemy w druhim zešiwku tu
teho časopisa sobu dźělić. Što so we postupje časa 
dale stanje, to budźe wot towaŕstwowneho zamóženja, 
wot dźělbraća a podpjeranja, kiž naše prócowanja do
mach a z wonka namakaju, přede wšitkim pak wot 
teho wotwisować, bjez kotrehož žohnowanja so žadyn 
člowski skutk njeporadźi. Chcedźa-li dalocy přećeljo 
k Maćicy přistupić, kotrychž bohate dźelbraćje by nam 
tak zwjeselne kaž spomóžne było. dha budźe jim při
chodnje hišče přihódniša składnosć k temu data, do¬ 
kjelž so najskjerje wustaji, zo by kóždy staw maćicy 
po znamjenju druhich maćicow za swoje sobustawstwo 
w ě s t u , na čas žiwjenja płaćacu, móc p j e n j e z pak 
na jedyn króć, pak w postajenym ćasu do maćičneje 
pokładnicy złožił. Štož pak naležnosćje towaŕstwa na
stupa, dha budźe časopis tak husto, kaž nuzne, powje¬ 
sćje dawać. 

Bóh chcył dać, zo móhłe so předco jenož zwjese¬ 
lowace powjesćje sobu dźělić; a zo by tuto towaŕstwo, 
– kiž zdobom zwjeselne wopokazmo teho dawa, zo, 
kaž we Łužicomaj wuznajerjo wšelakjeho wuznaća we 
bratrowskjej jednoćje hromadźje bydla, tež tudy mu
žojo wobeju wuznaćow so zjenoćichu z jenajkjej zwól
niwosću za zhromadny wotpohlad nawjedźitosćje a 
duchomneho wobdźěłanja swojeho nadobneho luda, kiž 
ma za najrjeńšu žiwu starožitnosć ( Antiquität) we wo¬ 
bimaj kralestwomaj płaćić, bjez-teho-zo bychu mězniki 
jeho přejenosći škodźiłe, – dobre płody za serbski 
narod njesłe a nowy wusyw za přichódnych wusywałe! 
A nětko towaŕstwo, jeho sobustawow a jich prócowanja 
žiwemu dźělbraću a podpjerowanja, na kotrež so jeho 
dźěławosć złožuje, na najnaležnišo přeporučejo, wob¬ 
zankam tu te powjesćje z trojim, z połneje wutroby 
wukhadźacym přiwołanjom: 
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Zbožje našim lubym Serbam a jich sydlišćam, we 
kotrychž bydla! 

Zbožje kralomaj a knježeŕstwam, pod kotrychž za¬ 
kitanjom we pokoju a zbožomnosći žiwjenje wjedźeja! 

Zbožje tym mužam, kotřiž za jich derjehićje spraw
nje a sprócniwje skutkuja a dźěłaju, a tym. kotřiž tež 
we dalokosći přećelniwje na nas pomysluja! 

W Budyš in je 24. dźeń Septembra 1847. 

Dr. B j e d r i c h Adolf K l i n . 

Dźesać Basnjow 
wot 

Handrija Seilerja. 
— 

1. Skowrončk, wróna a sróka. 

Spěwał w módrej wusokosći 
škowrončk fifolo, 
Spěwał w nowej wjesełosći 
Sej na nalěćo. 

Mjerzajo duž dźeše wróna 
K srócy na polu. 

Dušu! tón slěpc chce być króna 
W cyłym stworjenju. 

Daj sej pokoj, sróka praji, 
Što je na hjercu? 

Njech so z. didlowanjom daji. 
Z tajkjej robotu. 
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Njech so jeno z namaj měri 
Kipra šipleńka, 

Móc! ta móc wšo wjerći, ćěri,  
Nic kusk spěwančka. 

* * * 
Zawisny wě namkać swary, 
Hanić lěpšeho, 
Plujo jěd na wušše dary 

Pjasćje khwali so. 
— 2. *) Liška a myšje. 

Typy, tapy liška běžeše, 
Łónčko pšeńčnych kłosow njesła je, 
A štož prjedy bě sej žadała:  
Myšku w polu je tež zetkała. 
Myška w połnym strachu měnješe, 

Zo z jej' žiwjeńčkom so stało je. 

„Što so bojiš? hłupy njerjedźje“ 
Liška přećelnje k njej ryčeše, 
Hladaj, pohlej, što ja nětko jěm; 
A duž powjez twojim sotram wšěm, 

Zo nětk pšeńca moje jědło je 
A mój njeměr z wami přestanje. 

K wopokastwu měra, lubosćje 
Połožu te kłosy tudy wšje. 
Troštna bydź a syta najěz so, 

Přiwjedź sem tež twoje přećelstwo; 
Za was, cyłu česnu myšinu, 

Tutón wulki wopor přinjesu. 

Myški požadliwe za pšeńcu 

Połne wěry łuchćić hanjachu; 

*) Z hwěžku poznamjenjene čisła maja přisłowo za podłožk. 
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Kóždu pak, kiž sama přićeže, 
Liška hnydom lapnyła tam je, 
Tak zo žana smjerćje towaŕški 

Hač do poslenjeje njezhoni 

* * * 
Lohka wěra, dary, womłodnosć -
Slepja čłowjekow tež husto dosć, 
A kaž mudry předco kóždy je, 
Něchtón jeho někak popanje; 
Daj měj kjedźbu stare přisłowo: 
Kóždy ma tu swoje ko sydło. 

— 

3. * Sróka a syłobik. 
K syłobikjej sróka pisana 
Takhlej ryčo něhdy přiskaka: 
Bratřje, bje - wšitkimi ptačkami 
Je twój spěw a hłós najrjeńši; 
Ale kóždy pak tež póznaje, 
Zo sy ptačatko najhłupiše. 

Takhlej dowěrny a wćipny sy 
Nimaš kjedźbu falšne pukloty, 

Skočiš takhlej z lóhka do smjerćje, 

Njeje žel ći twoje žiwjenje? 
Nawuk' mudrje hladać so, kaž ja — 
Khróbło přinjese do njezboža. 

Ja so smjerćje bojeć, strachować? 
Dźeše syłojk, teho chcu so zdać! 
Tajka bojosć by česć raniła, 
Bych so tebi runał, škódnica; 
Přetož wo žiwjenje njewušne 
Šelma přede najbóle třepjece! 

— 
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4. Mucha a bruk. 

Stwina muchu naleći 
Něhdy bruka w zahrodźi. 
Poča wołać : Hańbuj so, 

Njenasytny zežranco! 

Lisćje štomam wurubiš. 
Khošćišćam je spodomniš, 
Chceš - li tak wšo spóžerać. 
Praj, štó móhł će lubować? 

Trašnje rohi nastaji 
Bruk a křidła šepjeri, 
Hněwny muchi praša so: 

A što ty maš za jědło? 

Aj, ty bita, honjena 
Z khěžow, ze šklje, z hornyka, 
Praj, štó tebje lubuje 

A na kjermuš prosy će? 

* * * 
Paduši a njewušni 
Leža rady we zwadźi, 

Jedyn přede na druhjeho 

Z njepopřećom hórši so 

5. Čmjeła bjez pčółkami. 

Čmjeła hłód bě žiwiła, 

Duž ji přindźe myslička 
K bohatšim so pčółkam dać, 
Po nimi so zwašnjować; 
Přetož pola zwěriny tež nuza 

Wšelkje spóčnje a so wšelko huza. 
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Čmjeła dźěłać počina 

Přemo pčołkow horliwa. 
Pčółki nowu towaŕšku 
Spodźiwajo khwalachu. 

Cuze bě jim z němskjeho najskjerje: 

Nowe khošćišća te mjetu derje. 

Měsac lědy woteńdźe, 
Čmjeła z kółča wućeže, 
Słódkje pčółkow kubleško 

Droha kup ji zezda so 

„Z tajkjej drjenicu mi dźiće“ – trubi, 
„Radšo khuda – mi so lěpje lubi.“ 

* * * 

Wjele ludźi w znamjenju 
Lěnjej’ čmjeły wopišu, 

Kotrychž nuza, khudoba 
Jenož honi do dźěła, 

Ale sprócny khlěb a wudźerženje 
Njej’ jich wěc a wěrne wotmyslenje 

6. * Wjewjerca, sknadź a mały kralik. 

Sknadźej z hnězda něhdy dźěćata 

Mordaŕska we haju wjewjerca 
Rubješe a kóncowaše. 
„ Ach te wbohje dźěći naše!“ 

Sknadź a jeho žona płakaštaj — 
„što smoj, wjewjerca, ći činitaj? 

„Khójna . dub a šmrěk a worješna, 

„Buk a jědla ći dosć nadawa 
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„Swojich płodow, sy-li hłódna 
„A hlaj, twoja klama škódna 
„Morduje naj' dźěći bjez winy, 
„Pře-čo tajki njeskutk žadławy?“ 

„„Na te blady! dźeše wjewjerca, 
,,„Kajkje prašenje wo čeho dla? 

„„Tamhlej mały kralik lěta, 
„„Njech tón praji prawo swěta!"" 
Mały kralik z kjerčka swarješe, 
Zo wšak wšudźom: móc přez prawo dźe! 

7. * Młoda a stara kóćka. 
Praj wšak luba, złota maćeŕka, 
Što sy husto takhlej wobóžna? 
Druhdy dobra basničku mi baješ, 
Zo mnu skačeš, rady zo mnu hraješ, — 
Druhdy zaso na mnje swariš, syčiš, 

Placnješ mje a wótre słowo ryčiš! 
Takhlej micka młoduška 
Swoju staru prašała. 

Stara mica, myši šołćina, 
Dźeše k młodej: njebydź błaznica, 
Dźesać lět žno khodźu w tutym dwori, 
Widźu, zo so česć a kubło spori, 
A do kotrehož tež kuta kuknu, 
Wšudźom za mnje tež tu wěrnosć wuknu: 
Dźež so nihdy njeswari, 
Tam so k zbožu njehnoji. 

— 
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8. Kokoš a psyk. 
Kokoš khodźeše po hasy 
Horje, delje tam a zasy, 
Wjele pychi wuhlada, 
Dokjelž běše njedźela, 
Słyši słowow tawzynty 

Powjedanych mudraŕscy. 

Kajka mudrosć! kokoš praji 
K psyčkjej, kiž so při njej staji, 
Kajka rjanosć bohata 
Debi tola čłowjeka! 
Pos pak lěpje zhonjeny 
Jejnu ryč tak porazy: 

Moja luba ćeta putka — 
Wjele ryčow, mało skutka, 
Khornaŕ złoty, slěborny, 
Zaki prózne, „winojty“, 
To so rady na swěći, — 
Móžeš wěrić, – towaŕši. 

9. Rozkorjane hołbje. 
Knježje kralo, što ty prajiš? 
Rjekny škraholc k hodlerjej, 
Kajku wukaznju ty stajiš, 
Abo koho k sudnikjej? 
Domskje hołbje z lěsnymi 
Su so tołsćje zwadźili. 

Domjace te hołbje chcedźa 
Z mocu lěsne přestworić; 
Dokjelž lěsne mjenje wjedźa, 
Dyrbi jich wěc za psy hić, 



- 34 -

Mjeno, ryč a pismowstwo, 
Wšitko ze wšěm na dobo. 

„Štož my njejsmy“ lěsne praja, 
„To pak hišće budźemy ;“ 
Swoju hłowu na to staja, 
Zlětnja so do črjódy. 

Žadyn njecha nochować, 
Mi je strach, što ma so stać. 

Bjezkholowcy. kholowačje 
Wótřja brónje w kukawach 
Kajkje škody, kajkje ptačje 
Budźeja to po pukach! 
Lěsarjo lud khróbły su. 
Podarmo tež njerubnu. 

Knježje kralo, to ja praju. 

Lěsne njech so poddadźa. 
Lud bydź jedyn! ja dźě znaju, 
Domskje nuzy njećeŕpja; 
Čiń tak z mocu jednotu, 
Wšak lud jenoh’ pjerja su. 

Machjawello! to je k škodźi. 
Na to worjeł wotmolwi, 

Jena pica drje so hodźi, 
Nic tak z wašnjom, z ryčemi, 
Kóždy swoje wobkhowaj, 

Druhjemu pak pokoj daj! 

Jene w drjewinje na štomach 

Njech, kaž móža , zakurča, 
Druhje njech po třěchach, domach 

Stonaja a bubnuja, 
Bróń a hněw njech wotłoža: 

To je moja přikaznja! 

hii.ee
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10. Lišcyna pomoc. 
Wjelk w lěsu w jamje sedźiše 
A na njezbožje płaka, 
Duž liška hnydom přiběhnje 
A po kromje tam skaka, 

O wjelko, kajkje protyki 
Tu delkach zrudnje dźěłaš? 
Hlaj ćichi lěs wšón zabrinči, 
Tak z cyłym hłosom spěwaš! 

Skoč , wujo, skakaj mócnišo! 
Ja chcu ći hałzu podać, — 

Čiń, – prjedy hač će wošćerjo 
Tu zatřěli tón brodač! 

Proš, dźeše wjelk, proš hajnika, 
Ćis' dobre słowo za mnje, — 
Ach luba, złota, bože dla! 
Ty njejsy tola na mnje? 

Ně, wjelko, liška wurazy, 
Će była wěrna škoda, — 

Tak młody, rjany, nadobny, — 
Hajnk dušu! tež ći woda. 

Ja prošu, modlu, klaknu so, 
Kaž bratra hajnka znaju, — 
Haj, swoju kožu zawěrno 
Za twoju kožu staju! 

Duž tyšny wjelk so spokoji 
A lišcy žeńtwu lubi; 
A bjez tym hola zaklinči, — 
Hajnk dźe a na róžk trubi. 

So liška ručje wobladnje, 
Wjelk so k njej tróštny směje), 
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O lubši wjelko! što to je? 

Mi wutroba so škrěje! 

Tón hajnk, ach to tón prawy njej’, 
Ja njeznaju próšk jeho, — 

O to je jěra solotej! 
Ja njestupju před njeho. 

Swój testament piš, hłupjeńče! 
Piš, wjelko! liška rjekny, 
A smějo mydło wjezeše, 
A z čiłej kožu ćekny. 

* * * 
Z tym šelma wbohich troštuje, 
Zo wěstu pomoc lubi, 
Ze směchom pak, hdyž nuza dźe, 
Kaž słaby płat so zhubi. 

Serbski Abejcej. 
Wot J . E. S m o l e r j a . 

Słowjenjo nałožowachu skoro hač do najnowišeho 
časa štwore pismiki w swojim pisanju: cyrilskje, gła¬ 
golityskje, łaćanskje a němskje. Wšitkje wukhadźuja 
po prawym z grichiskjeho pisma, ale na wšitkich to 
na měsćje spóznać njemóžeš. Cyrilski abejcej j e wot 
Thessaloničana Cyrila, kiž prjedy Konstantyn rěkaše, 
wunamakany. Jako bě wón a jeho bratr Methodyj z 
mnichom w Konstantynopolu. złoži wón swoju kjedź¬ 
bliwosć na słowjanski lud, kiž wulkje a šěrokje 
krajiny w Grichiskjej a Bółharskjej wobydleše a hač 
runje z wjetša křšćeny, tola hišće husto dosć do stareho 
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přibójstwa zapadowaše, dokjelž žane rozwučenje prez 
maćeŕsku ryč njedostawaše. Wón pomysli sebi , zo 
dźě Armenojo, Iberojo, Syriscy a Koptojo, kaž tež 
druhje narody, kiž z dźěla swoje cyrkwje w samym 
Konstantynopolu mějachu, swoju maćeŕsku ryč z naj
wjetšim wužitkom při božej słužbje nałožachu, a wot
mysli sebi teho dla. zo bychu Słowjenjo tajku dobrotu 
tež wužiwać měli. W tajkim wotpohladanju zestaja 
wón w lěćje 855 po Khrystusowym narodźje po podło¬ 
ženju grichiskjeho pisma a po połoženju pak nowych, 
pak z pisma horjekach pomnjenych ludow wzatych pi
sanskich znamjeńčkow, naš najdokonjanši a najdospoł¬ 
niši słowjanski abejcej a přełoži tež hnydom psalmy, 
cyrkwinskje perikopy a druhje při božej słužbje nuzne 
knihi do słowjanskjeje ryčje. Grichiscy Słowjenjo, kiž 
w Thracyskjej, Macedonskjej a Thesaliskjej bydlachu, 
a Bółharojo, kotřiž mějachu tehdom swoje sydła w 

Moesyskjej, we Wołoškjej a z dźělom tež we Wuhjer¬ 
skjej, přijachu Cyrilowu słowjansku liturgiju z wulkim 
spodobanjom a Methodyj křšćiješe w lěćje 861 bółhar
skjeho wjeŕcha Borisa. Pod Rastysławom přińdźe cy¬ 
rilšćina do Morawskjeje, potom do Čěskjeje a snadź tež 
do Pólskjeje a bamž Jan VIII. dowoli, zo smědźeše so 
słowjanska liturgija pódla łaćanskjeje nałožeć. Dźens
niši dźeń maja pak cyrilskje pismiki jenož Słowjenjo 
grichiskjeho wuznaća. 

Głagolityskje pismiki, kotrež maja někotři za wu
rostki abo změnki z cyrilskich, druzy pak za wosebite 
pismo, trjebachu so jenož pola někotrych słowjanskich 
splahow wosebnje pak pola dalmatyskich, w kotrychž 
j e so drje tež najskjerje jich wunamakanje stało. To 
pak připisuje so swjatemu Królmusej (Hieronymej), 
ale po prawym drje temu tak njeje. Z głagolityskimi 
pismikami je so jenož něšto mało cyrkwinskich knihow 
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ćišćało a kaž so zda, dha wopušćuje so jich nałožo
wanje dale bóle a zhubi drje so w krótkim času cylje 
ze žiweho wužiwanja. 

Łaćanskje pismiki maja tež swój korjeń w grichi¬ 
skim; to je ćežšo spóznać, móže so pak tola ze sta¬ 
tkow pisanja dopokazać. Němskje pismo je z łaćan
skeho nastało. Z němskin abo tak mjenowanym šwa
bachskim pismom dawaja jenož Němcy knihi ćišćeć, 
wšón druhi nawjedźity swět nałožuje łaćanskje pismiki, 
kaž na přikład: Włóscy, Hispanscy. Francowzscy. Jeń¬ 
dźelscy a t. d. 

Hač runje so cyrilskje pismo k wopisanju zynkow 
słowjanskjeje ryčje wubjernje derje hodźi, dha tola, 
kaź hižom pomnichmy, pola Słowjanow rómskjeho wuz
naća žane wobstajne město njedosta. Tući a pozdźišo 
tež Słowjenjo ewangjelskjeho wuznaća wuzwolichu 
sebi łaćanskje a němskje pismo a připrawjachu je za 
swoje potrjeby, zmolichu pak při tajkim započinanju 
we tym wulcy jara, zo sebi kóždy kraj. haj tam a sem 
kóžda krajina, swój wosebity prawopis wunamaka a 
potom tež nałožowaše. Zo dyrbješe při tajkim rozdrje¬ 
bjenju jich literatura słaba a hubjena wostać, to drje 
hakhlej wukładować njetrjebamy a prjedy hač so što 
přez te 14 abo 16 słowjanskje prawopisy a njeprawo¬ 
pisy předoby, dha sebi najskjerje tola druhje dźěło 
wuzwoli. Z časami postawachu drje mužojo, kiž na 
tajkje hubjenstwo skoržachu a je wotłožić pytachu, ale 
to bě předco podarmo, hač so naposledku Češi zmužichu 
a z pomocu łaćanskich pismikow přistojny a za sło
wjansku ryč přisprawny prawopis zestajachu. Łaćan
skje pismo woni wzachu, dokjelž so němskje k temu 
njehodźi, zo by jedyn hišće někotre znamjeńčka, kiž 
so dla wopisanja wěstych, w njesłowjanskich ryčach 
neznatych zynkow wušše abo spody pismikow stajić 
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móhł. To pak je, je-li zo chcemy jednory, lóhki a při tym 
tola tež dospołny prawopis měć, na najnuznišo trjeba. 
Tutón prawopis je po wěstej analogiji abo po wěstym 
składźje zestajany a mjenuje so teho dla analogiski 
abo składny prawopis. Wot Čechow přijachu jón před 
někotrymi lětami Ilirojo a w najnowšim času so tež k 
nam do Łužicow přećišća, zo maja nětko wšitcy ka
tholscy a ewangelscy Słowjenjo jenož j e n e p i s m o a 
hdyž te tři pólskje pismiki „cz, r z , sz“ wuwoznjemy, 
tež jenož j e d y n p r a w o p i s . Zo je to wulki dobytk, 
to je wěste. 

Naš prawopis ma pak tehlej pismiki: a ( j a ) , b (b), 
c, č, ć, d, dź, e (je), ě, f, g , h, ch, i, j , k, ł, 1, m (m), 
n(ń), o(jo), ó (jó), p (p), r ( ŕ ) , ř, s, š, t , u (ju), w ( w ) , 
y, z, ž, – kotrež so takhlej mjenuja: ah, bej, cej, čej, 
ćet, de j , dźet, e j , ě j , ef, g je j , hah, chah, i j , jót, kah, 
eł, e l , em, en , ow , ów, pe j , e r , eř, e s , š e t , t e j , uh, 
wej , yj, zet, žet. Pismiki , ,ć , dź, 1, ó“ dyrbjeli so po 
prawym runje tak kaž ,,b, m, ń, p, ŕ, w“ do wobłukow 
stajić, dokjelž same swoje njejsu, ale tudy smědźach
my tuto prawidło přestupić, dokjelž mějachmy wšitkje 
pismiki, kiž maja w o s e b n u fórmu, tež w o s e b n j e 
mjenować. 

Pismiki našeho abejceja móža so do wšelakich 
rjadomnjow rjadować, kaž budźe nam to w druhim 
zešiwku našeho časopisa přez Dra. Pfula wobšěrnje 
pokazane. My pak tudy dale ničo wjedźeć njetrjeba
my, hač zo so serbskje pismiki do t w j e r d y c h a do 
m j e h k i c h dźela. W tutym nastupanju njech so woni 
lóžšeho přehlada dla na tajkjehlej wašnje zestajeja a 
pod čisłom I. njech so twjerde a pod čišłom II. njech 
pak so mjehkje zrozemja: 



- 40 -

I. II. I. II. I. II. I. II. 
a ja b b ch — r ŕ 
e je c — — j — ř 
— ě — č k — s — 
y i d dź ł l — š 
o jo f — m m t ć 
ó jó g — n ń w w 
u ju h — p p z 

ž 
My mamy po tajkim šěsć twjerdych a sydom mjeh

kich samozynkow, sydomnaće twjerdych a štyrnaće 
mjehkich sobuzynkow. Zo pak ma mjehkosć abo twjer
dosć pola našich pismikow něšto druhje na sebi, hač 
pola němskich, to drje kóždy na měsćje widźi, přetož 
štož Němcy w swojim prawopisu „ m j e h k j e “ mjenuja, 
to rěka w našim „ c u n j e “ , a štož maja woni za 
„twjerde“, to my za „wótre“ spóznawamy. – Hdyž 
žadyn mjehki samozynk zady twjerdeho sobuzynka 
stupi, dha zhubi tutón swoju twjerdosć a buwa mjehki. 
Tak j e n .p . w słowje „ p r a š a n y “ sobuzynk „n“ twjerdy, 
w słowje „prašeni“ pak mjehki, přetož zady njeho 
je mjehki samozynk „i“ stupił. Pola sobuzynkow je 
znamjeńčko mjehkosćje: ´, tuto so pak njestaja, hdyž 
žadyn sobuzynk před pismiki : ě, i, j stupi, dokjelž so 
tudy hinak hač mjehcy wuprajić njemóže. Sobuzynki: 
č, dź, j, 1 su same na sebi mjehkje a sobuzynki, kiž maja 
znamjeńćko: ˇ, su stajnje mjehkje. Pola samozynkow 
so jich mjchkosć přez to wuraža, zo so pismik: j před 
nje staja. To j e trochu njelepe wašnje, ale z łaćan
skim pismom sebi hinak pomhać njemóžemy. Tehodla, 
dokjelž su: č, ć, dź, j , 1, ř, š, ž, same na sebi mjehkje, 
dha so mjehke samozynki za nimi bjez „j“ pisaju. Tola 
překročmy nětko k jednorym pismikam našeho abejceja 
a pohladajmy, kajkje wosebitosćje a druhdy tež dźiw¬ 
nosćje na sebi maja. 
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A, a. 
A, a je prěni pismik serbskjeho abejceja a ma po 

swojim zynku nimalje srjedźne město bjez samozynkami, 
kotrychž rjad by po přirodźje tajki był: i, ě, e, a, o, 
ó , u , y. Tutón samozynk klinči kaž němskje a w 
słowje: Mann, habe etc. abo kaž łaćanskje a w : ala, 
annus etc. – Na započatku słowow Serbjo skoro ženje 
sameho „a“ nimaja, ale stawaja před nje někajki za¬ 
zynk a to najradšo: j; na přikład: ako = jako, andźel 

(angelus) = jandźel, ałmožina (Almosen) = jałmo¬ 
žina: hjewak namakaš „h“ w tej samej słužbje; n. p. 
a = ha, ale = hale, ameń = hameń, ač = hač , Adam 
= Hadam, Ana = Hana a t. d., a tajka předstawka j e 
podomna na grichiski zadych abo spiritus lenis, n. p. 
εας = jary, wosebnje hdyž pohladnješ, što tuto słowo 
pola druhich Słowjanow rěka. – Stupi- l i pismik „a“ 
bjez dweju mjehkjeju sobuzynkow, dha přeměni so do 
zynka „e“ n. p. zemjan zemjenjo, krajan krajenjo, 
mjelčach mjelčeše, nošach nošeše, łažach łažeše; Jan 
Jenje. ćahnu ćehnješ, rjany rjeni; a t. d. – Tež mamy 
słowa, w kotrychž so naše „a“ z „o“ měnja. Tak 
słyšiš tudy „łaćanski“, tam pak „łaćonski“, w tej 
stronje praja „łaskotać“, w tamnej zaso „łoskotać“, a 
tón pije wino „radšo“ hač piwo, tamón pak bydli 
„ródšo“ w měsćje, dyžli na wsy. – W słowje „kaž“ 
wupraja so „a“ w někotrych krajinach jako „aj“ ( k a j ž ) 
a město „wšelaki“ móžeš často słyšeć „wšelajki“, za 

„taki, hinaki“ praji so pak wšudźe „tajki, hinajki“. 
– We słowjesach měnja třeća wosoba mnohoty nětči
šeho a přichodneho časa swoje wukónčne mjehkje a 
1) z mjehkim u: n. p. dawaja – dawaju, spytuja, – 
spytuju, pija – piju, myja – myju, směja – směju; 
tola so zda, zo ma tudy wukónčenje na: – ja přewahu; 
2 ) z twjerdym u; n. p. mjeća – mjetu, pječa – pjeku, 
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budźa – budu, wuknja – wuknu. Tuto twjerde wu
kónčenje nałožuje so bóle w polu, mjehkje pak po wje
tšej měrje w holi a rozćahuja tosame tam a sem rad 
do: – eja: n. p. móžeja – móža, póńdźeja – póńdźa, 
budźeja – budźa. – Rodźak wěcownikow muskjeho 
rodu wukónča so powšitkomnje na: a, tola w jenosylbnych 
słowach ma wón tež wukónčenje na: u; n. p. hroda – 

hrodu, Bórka – Bórku, doma – domu a t. d. - Sa¬ 
mozynk a so w serbskjej ryči ženje do žaneho dwójzyn¬ 
ka njerozžidnja a hdyž tajki zynk słyšiš, kaž němskje: 
au, dha maš to: aw pisać; n. p. prawda, staw, nic: 
prauda. stau; pretož to by cylje přećiwo korjenju wo
beju słowow było a hjewak tež druzy Słowjenjo tajkje: 
w kaž: f wupraja: n .p . prafda, staf = prawda, staw. 
Samozynk „a“ słuži při zestawjenju słowow a ) k wu
tworjenju wěcnikow žónskjeho a někotrych muskjeho 
rodu: n. p. ćma, huba , skała, brěza, hłowa, sróka, 

žona; nawoženja, družba, braška a t.d.; b) k wura¬ 
ženju žónskjeho rodu jenotneho čisła, jako: wona, 
dała, rjana, dźiwja, widźena; c) k wuraženju někotrych 
padkow při skłonjowanju, kaž: Rodź. jenoty mu¬ 
skjeho a srěnjeho rodu, n. p. swěta, muža; mjenowaka, 

žad., wołaka mnoh. srěnjeho rodu, n. p. słowa, ćelata. – 
Hdyž je „a“ słowčko, dha so jako wukřik trjeba a to 
1) jako wukřik dźiwanja; n. p. a hlaj wšak! – a to 
by tola! – a nó wšak! 2 ) jako wukřik prašenja; n.p. 
a štó smě to rjec? – syno, a swoju mać njeznaješ? 
3) jako wukřik kazanja; n . p . a přińdź bórzy! 4 ) jako 
wukřik mjerzanja: n . p . a smoržje! – a mudźi! – a 
ty tajki a hinajki! – a ja bych tež rjekł! – Hdyž ma 
„a“ słužbu zwjazowanja, dha je 1) zwjazowančko pře¬ 
ćiwjate (conjunctio adversativa) a rěka potom to, štož: 
ale, pak; n .p . ja dam šěsć. a ( a l e ) ty sydom slěbor
nych; – wulka hara a mały kwas; – bě lědy nóhć a 
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bu z njeho łóhć; – bohatu žonu j e sebi wzał a knjej
stwo předał; – pluwy sym požčował a čistu pšeńcu 
dyrbju zasy dać; – Čěsku a Sasku sy wobhonił a 
njejsy ničo nazhonił. Dale je „a“ zwjazowančko zwja¬ 
zowate (conjunctio copulativa) a rěka to, štož łaćan¬ 
skje „atque, et“ abo němskje und; n. p. muž a žona; – 
mjelč a njepłač; – w spočatku stwori bóh njebjesa a 
zemju; – krótkje a hubjene je naše žiwjenje; – ja 
chcu starych a młodych rozbić. Tola zwjazuje naše 
„a“ jenož te same padki ze sobu. 

B, b ( B . b) . 
B, b j e druhi pismik serbskjeho abejceja a wupraja 

so kaž łačanskje b w słowje: bene, abo kaž němskje b 
we wěcowniku: Nebel. Wone j e druhdy twjerde ( b ) , 
jako w słowach: baba, bob; druhdy pak mjehkje ( b ) ; 
n. p. hołb, jatřob. Hdyž před: ě, i, j steji, dha j e tež 
stajnje mjehkje, n. p. běły, lubi, hołbja, hač runje so 
před tymihlej pismikami bjez znamjeńčka mjehkosćje 
piše. – Pismik b słuša do swójby hubnych pismikow 
a steji bjez nimi srjedźa, přetož z přirody j e jich rjad 
tajki: w, f, b, p, m; wón wupraja so cunišo hač: p, m, 
ale wotrišo hač: w, f.; a přemjenja so husto dosć ze 
swojimi susodami. Tak słyšiš: duchomny = duchowny – 

duchobny; słužomnik = słužownik = słužobnik; cuze 
f lud rady do b přewobroća: fórma = bórma, francow¬ 
zski = brancowzski, farba = barba. W słowčku bjez 
i n t e r , z w i s c h e n – steji b město m; b j e z nami a 
b j e z wami – rěkaše w prědnišich časach: m j e z nami 
a m j e z wami, a tak so tež hišće dźensa na półnócnej 
mjezy hornych Łužicow ryči. W słowčku bjez, hdyž 
wone „ s i n e , o h n e “ rěka, steji b město p. Delni 
Łužičenjo praja: p ř e z (wot korjenja: p r ó z - n o ) tola 
pak hižom tam a sym tež : b ř e z , b ž e z , a přińdu na 
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tajkje wašnje drje tež hišće tak doloko, zo naposledku: 
b j e z wupraja. – Słowo: b ł ó c k o rěka, kaž wšitkje 
druhje słowjanskje naryčje wobswědčuja, po prawym: 
d ł ó c k o ; město: b r ě m j o słyšiš pak tež wopačnje: 
d r ě m j o wuprajeć. W słowjesu: z b ě h a ć , steji „b“ 
za „dw“, přetož wone dyrbjało po prawym: z d w ě h a ć 
rěkać. – Při lěnim wuprajenju „b“ jako „p“ klinči před: 
c, č, k, s, š; přirunaj n.p. słowa: zrěbc, rubčk, hubka, 
serbski, lubši a t .d. – M. serbski praja rad serski. 

C, c. 
C . c je třeći pismik serbskjeho abejceja a wupraja 

so kaž němskje: z , abo kaž łaćanskje: c před: e, i; 
n. p. Cicero. Naše „c“ je stajnje twjerdy sobuzynk, 
hdyž teho dla w druhich ryčach: i za nim steji, dha 
ma so to pola nas do: y přeměnić; n. p. cychorij ¬ 
Cichorien. – W někotrych stronach praja: cwislje, 
cwor za: swislje, swor. – Pismik: k překhadźuje 
po wěstych prawidłach do: c ; n. p. ruka, rucy. Jako 
tworjacy sobuzynk dawa „ c “ (pola druhich Słowja
now: ec) nastawać 1) p o m j e n o w a n j a m u s k i c h 
w o s o b o w a to najbóle přez to , zo so k słowjesowej 
korjeńskjej sylbje přiwda. n .p . twarc, krawc, kupc, 
hjerc, šewc; 2 ) p o m j e n o w a n j a m u s k i c h z w ě r j a 
t o w , n .p . ćělc, zrěbc, sanc; 3 ) m u s k j e n a r o d n e 
mjena. n .p . Němc; 4 ) p o m j e n o w a n j a n a d o b o w a 
s u d o b j o w , n .p . kórc, hornc; 5 ) p o m j e n o w a n j a 
m u s k i c h w o s o b o w a to přez to, zo k podźělniku 
passywnemu zańdźeneho časa po wotćisnjenju jeho wu¬ 
kónčneho samozynka přistupi, n. p. ćěkanc, tykanc, ma
zanc, pósłanc, waleńc, paleńc; 6 ) p o m j e n o w a n j a 
m u s k j e h o r o d u a to přez to, zo k přidawnikowej 
korjeńskjej sylbje přistupi, n . p . hólc ( h o ł - y ) slěpc 
( s lep-y) ; 7 ) p o m j e n o w a n j a m u s k j e h o r o d u a to 
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přez to, zo k podźělniku aktywnemu zańdźeneho časa 
po wotłoženju wukónčneho samozynka přistupi, n. p. 
wopiłc, zniłc; 8 ) d y m i n u t i w n e w ě c o w n i k i a to 
přez to, zo k wěcownikowemu korjenjej přistupi, n .p . 
wótc, šwinc. Sem słušatej tež tej dwě słowje: hólčec, 
wóćec, přetož při tutymaj je so zastarskje wukónčenje: 
-ec dla njemóžnosćje krótčeho wuprajenja wukho¬ 
wało. – Pismik c měnja so tež ze sobuzynkom t w 
někotrych słowjesach na : – tać; n. p. mjeta = mjece, 
dyrkota = dyrkoce. 

Č, č. 
Č, č je štwórty pismik serbskjeho abejceja. Wón 

wupraja so kaž němskje wótre „tsch“ w słowje: 
d e u t s c h a njeje najskjerje nihdźe samostatny, ale 
hakhlej wotwodźowany, přez zmjehčenje a zhustnjenje 
pismikow : k, c nastaty sobuzynk. Při tworjenju słowow 
móžeš to dopokazać n. p. ruka, ručny; rak, rači; holca 
holči; ale hdyž so słowo z nim započina, kaž : čisty, 
abo w korjenju bje wšeho dalšeho nałožku steji, kaž 
w słowje: wječor, dha móže jenemu jenož dobre wucho 
abo znajomnosć druhich ryčow k rozeznaću bjez č a ć 
dopomhać. Před dyminutywnym wukónčenjom: – k, 
-ka, -ko, ma č swoje stajne město; n. p. holčka, 
holčička; hornčk; słónčko. – Po č ženje žane y stejeć 
njemóže a wšitkje samozynki su zady njeho mjehkje 
hač runje so tuta mjehkosć w pisanju njewobzna¬ 
mjenja. – Na półnócnych mjezach našeho kraja wupraja 
so č kaž c, n. p. cas město: čas, pcoła = pčoła, cesny, 
= česny, činić = cynić. – Před cunimi sobuzynkami 
pisaja někotři dź město: č , n. p. wudźba, lidźba; to 
pak je wopak, přetož: wučba ( korjeń : wuk-nyć ), ličba 
(korjeń: l i č - i ć ) dyrbi so pisać. – Zastarskje słowjeso: 
čtu (ich lese) je zahinyło, tola pak hišće někotre wot-
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wodźowanja zawostajiło, n. p. čćenje (lectio, das Le¬ 
sestück, das Sonntagsevangelium), čćeński (Evange¬ 
lium — ) , čćenik (der Evangelist), čćeńk (ein Zaspel 
Garn); ale ćežkjeho wuprajenja dla praji so w našim 
času: sćenje, sćeński, sćenik, šćeńk. Město něhdušeho 
jednoreho słowjesa: čtu (inf. čisć) dyrbimy nětko dura¬ 
tywne: čitam stajić. – Jako samo swoje słowo mamy 
č w formuli: n a - č - wutrobu (nüchtern, nicht gegessen 
oder nicht getrunken habend). Pola Polakow piše so 
tute słowo: ččy, pola Čechow: čti, pola wobeju rěka 
pak tež: prózno. Wutroba je po prawym tak wjele 
kaž: znutřkomne (das Innere, die Eingeweide) a 
na-č-wutrobu“ je teho dla to same, jako bychmy nětko 
prajili „na prózne znutřkomne“. 

Ć, ć. 
Ć, ć je pjaty pismik serbskjeho abejceja a wupraja 

so wjele cunišo hač: č. Tež pismik ć njeje korjeński 
sobuzynk, ale po prawym mjehkje: t, z kotrehož wón 
stajnje nastawa, n. p. město, w měsćje; tón, ći; radostny, 
radosć. Wone ma tež we wukónčenju infinitywa swoje 
město, dokjelž so tuto něhdy jako: ti, tj wupraješe, 
n. p. něhdy: dawati, potom: dawatj, nětko: dawać. 
Infinitywne ć je wotpanyło w słowjesach: syc, móc, 
rjec, pjec a teho runja, dokjelž so: sycć, mócć, rjecć, 
pjecć wuprajić njemóže. – Po ć ženje žane y stejeć 
njemóže a wšitkje samozynki zady njeho womjahknu. 

D, d. Dź, dź. 
D, d je šesty pismik serbskjeho abejceja, wupraja 

so cunišo hač: t a zynči kaž němskje d w słowje: 
Adler, abo kaž łaćanskje d a kaž grichiskje δ. Naše d 
je abo twjerde ( d ) , abo mjehkje (dź) . Zady d nje
móže po tajkim ženje: i stejeć, ale jenož: y, n. p. 
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křiwdy, ludy, wody; a słowa z cuzych ryčow maja so 
po tutym prawidlje připrawić, n. p. director, discant, 
disput pisaj po serbsku: dyrektor, dyskant, dysput. 
Př iwda-l i so pak k pismikjej d mjehki samozynk, dha 
dóstanjemy: dź ; n. p. dźiw, dźěło, dźesać, dźak, dźów
ka, khodźu. – Hdyž dź jako wukónčny pismik steji, 
dha je so zady njeho stejace: i zhubiło. – Pismik d 
wumjetuje so w słowjesomaj: wobuć, zuć , kotrejž z 
njewužiwaneho: duć wukhadźujetej. Přirunaj: wo-dźeć, 
łaćanskje: induo a grichiskje: ’ενδύω. Hižom Łaćanscy 
pisaja: exuo město exduo. – W njeprawidłownymaj 
słowjesnymaj formomaj: wěm, jěm j e d (dź) wupanyło, 
kaž to druhje fórmy teju sameju słowjesow pokazuja, 
n. p. wjedžech, wjedźeć; jědł, jědźeny. Přirunaj gri¬ 

chiskje:οĩδα a łaćanskje: edo. Město: jěm praja Ilirojo 
tež: jedem. – Ale w słowach kaž : sadło, radło a t.d., 
hdźež so w starosłowjanskim: sało, rało a t. d. praji je 
tuto d najskjerje lóžšeho wuprajenja dla přistajene a 
słowa: žórło, horło, tkalc, kiž bychu po tej samej ana
logiji: žórdło, hordło, tkadlc rěkać dyrbjałe, su so po 
kajkim njepřestworjene zdźeržałe. Podobnje ma so ła
ćanskje: redeo město: re-eo, grichiskje: άνδóς město: 
άν-ρóς, a ύδωρ wot ύω – Tež praja: hnidlica za: hni¬ 
lica. – Před infinitywnym wukónčenjom: ć přeměnja 
so d do: s; n. p. wjesć, přasć, kłasć město: wjedć, 
přadć, kładć wot: wjedu, přadu. kładu. Tež překha¬ 
dźa do: z w adwerbiju: najposlezy město: najposledy. 
– Před hubnikami praja w někotrych stronach r město d: 
n. p. čerlica, pócharnja. sturnja, sturnyć, šwarlča město 
prawidłowneho: čedlica, póchadnja, studnja, studnyć 
šwadlča, a na wopak słyši jedyn město němskjeho: 
Karl , Kerl po serbsku: kodla, kadla. Słowo: dłóck 
rěka, kaž hižom spomnichmy, nětko: błócko a město: 
zdwěhać praji so: zběhać. – W słowje: dróst j e prě-
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nje město wobsadźiło, přetož po prawym dyrbjało so: 
rdóst prajić. Z a : dratej, drot wupraja so : gratej, grot 
(přirunaj delnjoserbskje: dłymoki = głuboki), a na wo
pak staja so zaso: dź. hdźež po prawym: g steji, n. p. 
jandžel = angelus, jeńdźel = Anglus, der Angel, Eng¬ 
länder etc. – Při njerodnym wuprajenju klinči d před 
k kaž t; n. p. słótki, khłótk, rětki, žitki, hłatki, swětk, 
město: słódki – słodźić, khłódk – khłódny, rědki – 
rjad, židki – židnyć, hładki – hładźić, swědk– swě¬ 
domy. – Stupi - l i : č, dź, š zady d, dha so w něko
trych krajinach j ako : dzj, cj, sj wupraja, n. p. pozdzje, 
Wujezdzje město: pozdźje, Wujezdźje; rědcja, hład¬ 
cja, swědcenje m. rědča, hładča, swědčenje; młódsja, 
khudsju, twerdsje, radsjo, přišedsi m. młódša, khudšu, 
twjerdše, radšo, přišedši. 

E, e. 
E , e j e sedmy pismik serbskjeho abejceja a wu

praja so kaž němskje: ä, abo kaž : r w słowach: 
besser, wenn; n. p. te, rjane. Před j . kaž tež přede 
wšitkimi mjehkimi sobuzynkami klinči kaž němskje doł¬ 
hje: ee, eh; n. p. jejo, tučel. Z nim so žane serbskje 
słowo njezapočina, ale wone bjerje, hdyž při prědku 
steji, najskjerje: h, j, w za zazynk. – Před: č, dź, š, 
ž rozćahuje so w někotrych krajinach do: ej. Tak 
praja: prjejč, sejdźeć, dejšć, tejž m. prječ, se
dźeć, dešć, tež. – Tam a sem wupraja so o město e 
a to 1) w skłonjowanju přidawnikow, podźělnikow a 
sem słušacych naměstnikow, n. p. toho, rjanoho, pyta¬ 
nomu, wulkoho m. teho, rjaneho, pytanemu, wulkjeho; 
2 ) we wukónčenju mjenowaka a žadaka přidawnikow 
a naměstnikow po hubnikach (b , m. p, w), kaž tež po: 
ł, hdyž so to same k a ž : w wupraji; n. p. lubo, khromo, 
samo, skupo, křiwo, běło m. lube, khrome, same, skupe, 
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křiwe, bě łe ; 3 ) we wukónčenju słowjesow, hdyž ma 
mjehki sobuzynk před sobu; n. p. dźo, jo , pišo m. dźe, 
je , piše; 4 ) we wěcownikach srěnjeho splaha na : —je; 
n. p. dawanjo, wopřijećo m. dawanje, wopřijećje; 5) tam 
a sym w předłožcy: w e , n. p. wo mužu m. we mužu; 
6 ) w přisłowjesnikach: wodnjo, woprawdźje. 

(Pokračowanje nastupi.) 

W š e l k i z n y . 
1. Serbskje kandydatskje towaŕstwo w 

B u d y š i n j e . W saskim kraju ma kóždy kandydat 
ewangjelskjeho duchomnstwa do kandydatskjeho towaŕ
stwa swojeje krajiny zastupić a stawy teho sameho 
dyrbja lětnje prědowanje wudźěłać, k rozsudźenju pře
podać a tež w cyrkwi teho města, hdźež so měsačnje 
skhadźuja, zjawnje dźeržeć. Tajkje wustajenje j e 
wěsćje wužitne, ale serbscy kandydatojo bjerjechu 
hač do najnowišeho časa mało dobytka z njeho, přetož 
wobej towaŕstwje, budyskje a lubijskje, do kotrejuž 
słušachu, běštej jenož za Němcow naprawjenej a nje
dźiwaštej na žane wašnje na potrjebnosćje přichodnych 
serbskich prědarjow. To běše někotrym serbskim 
kandydatam dołhi čas k wulkjemu postorkjej, hač sebi 
na posledku wotmyslichu, na to dźěłać, zo by so 
serbskje kandydatskje towaŕstwo załožiło. Teho dla so 
najprjódcy na k. Jakuba, dopołdnišeho prědarja při 
serbskjej ew. wosadźje w Budyšinje wobroćichu a so 
wobhonjachu, hač by wón snadź wodźeŕstwo tajkjeho 
serbskjeho towaŕstwa na so wzać chcył. K. J a k u b 
k wšemu zwólniwy, štož móhło někak k lěpšemu ser¬ 
bowstwa słužić, slubi hnydom, zo tež w tutym nastu
panju žaneje prócy lutować nochce, a duž so bórzy 
wušnosći najnaležniša próstwa přepoda, zo by wona 
dowólnosć k załoženju serbskjeho kandydatskjeho 
towaŕstwa dać chcyła. To so tež w krótkim času sta 
a na wukazń wusokjeho ministerstwa kultusa a zjaw
neho wučeństwa dd. w Draždźanach 19. dźeń mejje 
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1847 – bu budyskje serbskje kandydatskje towaŕstwo 
załožene. Wone ma wšitkje te prawa, kaž tajkje 
němskje towaŕstwa. Jeho předsyda je k. Jakub a 
jeho s tawy: k. Awgust J ä k e l z Budyšina, s tarši ; 
k. Jurij Ernst Wanak z Njeswačidła; k. Bjedrich 
Hjendrich I m i š z Bukojny; k. Dr. Krystyjan Bohuwěr 
Pful z budyskjeho předměsta pola Přišec; k. Michał 
Domaška z Komorowa; k. Jakub Bohuwěr Nowak 
ze Sokolcy a k. Korla Bjedrich Awgust Hilbrig z 

Poršic. Hač dotal měješe towaŕstwo sydom zhroma¬ 
dźiznow a ryčeše I. k. Jakub a) wo wobpřijeću 
ewangjelskjeho prědowanja a wo prawidłach, kotrež 
maja so při jeho wudźěłanju a rozsudźenju nałožeć; 
b ) wo přihotowanju dźěći k kónfirmacyji; – II. měješe 
w cyrkwi sw. Michała prědowanje: k Imiš po słowach 
1.Thimoth. 6, 6—10: k. Nowak po sł. Japošt. skut. 
9 , 1 9 — 2 8 ; k. Dr. Pful po sł. Math.7,21; k. Wanak 
po sł. Japošt. skut. 24, 24 - 29; k. D o m a š k a po sł. 
Jes . 12, 2—6. a – III. dźeržeše katechesu k. Nowak. 
W o b o j e prědowanja a katechesa, buchu wobšěrnje 
rozsudźene. 

Wšeho dźaka hódna je dowólnosć wusokjeho kra
lowskeho ministerstwa, kotrež, kaž tudy zaso widźimy, 
wšitkim rozomnym požadanjam serbskjeho luda rad a 
lubje dosć činić pyta a krasne budźa wěsćje te płody, 
kotrež serbskje kandydatskje towaŕstwo k nadobiznje 
serbowstwa za serbskje duchomnstwo ponjese; ćim 
dźiwnišo so pak nam tež zdać dyrbi, hdyž so někotři, 
kiž chcedźa něhdy serbscy duchomni być, hišće wot 
njeho wotwlakuja. 

2 . Serbski Seminar w Prazy. Při spočatku 
17. stotetka běchu serbskje katholske wosady jara 
hubjenje z duchomnymi wobstarane. Na tym bě wo
sebnje to wina, zo žane wustawy njemějachu, w ko
trychž bychu so podjanscy Serbjo za duchomnskje za
stojnstwo přihotować móhli, wukrajni duchomni so pak 
trjebać njehodźachu, dokjelž serbsku ryč njerozumjachu. 
K wotwobroćenju tajkjeho žałosneho hubjenstwa so 
dwaj serbskaj bratraj zjenoćištaj, Měrćin a Jurij 
Š i m o n z Ćemjeric pola Budyšina, wot kotrejuž běše 

tónhlej canonicus capitularis senior a protonotarius apo¬ 
stolicus na budyskim tachantstwje, tamón pak kapłan 
pola Karmelitkow w Prazy, a wotmyslištaj sebi, w su
sodnych Čechach wustaw załožić, w kotrymž bychu so 
jeju krajenjo na duchomnstwo přihotowali. Měrćin 
drje prjedy wumrje hač bě što wuwjedźene, ale jeho 
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bratr a herba natwari po pokupjenju krucha kraja, kiž 
běše něhdy hrabi z Thunow słušał, na małej stronje 
w Prazy wot lěta 1704 hač do lěta 1728 najprjedy 
mjeńše, potom pak wobšěrne twarjenje, w kotrymž so 
wulcy potrjebny, pod wuššim dohladom budyskjeho 
tachantstwa kaž tež pod wodźenjom swojeho praesesa 
stejacy a „serbski seminar“ mjenowany duchomn¬ 
ski wustaw za katholskich Serbow załoži. Załožeński 
list běše hižom 6. dźeń Julija 1725 wot kěžora KorljeVI. 
najmiłosćiwšo wobtwjerdźeny. 

K zastaranju dwanaćich wučomnikow serbskjeho 
seminara, za praesesowe zastojnstwo a na zdu něko
trych čeledźinow wustaji Jurij Š i m o n 18,000 złotych 
slěbora (šěsnakow). K tutym pjenjezam wotkaza po 
časach Anton Nuk z Kulowa, konsystorijalny radźićel 

w Passawje, 9300 zł.; Franc Norbert hrabja z Ko¬ 
łowrat Krakowski 1000 zł.: Jurij Kral, duchom¬ 

ny a praeses seminara, 1000 zł . ; Hrjehoŕ Jozef 
J u s t , canonicus na tachantstwje a faraŕ, w Khrósćicach 
1700 zł.; Jakub Thaddej C e š k i ( Ćežki ?) z Ku
lowca, canonicus senior na budyskim tachantstwje, 
3600 zł.; Jurij Ferdynand Lysak, canonicus na 
budyskim tachantstwje a faraŕ w Radworju, 1402 zł.; 
Jozef Kosačk, canonicus na budyskim tachantstwje 
a faraŕ na Morawje, 1900 zł.; duchomny Pěter Wels 
158 zł.; canonicus Hauptmann 150 zł.; a Handrij 
M a u k a z Hrubjelčic 2200 zł. Přez pjenjezy tutych 
wotkazanjow móžachu so stajnje dwacyćjo duchomni 
seminaristojo z přisłušnej potrjebu wobstarać, hač na 
seminar to njezbožje přińdźe, zo bu jeho zamóženje 

přez kěžorski financny patent l. 1811 na połojcu pomjeń¬ 
šene a k temu hišće dań wot tuteje połojcy zaso na 

połojcu ponižena. Cyły seminar by snadź rozpanył, 
hdy by jemu budyskje tachantstwo a cyłe łužiskje ka¬ 
tholskje duchomnstwo přez to k pomocy njepřijšło, zo 

wjele lět wěste přinoški k jeho zdźerženju dawaše. 
Tola přińdźe seminar zaso do lěpšeho rjadu a to přez 

to, zo jemu Jakub Šubert, canonicus senior na bu¬ 
diskim tachantstwje w 1. 1819 wulku móc pjenjez, Mi

k ł a w š Jakub F u l k , canonicus senior na b. tachant
stwje 2500 tl., tachant Ignacyj Bernhard Mauer¬ 
mann, tachant Mathej Kućank a druzy duchomni knje

ža pak wjac pak mjenje pjenjez wotkazachu. W lěcje 
1832 bu postajene, zo dyrbja tež Němcy, kiž chcedźa 
něhdy w Saskjej duchomni być, na tutym wustawje studować, a buchu teho dla za tajkich Němcow wot 
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saskjeho najwuššeho zastojnstwa wěste pjenjezy wusta
jene. Tola běchu hižom prjedy ł u ž i s c y Němcy w serb
skim seminaru studować směli. – Studowacy Serbja 
maja wušše swojeho dźěła tež tu přisłušnosć, zo dyrbja 
so w swojej maćeŕskjej ryči zwučować a z časami 
serbskje wudźěłki k. praesesej přepodawać. 

Ći sami, kiž so ze serbskjeho seminara do Serbow 
wróćachu, najskjerje wšitcy serbowstwu swěrni wo¬ 
stawachu, a je-li našich młodych, tam a sem studo
wacych, krajanow w nowišim času wjetša horliwosć 
za serbowstwo zajała, dha je so to tež woprawdźje 
stało w napohladanju našich pražskich Serbow. Jich 
ličba j e drje tu khwilu mała, jich dźěławosć za swoju 
narodnosć pak wjetša, dyžli hdy prjedy. Hač dotal 
mějachu jenož, kaž prjedy pod wjedźenjom k. Jozefa 
Dobrowskjeho, tak nětko pod nawjedowanjom k. 
Wjacsława Hanki, za tydźeń jenu serbsku hodźinu, 
w kotrejž so grammatyka a stylistyka wučeše a ze 
staršich knihow čitaše, w poslenim času su sebi pak 
hišće kóždu sobotu hodźinu wuzwolili, hdźež so wo
sebnje na nowišu serbsku a pódla tež na čěsku litera
turu dźiwa a serbskje deklamacyjje a t. d. wotdźeržuja. 
Praeses seminara k. Nahłowski podporuje tajkje wu
žitne a přisłušne prócowanja na najlěpje a wopokazuje 
so khwalobnje jako swěrny přećel w Prazy studowacych 
Serbow. Tychhlej je nětko jenož šě sć , mjenujcy: k. 
Jakub Buk ze Zejic, starši; k. Mikławš Cyž z 
Budyšina, k. Mikławš Jacsławk z Nowoslic, k. 
Michał Haška z Kulowa, k. Jakub Wjels z Hru¬ 
bjelčic a k. Jakub Wornaŕ z Worklec. 

Serbski seminar w Prazy je hižom nimalje półdra 
sta lět z najwjetšim požohnowanjom za serbstwo wob
stał a stajnje su z łušiskjeho podjanstwa mužojo wukha¬ 
dźeli, kiž swoje žiwjenje duchomnemu zbožu swojich 
krajanow poswjećowachu; wěsćje změje so tež přicho
dnje tak a wužitk za serbski lud budźe snano dale hišće 
ćim wobšěrniši, dokjelž so nětčiši studowacy Serbjo nic 
jeno na hołe duchomnskje dostojnstwo, ale přede wšit
kim a ze wšej pilnosću na s e r b s k j e duchomnskje 
dostojnstwo přihotować pytaja. 

3. Serbska čitanka. K. Bartko, wučeŕ w 
Kwaćicach běše hižom w zańdźenym lěćje nastawk spi
sał , w kotrymž so drje najbóle „ w o wučenju němskjeje 
ryčje w serbskich šulach“ jednaše, při tym pak tež wo
sebnje „na zawjedźenje serbskjeje čitanki do serbskich 
š u l o w “ dźiwaše. Tuto dźěło zdaše so cyrkwinskjemu 
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a šulskjemu rodźićelej, k. Drej Petrijej tak wažne, zo 
je po wšitkich saskich ew. serbskich wučerjach přeči¬ 

tanja a rozsudźenja dla wobkhadźeć daše. Hač do posle
njeje nazymy běše tajki wobkhad dokonjany a duž sta so, 
jako běchu so po dotalnym wašnju wučerjo něhdźe pjeći 
hornołužiskich a mišonskich konferencow w měsacu okto
bru na budyskim seminaru zejšli, zo k. Dr. Petri wo
sebite jednanje „wo serbskjej čitancy“ započa, kotrež 
tež skoro cyły čas zhromadźenja wupjelni. Bórzy dachu 
so bjez wučerjemi tři strony zeznać: j e n a , na wše 
wašnje serbowstwu njepřećelna a serbskje šulje jenož 
za wučeŕnje němskjeje ryčje wužiwaca; d r u h a , ser

bowstwu drje přikhilena, ale jenož na potrjeby woko¬ 
miknenja hladaca a teho dla wšě hłubšo sahace přemě

njenja hidźaca; t ř e ć a , wo wobstaću a hódnosći ser
bowstwu spomožnych wěcow rozjasnjena a teho dla za 
to wojowaca, štož móhło serbskjej narodnosći na wše 
časy k wužitkjej być. P r ě n j a strona žadaše sebi 
wuhnaćje serbskjeje ryčje a serbskich knihi ze šulje a, 
je-li móžno, z Łužic, a běše jedyn wučeŕ w tajkim 
wotpohladanju dołhi nastawk napisał; d r u h a strona 
žadaše wužiwanje serbskich knihi w šuli, ale jenož po 
dotalnym wašnju, po kotrymž so dźěćo čitanskje ele
menty jenož přez němsku ryč nawuči a potom hakhlej 
hladać dyrbi, kak by je na čitanje serbskich knihi na
łožiło, a přikhileše so teho dla wosebnje k přijeću tak 
mjenowaneje druhjeje čitanki; t ř e ć a strona žadaše, zo 
bychu so čitanskje elementy, kaž pola wulkich druhich 
ludow, tak tež pola Serbow přez serbsku ryč wučili a 

so teho dla nic jeno druha, ale tež prěnja (elementar¬ 
ska) čitanka do šulow zawjedła. – Po dlěžšim jed

nanju zdaše so , zo ma druha strona wjetšinu, a duž k. 
Dr. P e t r i wupraji, zo by so na to dźěłać měło, kak by 
so skjerje lěpje tajka d r u h a , za staršich dźěći při
prawjena, čitanka wudała. K temu přistaji wón, zo 
móhła so drje tež za přećelow prěnjeje čitanki, kotřiž 
so wěsćje tež dale bóle přisporjeja, tuta ćišćeć dać, ale 
zo so wón boji, zo změje nětko jenož mały wotbjerk. 
Djewak přiwda wón hišće, zo ani wón, ani wušnosć 
na žane wašnje přećiwo temu njeje, zo by so serbska 
ryč we wšitkich nastupanjach w serbskjej šuli nało

žowała a tak serbska narodnosć tež w tutym napo¬ 
hladanju swoje prawo bjeze wšeho zadźěwka wuži

wała. — 

Kónc cyłeho jednanja njemóžeše hinaši być, hač 
kaž jón tudy powjedachmy, přetož wo to jenož přitomni 
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wučerjo prawowachu, zo by so w šuli serbski čitało, 
njepomyslichu sebi pak při tym na to, kak by so serbski 
čitać wuknyło. – Njebudźe-li so pak na tuto prašenje 
přez to bórzy wotmolwjenje dać, zo so tež elementar¬ 
ska čitanka do šulow zawjedźe, dha budźe to hubjenstwo 
hišće dale trać, zo serbskje dźěći ze serbskjeje šulje 
přińdu, ale wo stwarbje serbskjeje ryčje ničo njewjedźa 
a teho dla tež ani słowčko serbscy pisać njerozemja. 

4. Słowjanskje maćicy. Hač dotal su štyri 
maćicy w słowjanskich krajach: ilirsko-serbska, čěska, 
ilirska a łužisko-serbska. Ilirska ma 10,000 tl. we za
móženju, čěska pak měješe při kóncu 1846. lěta 30,869 
tl. na dań wupožčenych pjenjez a 1850 stawow. Bjez 
tutymi j e tež wjele k n j e n j o w a k n j e ž n o w . – Sło
wakojo maja tež na našu maćicu podomny wustaw, 
mjenuja jón pak „Ta t r i n“ , dokjelž słowakski lud z 
wjetša w tatranskich horach bydli. 

5. Serbstwo so tež wot pruskjeje wuš¬ 
nosćje haji. Serbjo maja zwjetša swěrnych a wšeje 
česćje hódnych wučerjow, ale bohu žel ! tam a sem tež 
tajkich, kotrymž drje serbski khlěb słodźi, wšo druhje 
serbskje pak smjerdźi. – Tak bě so młodemu, stro¬ 
wemu a serbskjeje ryčje derje wustojnemu – emu 
wučerjej w rothenbórskim kraju hižom před dlěžšim 
časom zezdało, přikazanu serbsku wučbu ze swojej 
šulje wuhnać. Hač bě so to z lěnosćje abo někajkjeje 
nadutosćje a samopašnosćje s tało, to my njewěmy, tuto 
pak j e wěste , zo so to tamnišim ludźom čim dlěhje 
ćim mjenje spodobaše, hač na posledku pola wusokjeho 
lihniskjeho knježeŕstwa skoržić dyrbjachu. Tuto posta¬ 
jenemu superintendentej přiruči, tu wěc přepytać. Wona 
pak so měješe, kaž bě jeje dla skoržene. Na to dosta 
spomnjeny wučeŕ pječa wótre poswarjenje a krutu, z 
roženjom zjenoćenu přikaznju, w swojej šuli serbski 
wučić, kaž so słuša. Šulski inspektar dyrbješe sebi 
pak njeluby porok wot knježeŕstwa lubić dać, dokjelž 
njeběše na hódne wobstaranje swojeje šulje lěpje kjedź¬ 
bował. 

To j e tola pola nas wulcyšnje žałosna wěc , zo 
hišće předco sami Serbjo swoju narodnosć wukorjenić 
pytaja a zo pola nas hišće předco to hrónčko płaći: 
Kiž mój khlěb j ědźa , teptaja mje z nohomaj. 
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R o z p r a w y 
wo n a l e ž n o s ć a c h t o w a ŕ s t w a maćicy 

s e r b s k j e j e . 
A . 

Wućah z protokolla prěnjeje powšitkomneje zhroma
dźizny towaŕstwa maćicy serbskjeje, 7. dźeń ha¬ 

perlejje 1847. 
Po nawěštkach a přeprošenjach, kotrež běchu so w s w o 

jim času přez tydźeńsku nowinu a přez druhje časopisy zje¬ 
wiłe, zhromadźichu so 7. dźeń haperlejje popołnju wot 1. ho
dź iny mnozy Serbjo na budyskjej t řě le ŕn i , zo bychu tam t o 
w a ŕ s t w o m a ć i c y s e r b s k j e j e , to j e : towaŕstwo k w u d a 
wanju dobrych serbskich narodnych a nawukownych pismow 
dozałožili. K. Dr. K l i n , měšćanski radźićel w Budyšinje, kiž 
bě na powšitkomne žadanje předsyd dobrowólnje přijał, roz¬ 
powjeda zhromadźizni najprjódcy, kak je so towaŕstwo maćicy 
serbskjeje w lěćje 1845 załožiło, potom přisporjało a přećelow 
nadobywało, hač j e so tak daloko dowjedło, zo by so přez 
přitomnych zhromadźenych dozałožić abo definitywnje konsty¬ 
tuować měło. Potom čitaše k. Dr. Klin připismo wot wuso¬ 
kjeje krajskjeje dyrekcy j je , přez kotrež wona w o z j e w u j e , zo 
tajkjemu khwalobnemu pr jódkwzaću , kajkjež maćica serbska 
ma, z jeje s t rony ničo napřećiwo njesteji, a z o tež kralowskje 
ministerstwo znu t řkomnych naležnosćow, kaž tež kultusa a 
zjawneho wučeństwa, kotrymajž je so załoženje maćicy k na¬ 
wjedźenju přepodało, přećiwo tutemu skutku ničo nima. Na 
to buchu hižom prjedy spisane a přeporjedźane wustawki 
prjódknjesene a měješe so jich dla dlěžše jednanje. Tola so z 
wjetša wšitkje postajenja wostajichu, kaž běchu napisane. Jenož 
tón paragraf, hdźež běše wuprajene, za ma kóždy , kiž k maćicy 
přistupi, za wšón čas 1o tl. d a ć , bu přeměnjeny, Přetož tute 
pjenjezy so nimalje wšitkim přitomnym k hódnemu wuwjedźe
nju wotpohladanja maćicy za małe zdachu, a duž bu postajene, 
zo dyrbi so wjacy a po wěstych rjadomnjach dawać. Po t a j 
kim bu wučinjene, zo dyrbitej za bližši čas dwě rjadomni być 
a zo ma kóždy staw prěnjeje rjadomnje lětnje 1 tl. 10 nsl., 
kóždy staw druhjeje rjadomnje pak lětnje 2 5 nsl. płaćić. (Wu
bjerk j e k temu hišće přistajić dyrbjał , zo maja w dalokich 
krajach bydlacy s tawy hnydom na pjeć lět a to 6 tl. 2 0 nsl. 
abo 10 zł. sl. zapłaćić.) S tawy 1. rjadomnje dostawaja za tute 
pjenjezy wšitkje wot maćicy wudajomne k n i h i a č a s o p i s , 
stawy 2. rjadomnje pak jenož k n i h i darmo. Tež wučinichu, 
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zo móhłe so přichodnje hišće wjacy rjadomnjow wustajić. Po 
dowuradźenju cyłych wustawkow bu towaŕstwo maćicy serb¬ 
skjeje za dozałožene póznate. — 

Potom wuzwolichu so zastojnicy a wubjerkownicy towaŕ
s t w a , a bu k. Dr. K l i n jako předsyda w u z w o l e n y a za jeho 
naměstnika k. duchomny Jakub; za sekretarja k. kand. du¬ 
chomnstwa a měšćanski wučeŕ Wanak a za jeho naměstnika 
k. K u ć a n k , serbski kapłan a wikar na budyskim tachant
stwje; za pokładnika k. Wjacka, druhi duchomny při michał¬ 
skjej cyrkwi w Budyšinje; za knihownika k. Imiš, kand. du-¬ 
chomnstwa a měšćanski w u č e ŕ , a za redaktora maćičneho časo
pisa k. J . E . S m o l e ŕ . Za wubjerkownikow buchu wuzwolen i : 
k. H a š k a , canonicus capitularis cantor na budyskim tachant
s twje ; k. S e i l e ŕ , faraŕ w Ł a z u ; k. B u k , dyrektaŕ budyskjeje 
katholskjeje wučeŕnje a wikar na tachantstwje; k. G a r b a ŕ , 
wučeŕ w Minakalje, a z a j ich naměstnikow buchu postajeni: 
k. K u l m a n , wučeŕ w Delnym W u j e z d ź j e , k. Dr. P f u l z 
budyskjeho předměsta pola P ř i š ec , k. wučeŕ M e l d a we Wulk im 
Dažinje a k. P j e k a ŕ , wučeŕ na Židowje. Wši tcy wuzwoleni 
knježa wupraj ichu, z o chcedźa j im dowěrene zas tojns twa zo 
wšej pilnosću a po najlěpšim wjedźenju k nadobiznje serbow¬ 
stwa zastejeć. 

Na to wułožowaše k. I m i š někotre naležnosćje maćičneje 
knihownje a dotalny pokładnik k. W a n a k wozjewi zličbowanje 
hač do teho časa dostatych pjenjez. Jako bě so to s ta ło, bu 
hišće wot k. J a k u b a dobrowólnje wjedźeny protokoll či tany 
a wot při tomnych podpisany, z č imž so tuta za serbowstwo 
tak wažna zhromadźizna wobzankny. 

B. 
Wućah z protokolla prěnjeje zhromadźizny wubjerka 

maćicy serbskjeje, 12. dźeń haperlejje 1847. 
§. 2 . Dla wudawanja knihi zjenoći so wubjerk we t y m 
a) zo budźe so w bližšim času wot k. Dra Pfula spisany 

analogiski serbski prawopis ćišćeć, kotrež dźěło mataj pak 
prjedy k. Smoleŕ a k. Kućank přehladać; 

h) zo dyrbja so tak bórzy hač móžno přihódne powje
dančka za Serbow wobeju wuznaćow wudać a to w nabóžni¬ 
skim, tola pak wšón wuznawanski rozdźěl wuzankacym, duchu 
a w dotalnym prawopisu wobeju stronow. Štóž tajkje powje
dančka za maćicu spisa , njech su prěnjotne wudźěłk i abo tež 
snadź předźěłki hižom ćišćanych knižkow, ma swoje dźěło pola 
k. J a k u b a abo pola k. H a š k i , kotrajž staj k přehladanju 
tajkich pismow na tuto lěto wuzwolena j , k dalšemu rozsudźe
nju wotedać; 
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c) z o dyrbi so potom wot wubjerka w o wudawanje do
brych wučeńskich knihi a zabawnych spisow starać; 

d) zo dyrbi maćičny časopis tak ručje hač móžno wukha
d ź e ć , a 

e) chce wubjerk pozdźišo na wudaćje serbsko - němskjeho a 
němsko - serbskjeho ručneho słownika swoju kjedźbliwosć złožić. 

C. 
Wućah z protokolla druhjeje zhromadźizny wubjerka 

maćicy serbskjeje, 16. dźeń Julija 1847. 
1) Najprjódcy k. předsyda w o z j e w i , zo j e Wojerowski 

superintendent k. K u b i c a maćicy dla na wusokje kralowskje 
knježeŕstwo w Lihnicy pisał a wot njeho wotmołwjenje dostał, 
zo je pruskim poddanam přistup k towaŕstwu maćicy serb¬ 

skjeje dowoleny. 
2 ) Na to bu z jewjene, zo j e wusoka krajska dyrekcyja w 

Budyšinje dowólnosć k wudawanju maćičneho časopisa připósłała. 
3) Potom bu wobzanknjene , so dyrbi so k. Dr . P f u l o w y , 

po žadanju maćicy spisany, składny prawopis tak ručje hač 
móžno w maćičnym časopisu a snadź tež pozdźišo wosebje 
wotćišćeć. 

4) Dale bu wučinjene, zo dyrbja so wot maćicy š tyr i 
prědowanja ze zawostajeństwa njeboh k. L u b j e n s k j e h o 
wudać a zo chcył so k. J a k u b za jich wuzwolenje a wot
ćišćenje postarać. 

D . 
Do knihownje maćicy serbskjeje darjachu: 

Knjez J.E. Smoleŕ, redaktor maćičneho časopisa: 1) Němsko¬ 
Serski słownik, wot J. E. Smolerja, w Budyšini 1843; 2) Fr. 
Lad. Čelakowskjeho wothłós pěsni Ruskich, do Łužisko-Serb
skjeje ryčje přełožištaj J. E Smoleŕ a J A. Waŕko. Prazy 1846 
– k. J.K. Smoleŕ, pomocny wučeŕ w Łazu: Wjenz ßerbskich 
Spjewow, spjewany 17. Džeń Winowza 1845 w Budyschini. – 
k. G. Schlüssel, knihaŕ w Budyšinje: 1) Domascha Kempen¬ 
skeho Schtwore Knihi wot Khodženja sa Khrystußom, s Łacźonskeho 
do Sserskeho pschełoži J. E. Wanak, w Budyschini 1845. 2) Krótke 
Khyrluschje a Spjewancžka fa ßerske Schulje, wudate wot Handrija 
Seilerja, Duchomneho Łasu. Budyschini 1842. 3) Němsko-Serski 
słownik, wot J. E. Smolerja, w Budyšini 1843. 4) Kurzge¬ 
faßte Grammatik dcr Sorben=Wendischen Sprache, nach dem Bu¬ 
dissiner Dialkte von A. Seiler, cand. Rev. Minist., Budissin 1830. 
– k. B. H. Imiš, kandydat duchomnstwa a wučeŕ při měšćanskjej 
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wučeŕni w Budyšinje : Jutrnicžka, Nowiny sa Sserbow 1842 
wudawana wot Dr.J. P. Jordana.– S e r b s k j e t o w a ŕ s t w o na 
budyskim gimnasyju: 1) Nasche evangeliske ßerske kyrlu¬ 
schowe Knihi we ßwojej Woßebnoszi wopomnene we dwjemaj Prje¬ 
dowanjomaj na 3 1 . tym Oktobera 1 8 3 8 , wot E. T. Jakuba a 
H. A. Krügerja, w Budyschini; 2) To evangelske Mißionstwo nascheho 
Cžaßa, wot Leonhardta, do horneje łužiskeje ßerskeje Rycžje psche¬ 
łožene, w Dreždžanach 1 8 2 2 : 3 ) Marja, aby saźne Wobwrocźenje 
k temu Knescj, w Budyschini 1 8 2 8 ; 4) Schtuž to lasuje, tón jo 
wopomn, s njemfkeho Sserskeho pschełožene, w Budyschini 1 8 3 1 ; 
5 ) Wosomnacźe Kyrluschow na ton tsistaljetny Jubel=Sswedźen 
Augspurgskeho Posnacźa kschesz. Wjery, pschełoźił Handrij Lubenski, 
w Budyschini 1 8 3 0 ; 6) Sserskeje Recžje Samoženje a Kwalbu 
w e recžerskim Kyrlischu spjewasche Jurij Möhn, ßw. Cž. prjenschi 
Duch. w Neßwacžidli, poredži A.Th. R. Möhn, w Budyschini 1806; 
7 ) Kyrluschje na ßmcrtny Sswedžen Krala Friedricha Augusta; 
8) Kyrlusch wot Naroda Jesußoweho; 9) Wucžba wot Spocžatka 
teho Kscheszijanstwa aby krotke Roswucženje wot najnusnischich 
Wucžbow teho Kschesz. w Budyschini 1 7 9 2 ; 1 0 ) Dwaj Kyrluschej, 
pschi Wobendženju dwesziljetneho Jubel=Sswedźenja michałskeje 
Woßady w Budyschini spjewanaj; 11) Nábožny pohled na tu 
kraginu, která gest matka ewangelickey wjry, kázeń při na¬ 
wratu odtud deržaná od Jana Kollára, w Pešti 1835; 12) НАСЬКЫ  
уКРАИНСЬК КАЗКЫ МОСКВА1835; 13) НАТАЛКА ПОЛТАВКА. 
МАЛОРОССΙЙСКАЯ ОПЕРА КОМЛЯРЕВСКАГО, ХАРКОВЬ. 1 8 3 8 . - k . E. B . 
J a k u b , prěni duchomny při michałskjej cyrkwi w Budyš in je : 
a) wot njeho sameho wudate knihi :) 1) Džakomne Dopomnenje na 
Knesa Handrija Lubenskeho, pschi jeho Porebi na 23 tym Mjerza 
1840 w Budyschini; 2) Duchomna Rycž džerźana Knesej Krügarej 
pschi jeho Nuzwedženju w Porschizy 1840; 3 ) Žnjowe Prjedowanje 
džeržane na XIV. Nedžjelu po ßwj. Trojizy w Budyschini 1 8 4 2 ; 
4) Zyrkwinske Mucźenja nascheho Cžaßa, wopomnene we Prjedo¬ 
wanju, w Budyschini 1845; 5) Zyrkwinska Nusa naschich evang. 
Ssobukscheszijanow we drudich Krajach Gustaw=Adolfski Wustaw 
wopißany, w Budyschini 1 8 4 6 ; 6 ) Tři ćělne ryčje w němskjej 
ryči; 7) Sacžucža wutrobneje Luboszje a Dźakomnoszje Knesej 
H. Lubenskemu pschi jeho Dżjelenju wot michałskeje Woßady we 
Kyrluschu wuprajene wot schulerskich Džjecźi, w Budyschini 1831;  
8) Spěw swojemu lubowanemu nankej (k. Jakubej) k narodnemu 
dnju 1847; 9) Spocźatki kscheszijanskje Wucźby aby Dr. M. Luthera 
mały Katechismuß wukładowany a fe Schpruchami Božeho Pißma 
wobtwerdźeny s Pokasowarjom na duchomne Kyrluschowe Knihi. 
Budyschini 1843 . 10) (Spocźatki kscheszijanskeje Wucźby aby Dr. 
M. Luthera mały Katechismuß wukładowany a se Spruchami Bo¬ 
źeho Pißma wobtwerdźeny s Pschidawkom wot tych wschelakich 
kscheszijanskich Zyrkwjow. Druhi poredźeny a wele pschisporjany Wu-
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dawk, w Budyschini 1 8 4 6 . ( b . wot druhich w u d a t e : ) 1 1 ) Dźakny 
Kyrlusch pschi Wotkhorenju lubeho Dźjeszja ßwojeho lubeho Psche¬ 
cźela spjewany wot k. K. d. w. P. 12) Prjedowanje na prjenim 
miffionfkim Sswedźenju Wojerowfkeho Mißionstwu pomozneho Sje¬ 

nocźeństwa wot Handrija Seilerja, Duchomneho w Łasu spschista¬ 
jenej wołtarnej Modlitwu wot Krystiana Kubizy, pr jeneho Duchom¬ 
n e h o a k r a l o w s k e h o Superintendenty w Wojerezach. w Wojerezach 
1 8 4 6 . 1 3 ) Ssłowa pschi ßwedźenskim Sapokasanju Knesa Krügarja 
do Duchomnstwa w Porschizy wot Dr. Klina. 1840 . 1 4 ) Njekotre 
Listy k Wobnowenju chcźenskeho Ssluba wot k . H. Lubenskeho. 
1 5 ) Modlerske Knischki sa ßerske Dźecźi. w Barlini 1 8 3 7 . 1 6 ) 
Zizecźi nusne Napominanja k dostojnemu Sswecźenju ßwjateho Dnja. 

w Barlini 1 8 4 0 . – k. J. K i l i a n , duchomny w Kotecy ; (wšitke 
wot neho wudate knihi, jako:) 1) Samuela Luciußa wotre Ros¬ 
wucźenje sa wschjech, kiź lutherszy Kscheszijenjo bycź chzedźa. 2) Fre¬ 
seniußowe Prjedowanje „Sbudźenje a Wobrocźenje“ sa Sserbow 
pschełoźene. 3 ) Trepena k Heli a Pucź do Paradisa; s njekotrymi 
Kyrluschami. 4) Dr. Jana Philippa Freseniußa Knihi wot Spo¬ 
wedźje a ßwjateho Wotkasanja s Pschidawkom wubernych Modlit¬ 
wow ew. Zyrkwje w ßerskej Rycźi wondate w Budyschini 1841. 
5 ) Nusne Nakedźbubranje lutherskich Kscheszijanow pschi njetsischim 
Wjerymucźen ju . Refomazionske Pr jedowanje k Cź ischcźen ju da le 
wuwedźene. W Budyschini 1 8 4 5 . 6 ) Spjewarske Weßelje aby 
28 nowych duchomnych Spjewow s Pschidawkom njekotrych starschich, 
w Budyschini 1 8 4 7 . 7 ) Łoßy k Kniźkam „Spjewarske Weßelje“, 
w Budyschini 1847. 8) Geschichtliche Nachrichten über die Parochie 
Kotitz. – k. K. A. K o c o r , wučeŕ w S t r ó ž i : Serbska Meja. 
Pólska za štyri jednore hłosy a chór zestajena a pěsnikjej teje¬ 
sameje knjezej duchomnemu H. Seilerjej poswjećena wot K. A. 
Kocora. Swójstwo zestajerjowe. – k. Š n e i d e r , kapłan w Ku
lowje: 1) Khatechismus teje kźesczijanskeje khatólskeje Wutźbé. z Do¬ 
wolnoscźu duchowneje Wósoknoscźe, w Buduschńe 1846. 2) Kniźki 
k pr jenom' L a z u w a ń u w serskim, njemskim ha wacźonskim Pisme 
w Buduschńe 1 8 4 7 . – k H a š k a , canonicus capitularis cantor 
na tachantswje w Budyšinje: I O. G. D. Dulia et Hyperdulia 
catholice proposita. Tźescźeńo téch Swatéch ha zczéwa wosebnite 
Tźescźeńo S. Maŕe po kathólskim prėdkpowoźene Cum assensu 
Ordinarii. Budissae 1 8 4 3 . – k. W a ŕ k o , kandydat duchomnstwa 
z Běłeje W o d y : w ßerbskej Rycźi wudata Wukasń, kotruź j e h o 
Kurfjcrscheźinska Jaßnosz we Sachsonskej a t. d. n a hrodźi Ortenburg 
w Budyschini 1 7 9 4 je wuncź d a ł a . – k. L i n k a , serbski kantor 
we Wojerecach: Skythika oder etymologische und kritische Be¬ 
merkungen über alte Bergreligion und späteren Fetischismus mit 
besonderer Berücksichtigung der slavischen Völker - und Götter¬ 
namen, von Georg Liebusch, Oberpfarrer und Adjunct der Sprem¬ 
berger Superintendentur z u Senftenberg. Camenz 1833. – k. J. K. 
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M r ó z , studenta duchomnstwa w L i p s k u : Die polnische Sprache 
in kurzer Grammatik, Chrestomathie und dem nöthigcn Wörter¬ 
verzeichniß, von Dr. J. P. Jordan, Lehrcr der slavischen Sprache und 
Literatur an der Universität Leipzig. Leipzig 1 8 4 5 . – k. Fr. D o u c h a , 
duchomny w P r a z y : W. Shakspeara Romeo a Julie. Přełožił 
F r . Daucha. Spisů musejnich čislo XXVII . w Praze 1 8 4 7 . – k. J. Kollár, ew. duchomny w Pešće: Hlasowé a potřebě jed
noty spisowného jazyka pro Čechy , Morawany a Slowáky. 

Spisů musejnich čislo XXlI. w Prazy 1846. – k. Buk, dy¬ 
rektaŕ katholskjeje wučeŕnje w Budyšinje; 1) Kratky Katechismus 
kutwrzenj katoljku u wjře gegich, zwlassté pro ty, genź katolickau 
wjru přigimagj neb opausstégi. Do Wincencia Zahradnika, faraře 
Zubrnického. W Praze 1831. 2) Khudeye Dusche tym Tźiscźu 
Żawoscź, z Nėmzkoho na Serbsku Rėtź pžewoźena. An. 1700. 

3) Tón SS. Ambróza ha Hauźténa „Kwalbné Khérlusch Te Deum 
laudamus“ z Wacźonskoho na Serbsku Rėtź pźewoźené Letu 1700. 
– k. B. E. Somor, studenta duchomnstwa w Lipsku: Sserski 
Powedar a Kurjer. Mjeßacźne Pißmo wschitkim Sserbam k Trjeb¬ 
noszi, wudawane wot J. Deuki 1809. —k. J. Pentzig, kandydat 
duchomnstwa w Křišowje: Bibliske Podacźa we Róncźkach. – k. 
A. M o s i g z A e h r e n f e l d a ( K ł o s o p ó l s k i ) , sudniski dyrektaŕ 
w Lub i ju : 1) Josefa Jungmanna , ry t i ře G. K. Leopoldowa řadu, 
dokt. filosofie, wyslauž ı lého prefekta na staroměstkém gymnasium 
etc. Slowesnost. Druhé oprawené a rozmnožené wydáni. Nákla
dem českého museum. w Praze 1845. 2) Jahůdky ze slovan¬ 
skych lesů zebral Dr. J. P. Jordan, učitel slovanských jazyků a 
literatury na vysokych školách v Lipsku. 1 8 4 5 . 3 ) Histoire de 
Russie sous Pierre le Grand par Voltaire. Leipzic 1845. 4) Die 
poetische Ukraine von Friedr. Bodenstedt. 1845. 5) Ferina Lišak 
z Kuliferdy a na Klukově čili kratičká historye zlopověstnych 
kousků starého Reineke jenž vydal Dr. J. P. Jordan. v Lipsku 1845 . 
6) Časopis čěského museum. Dewatenacty ročnik. w Praze 1845 . 
k. F . A. R e i c h e l , knihaŕ w Budyšinje : ( w o t neho nakładźene 
knihi, jako:) 1) Nikodemußowe Kniźki abo Powestwo wo Żiwe¬ 
nju Jesom Khrysta. Budyschini 1843. 2) To evangelske Sadźer¬ 
źenje jeneje ß w j e r n e j e Dusche. 3) D. Valentina E. Löschera zyr¬ 
kwine Klucźje aby Roswucźenja wot kscheszijanskich zyrkwinych a 
ßwjatych Waschnjow a Menow Nedźelow a ßwjatych Dnjow psche¬ 
łoźene wot A. G. Schiracha, Duchomneho w Budeschinku. 
4) Pojdancžka k wóbududźenju a k poljepschenju wutroby sa Sser¬ 
bow. 5) Thomascha Wilkokskeho medowe Krepki ftcj Skały Khry¬ 
stußa Jesußa. 1846. 6) Trepena k Heli a Pucź do Paradisa, wot 
Jana Kiliana, Duchomneho w Kotezy, Druhi Wudawk. 7) Tho¬ 
maßa Kempenskeho schtwore Knihje wot Khodźenja sa Krystußom. 
(Prjeni Seschiwk.) 8) Lasowarske Knischki sa ßersku Młodźinu 
wohndatc wot J. Ch. Körniga, Duchomneho w Rakezy. 1842 
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9) Wucźba wot Sposźatka Kscheszijanstwa a t. d. Woßmy Wudawk. 
– k. M. Domaška, kandydat duchomnstwa w Delnym Wu¬ 
jezdźje: Sweßelenja we duchomnych Khyrluschach a Pschełoźenjach 
wot K. E. Stangi, duchomneho we Cźornym Konzu a Tacźezach. 
Druhi poredźeny a wele pschisporjany Wudawk. Wojerezach. 1848. 

E. 
Do p o k ł a d n i c y maćicy serbskjeje darjachu: 
Knjez S e i l e ŕ , faraŕ w Łazu 2 0 nsl. – k. W j e l a , 

wučeŕ w hornym B ó r k u , 1 tlr. – k. K u ć a n k , kapłan při 
serbskjej podjanskjej cyrkwi w Budyšinje, 2 tl. 10 nsl , kiž bě¬ 

chu so na tachantstwje k ćišćenju maćičnych přeprošenjow 
nahromadźiłe – k. k. Dr. P f u l , J . E . S m o l e ŕ , I m i š k tej samej 
wěcy 1 tl. 2 5 nsl. – Teho runja k. farar S e i l e r 1 tl. a k. 
dyakonus W j a c k a 15 nsl. – Njebohi k. Jan Korla S m o l e ŕ , 

wučeŕ w Łazu, 15 nsl Do hromady 7 tl. 25 nsl. 

Jako stawy prěnjeje a druhjeje rjadomnje towaŕstwa 
MAĆICY SERBSKJEJE 

złožichu 
do jejneje pokładnicy wot 7. haperlejje hač do 31. 

decembra 1847. 
Knjez Dr. B j e d r i c h A d o l f K l i n , měšćanski radźićel, 

policajski dyrektaŕ a kralowski censor w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. 
— k. Ernst Bohuwěr Jakub, prěni duchomny při michał¬ 
skjej cyrkwi a kralowski censor w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Michał Haška, canonicus capitularis cantor na tachantstwje 
w Budyšinje , 1 tl. 1 0 n s l . – k. M i c h a ł A. M. B u k , dyrektaŕ 
katholskjeje wučeŕnje a wikar na tachantstwje w Budyšinje 1 tl 
10 nsl. – k. J a n M e l d a , wučeŕ we Wulk im Dažinje , 1 tl. 
10 nsl. – k. J a k u b K u ć a n k , prěni kapłan při katholskjej 
serbskjej cyrkwi a wikar na tachantstwje w Budyšinje, 1 tl. 
10 nsl. – k. E r n s t P j e k a ŕ , wučeŕ na Židowje, 1 tl. 10 nsl. 

— k. Jan Garbaŕ, wučeŕ w Minakalje, 1 tl. 10 nsl. ¬ 
k. Awgust Linka, serbski kantor we Wojerecach, 1 tl. 10 ns1. 
— k. K r y s t y j a n K u l m a u , wučeŕ w Delnym Wujezdźje, 
1 tl. 10 nsl. – k. Michał Domaška, kandydat ew. duchomn¬ 
stwa z Komorowa pola Rakjec, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Ku1¬ 
man, holči wučeŕ we Wojerecach, 1 tl. 10 nsl. – k. J a n 
B a r t k o , wučeŕ w Kwaćicach, 1 tl. 10 nsl. – k. K o r l a A w 
g u s t J ä k e l , kandydat ew. duchomnstwa a wučeŕ při měšćan
s k e j wučeŕni w Budyš in je , 1 tl. 10 nsl. – k J a n K i l i a n , 
faraŕ w Kotecach, 1 tl. 10 nsl. – k. J a k u b N o w a k , druhi 
kapłan při katholskjej serbskjej cyrkwi a wikar na tachantstwje 
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w Budyš in je , 1 tl. 10 nsl. – k. A w g u s t K o c o r , wučeŕ w 
Hornej St róži , l tl. 10 nsl – k. B j e d r i c h H j e n d r i c h I m i š , 
kandydat ew. duchomnstwa a wučeŕ při měšćanskjej wučeŕni w 
Budyšinje l tl. 10 nsl. – k. Jakub Žur, katecheta při něm¬ 
skjej kath. cyrkwi a wikar na tachantstwje w Budyšinje, 1 tl. 
10 nsl. – k. Theodor Wjacka, druhi duchomny při michał¬ 
skjej cyrkwi w Budyšinje 1 tl 10 nsl. - k. Jan Młyńk, 
tyšeŕski w Małym Wjelkowje l tl. 10ns l . – k. J a n B u š a , 
seminarista w Budyš in je , l tl 10 nsl. – k. Dr. K. B o h u w ě r 
P f u l , kandydat duchomnstwa z budyskjeho předměsta pola 
Přišec, 6 tl. 2 0 nsl. – Knježna E m i l i j a P f u l o w a z b u d y 
skjeho předměsta pola Přišec, 6 tl. 2 0 nsl. – Knjez Dr . F r a n c . 
P ř i h o n s k i , canonicus capitularis scholasticus na tachantstwje w 
Budyšinje, l tl. 10 nsl. – k. Jakub F i l i p P j e c h , faraŕ při 
kath. serbskjej cyrkwi a canonicus na tachantstwje w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. – k. B o h u w ě r M u ć i n k , wučeŕ w Zemicach, 
l tl. 10 nsl. – k J a n S y m a n k , kandydat ew. duchomnstwa 
z C y t o w a , l tl. 10 nsl. – k. J u l i u s E d u a r d W j e l a n , kan
dydat ew. duchomnstwa w S lepym, 1 tl. 10 nsl. – k. K o r l a 
Mróz, z Hodźija, studenta ew. duchomnstwa na lipskim uni¬ 

wersytećje 1 tl. 10 nsl. – k Handrij Seileŕ, faraŕ w Łazu, 1 tl 
10 nsl. – k. J u r i j E r n s t W a n a k , kandydat ew. duchomn
stwa a wučeŕ při měšćanskjej wučeŕni w Budyšinje, l tl. 10 nsl. – k. J a n K o r l a S m o l e ŕ , pomocny wučeŕ w Ł a z u , 1 tl. 
1 0 nsl. – k. J a n E r n s t S m o l e ŕ , redaktor maćičneho časo
pisa, l tl. 10 nsl. – k. M i c h a ł R o s t o k , wučer w Drječinje, 
2 5 nsl. – k. B o h u w ě r S o m o r , ze Židowa, studenta ew. 
duchomnstwa na lipskim uniwersytećje, 1 tl. 10 nsl. – k. J a n 
D e u k a , měšćan w Budyšinje , 1 tl. 10 nsl. – k. H a n d r i j 
B e y e r , wučeŕ w Ł u z y , 1 tl. 10 nsl. – k. K o r l a J e n č , z 
Čornjowa, gimnasyjasta w Budyšinje , 2 5 nsl. – k. H j e r m a n 
L ó c a . gimnasyjasta w Budyš in je , 1 tl. 10 nsl. - - k. M i c h a ł 
B r ü h l , druhi wučeŕ w Hodź i ju , 2 5 nsl . – k. H j e n d r i c h 
K r ü g a r , w Poršicach, l tl. 10 nsl – k. M i k ł a w š S m o ł a , 
canonicus capitularis senior na tachantstwje w Budyšinje 1 tl. 
10 nsl. – k. Jan Wićaz, kandydat ew. duchomnstwa z Kub¬ 
šic, 25 nsl. – k. Handrij Jermis, hosćincaŕ w budyskim 
předměsćje pola Třělau, l tl. 10ns l . – k. F r a n c N a h ł o w s k i , 
duchomny a prjódkstejićeŕ serbskjeho seminara w Prazy, 1 tl . 
10 n s l . – k. J a k u b B u k - ze Zejic, studenta kath. duchomnstwa 
a starši na serbskim seminaru w P razy , 1 tl. 10 nsl. – k. 
M i k ł a w š C y ž , z Budyšina, studenta filosofijje w P razy , 1 tl. 
10 nsl. – k. Mikławš Jacsławk z Nowoslic, studenta filozo¬ 
fijje w Prazy, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał Haška, z Kulowa, 
studenta filozofijje w Prazy 1 tl. 10 nsl. – k. J a k u b W j e l s , 
z Hrubjelčic, gimnasyjasta w P r a z y , 1 tl. 10 nsl. – k. 

kamlyd.it
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J a k u b W j e ń k a , kralowski kapłan a zas tupny faraŕ w 
Draždźanach, 1 tl. 10 nsl. – k. F r a n c Š n e i d e r , kapłan w 

Kulowje, 1 tl. 10 nsl. – k. Moric Thiema, faraŕ a kapaln¬ 
ski prědaŕ w Barćje, 1 tl. 10 nsl. – k. Korla Bjedrich 
K j e r š n a ŕ , prěni wučeŕ w Bukjecach, 1 tl. 10 nsl. — k . E r n s t 
R y c h t a ŕ , adwokat a sudniski dyrektaŕ w Budyšinje 1 tl. 10 nsl. 
— k. J a n P ě t e r K o c h t a , wučeŕ we Worklecach, 1 tl. 10 nsl. 
— k. B o h u w ě r F a l t e n , dźěłaćeŕ w papjerniku na Židowje, 
2 5 nsl. – k. P ě t e r Š o ł t a , kapłan w Radworju, 1 tl 10 nsl. 
— k. H j e r m a n F e r d y n a n d W j e l a , z Wajic, studenta 
prawa w Lipsku, 1 tl. 10 nsl – k. P ě t e r Ł a h o d a , serbski 
prědaŕ w Lubiju, 1 tl 10 nsl. – k. P ě t e r G u d a , duchomny 

w Minakalje, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał Möhń, faraŕ w Bu¬ 
kjecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Felfa, wulki zahrodnik w 
Łusku, 2 5 nsl. – k. F r a n c W ł a d y s ł a w Č e l a k o w s k i , pro
fessor słowjanskeje ryčje a l i teratury na uniwersytećje we 
Wrótsławje, 10 tl. – k. J a n H r a b i e t a , kralowski kapłan, 
dyrektaŕ a professor w Draždźanach , 1 tl. 10 nsl . – k. Mi
k ł a w š D u č m a n , kralowski kapłan a professor w Draždźanach, 
1 tl. 10 nsl. – k. H a n d r i j B r ä u e r , wučeŕ w Radworju, 
1 tl. 10 nsl. – k. J a n S o w a , z Błócan, gimnasyjasta w Bu

dyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Jurij wjeŕch Lubomirski w Pře¬ 
rowsku w Haliču, 6 tl. 20 nsl. – k. Wjacsław Hanka, kni
hownik při čěskim museju w Prazy , 6 tl. 2 0 nsl. – k. L. A. 
C u b a e u s , kandydat ew. duchomnstwa a wučeŕ w Barlinje, 1 tl. 
10 nsl. – k. E r n s t H a t a s , wučeŕ w Hrodźišću, 1 tl. 10 nsl, 
— k. B j e d r i c h B e r g a n , z Dołhjeje Boršćje, studenta ew. 
duchomnstwa we Wrótsławje, 1 tl. 10 nsl. – k. K o r l a A w 
g u s t K r a l , lěkaŕ w Barćje, 1 tl. 10 nsl. – k. J a k u b S i m o n , 
kantor a wučeŕ w K l ě t n y m , 1 tl. 10 nsl. – k. J a n P a l m a n 
z Bjedruska, 2 5 nsl. – k. H j e r m a n J u l i u s R y c h t a ŕ , faraŕ 
w Njeswačidle, 1 tl. 10 nsl. – k. G u s t a w K l i n , faraŕ w 
Kjetlicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Awgust Mosig z Aehren¬ 
felda, sudniski dyrektaŕ w Lubiju, 1 tl. 10 nsl. – k. Anton 
M a r e k , biskopski wikar a tachant w Libunje w Čechach; 6 tl. 
2 0 nsl. – S e r b s k i s e m i n a r w P razy , 1 tl. 10 nsl. – k. 
M i k ł a w š S m o ł a , kapłan w Ralbicach, 1 tl. 10 nsl. – k. 
M i k ł a w š W a ł d a , wjesny rychtaŕ w Ralbicach, 1 tl. 10 nsl. 
— k. J u r i j B j e ń š , kupjelanski hospodaŕ w Smječkecach, 1 tl. 
10 nsl. – k. M i c h a ł K u m e r , młyńk w Ł a z k u , 1 tl. 10 nsl 
— k. Mikławš Hicka, wučeŕ w Ralbicach, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Pěter Cyž, herbksi rychtaŕ w Nowoslicach, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Michał Cyž, z Nowoslic, studenta prawa w Lipsku, 1 tl. 
10 nsl. – k. J a n W i ć a z , pótleńk w Pomorcach, 1 tl 10 nsl. 
— k. J a n W j e l a , wulki zahrodnik w Pomorcach, 1 tl. 10 nsl. 
— k. J a n R a b o w s k i , półleńk w Pomorcach 1 tl. 10 nsl. — 

kupjrl.iu-.ki
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k. K r y s t y j a n K u b i c a , pastor primarius a kralowski superin
tendent we Wojerecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Krawc, archi¬ 

dyakon w Lubiju, 1 tl. 10 nsl – k. Mikławš Kokla, kapłan 
w Khrósćicach, 1 tl. 10 nsl.– k. Jakub Buk, gmejski prjódk¬ 
stejićeŕ w Dźiwoćicach, 25 nsl. – k. Handrij Libš, dyaetysta 
při wuššim póstownym zastojnstwje w Lipsku, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Korla Bjedrich Awgust Hilbrig, kandydat ew. duchomu¬ 
stwa a wučeŕ při měšćanskjej wučeŕni w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Bórš, druhi wučeŕ w Rakjecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Han
d r i j P o n i k , wobsedźeŕ cyłeho burskjeho kubła w Mješicach, 
1 tl . 10 nsl. – k. J a k u b W a r n a č , faraŕ we Wotrowje, 1 tl. 
1 0 nsl. – k. Dr. J a n P ě t e r J o r d a n , wučeŕ słowjanskeje ryčje 
a l i teratury na uniwersytećje w L i p s k u . 3 tl. — 

Do hromady wot 7. haperlejje hač do 31. decembra 1847: 
167 tl. 15 nsl. 

Maćica serbska je ze swojim nakładom wudała: 
Schtyri Prjedowanja 

se Sawostajenstwa neboh Knesa H. Lubenskeho 
wudate wot E. B. Jakuba. 

Tež bu bjez maćičnych stawow nastupna, w 100 
eksemplarach wot k. professora Č e l a k o w s k j e h o 
darjena, kniha rozdźělena: 

Fr. Lad. Čelakowskjeho 
w o t h ł ó s p ě s n i r u s k i c h . 

Do łužisko-serbskjeje ryčje přełožištaj J. E. Smole ŕ 
a J. A. W a ŕ k o . W Prazy 1846. 

Ć i š ć e ŕ s k j e zmólki . 
Str. 5 rynčk 8 či taj : m a ć i c y město m a ć i ć y . 
- 18 - 2 - S i e b e l i s S i e b i l i s . 
- 30 - 2 - m u c h a m u c h u . 
- 32 - 9 - k j e ŕ č k a k j e r č k a . 
- 47 - 14 - w j e d ź e c h w j e d ž e c h 
- 48 - 5 - j a n d ź e l j a n d ž e l . 
- 48 - 18 - c r. 

Ćišćane p o l a K. G. H i k i . 
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TOWAŔSTWA 

M A Ć I C Y SERBSKEJE. 
D R U H I Z E Š I W K . 

1848. 
Hornołužiski 

Serbski Prawopis 
z k r ó t k i m r y č n i č n y m p ř e h l a d o m 

wot 
Dra. Pfula. 

R u n j e ž su Serbjo jeno mały lud, dha bjez nimi tola d w o j e 
w ě r u w u z n a ć j e knježi. Wobej wuznaći měještej dotal swój 
wosebity prawopis; a rozdźěl teju prawopisow mały njeběše. 
Z teho přińdźe, zo Protestantojo katólskje knihi čitać a zrozy¬ 
mić njemóžachu, a Katólscy nic protestantyskje. Dokjelž pak 
smy nětko wšitcy we nawjedźitosći a rozswětlje tak daloko 
pokročili, zo jedyn druhjemu wjacy wěru njewutykujemy, a 
dokjelž smy póznali, zo kóžde rozkhadźenje serbskim nalež
nosćam škodźi a zo móže serbowstwo jenož we přejenosći luda 
duchownje so rozwijeć a rozkćěć: teho dla su so mužojo 
wobeju wuznaćow we tym zjenoćili, zo by so nowy prawopis 
postajił a wot wobeju wuznaćow nałožował, tak zo by kóžda 
wudata kniha k ó ž d e m u Serbej wužitna była. Tak, lubi pře
ćeljo, je tuto n o w e w a š n j e p i s a n j e , tutón n o w y p r a 
w o p i s n a s t a ł , kotryž je na powšitkomne słowjanskje pra
widła załoženy a so s k ł a d n y abo analogiski mjenuje. Teho 
dla, serbscy krajenjo, njewotwlakujće so tuteho prawopisa!  
Přez njón, jeno přez njón móžemy zjenoćenju našich Serbow 
a rozkćěwanju jich duchowneho žiwjenja spomóžni być. Nje
praj nichtó: „To su nowinki!“ přetož na starym měsćje njemó
žemy předco stejo wostać. Njepraj nichtó: „Tón prawopis je 
ćežki!“ wón je při nałoženju małeje prócy lóžši hač stary. 
Wulka syła našich w u č e n y c h je jón z wutrobnej radosću 
powitała; a wy, kiž jón dotal njejsće póznali, přimajće so jeho 
z najlěpšej wolu! Wopomńće, zo chcemy z jenoćeni za nawje¬ 

dźitosć našeho rad wuknjaceho ludu dźěłać! 
Do słowjanskeje ryčnicy, a wosebje do słowjesow, je 

Čech D o b r o w s k i najprěni swětło přinjesł, kotrež naš krajan 
Dr. J ó r d a n we swojich ryčničnych spisach rozšěrja: na čož 
tudy dźakomnje spominamy. 



I. Prawopis . 

§. 1. 
Pismiki. 

a. Zynki serbskjeho jazyka so we składnym 
prawopisu takhlej wuznamjenjeja: a, ja , b , b, c, č, 
ć, d, dź., e, je, ě, f, g, h, ch, i, j , k, kh, ł, l, m, 
m, n, ń, o, jo , ó, jó, p, p, r, ŕ, ř, s, š, t, u, w, 
w, y, z, ž. – Tute zynki so dźěla do samozynkow 
(a, j a , e, j e , ě , i, y , o, jo , ó, u, j u ) a do 
sobuzynkow (b, b, c, č, ć, a t. d.). 

b. Samo zynki (wokalje) tak derje kaž sobu
z y n k i (konsonanty) so we słowjanskich ryčach do 
twje rdych a do mjehkich rozkładuja. Znamjo 
mjehkosćje je při samozynkach: j, při sobuzyn¬ 
kach: ´, (V); a mjehki so tón zynk (pismik) 
mjenuje, z kotrymž so při wuprajenju j zje¬ 
noća, njech jej w pismje widźeć abo nic; na přikład: 
j a , j e , jo, i, ě, ń (nj, čiń), ŕ (rj, kruwaŕ), č (tschj, 
čas), š (schj, šerić). 

I. S a m o z y n k i . 
Twjerde. Mjehkje. Po rusku. Tw. Mjehkje. Po starym prawopisu. Twjerde. Mjehkje, . Po rusku. Tw. Mjehkje. Po starym 

Ewang. 
prawopisu. 

Podj. 
a ja a я nan pjaty a ja a . a 
e je э e krute njedaj e e e -. e 
- ě - ъ - měch - je - ė 
y i ы И by nic y i é i 
0 jo o ё to konjom o jo 0 - o 
ó jó (ó ё´) tón brjóh o jo ó - ó 
u ju y ю tu činju u ju U-. U 
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II. S o b u z y n k i. 

Twjerde. 

b 

Mjehkje. 

b 

Po rusku. 

б бь 

P o starym 
Ew. 

b 

prawopisu. 
Podj. 
b _ b  

c - ц - z - cz -
- č - ч - cŹ (cž) - tŹ 
d dź д дь (ћ) d dŹ d dŹ  
f - ф - f - f -

g - г - g 
-

g -
h - (г) h 

-
h ћ 

ch - x - ch - ch -
- j - - - j - y,i,j 

k - K - k - k -
kh - (x -) k(kh) th, ch 
ł l љ л ł l w l, ł 
m M Mь m - m m´ 

n ń н нь n - n n´ 

p p´ п пь p - p p´ 
r ŕ р рь r - r r´ 
- ř - ( p ) - sch - sch 
s (w.ř) c ß - s -
- š (w. ř) - ш - -sch 
t ć m (ћ) t cż t cż 

w w B Bь w - w   
z - з - s - z -
- ž - ж - Ź (ž) - Ź 

1) Pismiki ě, č, ć, dź, kh, ł, 1, ř, š, z , ž , 
rěkaju ě j , če j , će t , d ź e t , wó t r e k, eł (twjerde ł), 
e l , eř ( t . j . e r ž ) , š e t , ze t ( s e t ) , že t (nic: ež ) . – Hjewak so praji: t w j e r d e a ( a ) , mjehkje a ( j a ) , 
mjehkje ó (jó), mjehkje r (ŕ) a t. d.+ 
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2. Horka zrjadowane sobuzynki su (po organach ) 
a ) hubniki*): w , ł * * ) , f, b , p , m; w , b, 

p, m, 
b ) d ź a s n i k i : n, (ł), r; nj, ń, 1, ŕ , ( ř , we : 

ržeć; přir. §.2. II. 12 a . ) , 
c) z u b n i k i : d, t; dj (we: djas, djaboł; „dź“ a 

„ć“ stej nětko s y č a w c y ) , 
d ) s y č a w k i : c , s , z; č , dź, š , ž, ř (= š, 

w. §. 2. II. 12.) , 
e) k r k n i k i : g, h, ch, k ; j . 

Poznamka. Někotři Němcy swoje zynki po k l i n č e n j u 
dźěla: štož by so we serbskjej ryči takhlej měło: 

a) P ř e z y n k (Urlaut): h. 
b) d y c h a w k i (dychawka, Hauchlaut); 1. r o z ć e h n j o m n e 

(dehnbare): c, č, f, ch, s š, ř (=š), z, ž; 2. nje¬ 
rozćehnjomne: b, p, d, t, b, p, dź, ć, k, g, 

c) z y n č a w k i (Tonlaute): a, j a , e , j e , ě, i, y, o, jo, 
ó, jó, u, ju, j , w, ł, 1, r, ŕ, ř (we: ržeć), m, m, 
n, ń. 

§.2.  
Prawidła. 

I. za samozynki. 
1. „A“ a „ j a“ so předco jasne a čiste wupraja, 

na přikład: kruwaŕnja. 
2. a. „E“ je b ł u k j e , podobne na němskje ä; b. 

„ j e “ pak je mjehk je ,,e“ (j=ä). c. Wěste „e“ ze „a“ 
nastawa. Steji-li mjenujcy p r j e d y a z a d y pismika 
„a“ m j e h k i s o b u z y n k , dha so -ьa * * * ) do -ьe 

*) Z hubomaj wuprajane, Lippenlaute; dź. Gaumlaute 
(dźasno, Gaumen); z. Zahnlaute; s. Zischlaute; kr. Kehllaute. 

**) Kaž „w“ wuprajane; přir. §. 2., 9. a. 
***) „ь“ před „a“ woznamjenja, zo je „a“ m j e h k j e . 

Přir. §. 5. p o z n a m k . 
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přewobróća, n. př. p r a š e n i ( z a : p r a š a n i ) wot: p r a 
šany, khřesćenjo (za: khřesćanjo) wot: khře¬ 
sćan, Kulowčenjo – Kulowčan, zemjenjo—ze
mjan , p ř e d ź e š – p řadu , p a l e š e – p a l a c h , d o k o 
n j e n i š i – d o k o n j a n y , d y r b j e š e – d y r b j a c h , č e 
l e d ź – č e l a d - n i k . – α) Kóžde t a j k j e -e (-ьe) 
a ß) nimalje kóžde d r u h j e s r j e d ź m j e h k j e j u so
buzynkow stejace - e ( - ь e ) klinči j a s n j e a č i s ć j e 
( e e , e h ) , j e j a s n e . . . mjehkje - e ( - ь e ) , n. př. 
m j e l č e š e , č e l e d ź , ćeć iny , z e l e n i , p r o š e n i , 
h d ź j e ž d ź e š . Pirun. § .3 . , 2. C. 

3. Nětčiše „ě“ so wupraja nimalje kaž i—e (tam a 
jow nimalje kaž i — e ) , je pak zastarsku „ai“ klinčało, 
na přikład: k h l ě b – c h l a i b , (přirun. n. L a i b B r o t ) , 
w ě r a – w a i r a . 

4. a. „Y“ je předco t w j e r d e , j e t w j e r d e „i“, a 
ž e n j e z m j e h k i m sobuzynkom z e s t u p i ć njesmě; 
„i“ pak je stajnje m j e h k j e a m j e h č i tón z y n k 

( p i s m i k ) , za k o t r y m ž steji, runjež tam žane 
j njewidźiš: n. př. mi, d ź i w i ( k a ž : m-j-i, d-j- iw-j- i) . – b. „Y“ kaž hłubokje, na „e“ spadowace ,,i“ klinči. 

Po „b p ł m w“ so „y“ w někotrych krajinach (n . 
př. wokoło Budyšina) kaž ,,ó“' wurjekuje a Katólscy tež 
tak pisachu, (n. př. l u b ó , s m ó , = l u b y , s m y ) , wo
koło W o j e r e c pak „y“ tudy kaž „u“ wuprajeja, (n . 
př. t upu = t u p y ) . Pisać pak so dyrbi , , y “ . 

5. a. „ O “ je b ł u k j e , srjedź a a o ( o o ) płuwace, 
n. př. dorn, dosć; b. č i s t e je před „ b , p , ć , c h * ) , 
ł, m, w“ [wuwzaty n o m i n a t y w j e n o z ł ó ž k n y c h 
(jenosylbnych) słowow, n.př. h r ó c h , rów (g . h rocha , 

*) Přewobróći-li so „ch“ do „š“ (§. 3. 3), dha so tež 
čiste „o“ wupraja, n.př. we mošje , prošić. 
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rowa) ] , před , , -ho“, [n. př. d r u h o h o * ) , t w a r o 
hom] a před ,,j“, kotrež za „w (wj)“ steji, n. př. po¬ 
čornojty za počornowity, počornowty. – c. 
Hjewak so č i s t e o p řez „ow“ woznamjenja: n. př. ro 
wow. – d. Hdźjež so o k u nakhiluje, tam so „ó“ 
piše: kóń, wot róh (“gjenit. pak wo t roha ) . 

II. za sobuzynki . 
1. „C, s, z“ so w někotrych słowjanskich ryčach 

zmjehčeju a móža so takhlej woznamjenjeć: ç, ś, ź: 
štož pak do našeho prawopisa dalje njesłuša. 

2. a. „Č“ ze „k“ a ze „c“ nastawje (a teho dla 
je starokatólskje tż wopačne), n. př. rak, rači, na¬ 
wleku, nawlečeš, zajac, zaječi, połojca, po
łojčny. (Přirun. §. 3., 3.). – b. Zady „d“ a „t“ so „č“ 
kaž „c ( ç ) “ wupraja: n ě t č i š i , s w ě d č i ć , wótčje , 
kaž nětçiš i a t. d. (Přir. delka 14.). – Wot „č“ ma 
so „ć“ derje rozdźěleć. – W. §. 4. 

3. „Dź“ **) so kaž „d-ž (dž)“ , zady „z“ pak 
wokoło Budyšina kaž „d-ź“ wupraja, n. př. dźensa ; 
hózdź , brózdźje . 

4. a. „F“ je we hornołužiskim porědkje. – We 
„fifolić“ je dwojakje „f“; wupraj kaž fifholić“.– N. B. 
We cuzych słowach ma „f“ za „ph“ stać, n. př. farisej¬ 
ski: přetož serbskje „ph“ wostawa ,,p-h“, n.př. p-hi, 
pfui! – „ P h i l i p p u s “ je P - h i l i p ( P i l i p ) a F i l ip . 

b. „G“ je tež porědkje a je so we hornoserbskjej 
naryči nimalje wšudźje do „h“ přewobróćiło; tež „figa“ 
a druhje njeserbskje słowa su po katólsku „fiha“ 
a t. d. pisane. 

* - - -
*) Lěpša twórba je druheho. 

**) Dź je po prawom tak wjelje kaž: d. 
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5. a. Hornoserbskje (kaž čěskje) „h“ je ze „g“ 
nastało, kaž so z delnoserbskjeje, pólskjeje, a t. d. ryčje 
a z němskjeho wurjekowanju starych mjenow, widźi, 
n. př. h o r a , h ó t o w y , delnołužiscy g ó r a , g o t o w y , 
po pólsku g ó r a , g o t o w y ; ( w j e s ) H o l c a , po něm
sku Gohlenz, Běła Hora, Belgern. – b. Před s o b u 
z y n k o m na p o č a t k u słowa so „h“ wjacy njewupraja, 
dyrbi pak su pisać, dokjelž je tam „g“ stało a dokjelž 
so „h“ tam a sem wurjekuje hdyž je něšto předstupiło, 
n. př. ł o w a (Kopf), lěpje: h ł o w a ; pola W o j e r j e c : 
na h ł o w j e [ tak, zo so „h“ wudychuje]; h l i n a , po 
delnołužisku a t .d . : g l i n a : h ł upy ; h r ěch ; h l a d a ć , 
a t. d. ( W . §. 4., 3 . ) . – c. S r j e d ź słowa so „h“ na 
wjelje stronach wurjekuje, pola Budyšina pak nic, n. př. 
w u h l o , ž e h r a w y (eifersüchtig), žohnować. Pola Bu
dyšina so tuto ,,h“ jeno před „k, ł“ a „t ( ć ) “ wupra
ja a nimalje kaž „ch“ klinči: l ó h k i ; m j e h k i ; n a h ł y ; 
z a ć a h ł a [= z a ć a h n y ł a , wot z a ć a c (polsk. zaciąc) 
za: zaćah-ć, I. ( § . 18. I. 2 . ) ] , Smolerj. pěsn. I. č. 98, 
54; n ó h ć , p a n o h t ; r j e h t a ć . – d. S r j e d ź a n s k j e 
,,h“ p ř e d s a m o z y n k o m so husto kaž „w“ wupraja: 
jawoda za: jahoda, twarowa=twaroha; a e. na¬ 
kónčne „h“ předco kaž „w“ wurjekuja: brjóh (klinči: 
b r j o w : g j e n i t i w pak: b r j o h a ) ; r ó h , gjen. r oha . 
(Druhje słowo je „ rów , r o w a “ , = Grab, kor. ryć“). – N o m i n a t y w „ b ó h “ ma něme ,,h“. – – f. Druhdy 
m j e h k j e „h“ ze „j“ wotměnja, kaž h j e b a ć — j e 
b a ć , h j e w a k — j e w a k a t . d . – g. Pola K a t ó l s k i c h 
a D e l n o ł u ž i č a n o w so „h“ při počatku rad za „w“ 
staja: kat. h u t r o b u , dł. h u t ř o b a = w u t r o b a ; 
hucho dł. = w u c h o . 

6. ,,Ch“ za j e d y n pismik (rusk. x ) płaći, a jako 
dychač ma swoje najpřihódniše město zady „h“ . – Přir. §. 3., 3. 
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7. a. „J“ je předco mjehkje a je před samo¬ 
zynkami znamjo mjehkoty, n. př. mjaso; tehodla 
„j“ a „y“ ž e n j e z e s t u p i ć njesmětej, n. př. j ě d , j ě ć , 
j ě s ć (n ic : j y d , j y ć , j y s ć ) . – b. „ J“ za „a, o, ó, 
u, e , y“ s te jace. . dawa: a j , o j , ój , u j , ej (e=i), y j : 
štož pak so nima za dwojozynki dźeržeć. – c. B j e z 
samozynkaj we c u z y c h słowach so husto „j“ zastajuje: 
n. př. e t y m o l o g i j a , na gymnasyju. – d. Wopačnje 
so „j“ piše we h d ź j e j ž , k a j ž , š t ó j ž , š t o j ž , za : 
h d ź j e ž , k a ž , š t ó ž , š t o ž . Wopaki kójn za kóń 
praja. – e. W e : h r a ( z a : j h r a ) , s t w a , d u , s y m 
j e počatkowne j so zhubiło, kaž ze „na jhru najhru, 
dó jstwy dójstwy, (po j d u ) pójdu póńdu, njejsym“ 
widźimy. 

8. „ K h “ po prawom město „ch“ steji, ma so jako 
s y l n j e wustorkowane „k“ wuprajeć a nic jeno před 
samozynkom alje t e ž p ř e d s o b u z y n k o m p i s a ć : 
k h o r y , k h w a l i ć , k h l ě b , (pola Delanow a druhich 
Słowjanow: c h o r y , c h w a l i ć , c h l ě b ) . – „ K h i b a , 
k h i b a z o “ ( e s sei denn dass, ausser) so wopačnje 
wupraja kaž , , k i b a , k i b a zo“. 

9. a. Dokjelž so naše „ ł“ we polu kaž „w“ wu
praja, dha tež tam, hdźjež dyrbi „ł“ (.přir. §. 3., 3.) so 
po prawom z m j e h č i ć ( l ) , lud wokoło Budyšina z wje
tša (wopaki) ł = w (wj) wurjekuje: złi ludźjo město 
z l i I.; bě ł i = bě l i ; na k o ł j e , s t o ł j e = na k o l j e , 
stolje. – b. Dokjelž j e . „l“ předco m j e h k j e * ) , dha 
so nima pisać „khwal ja , l j a w “ a t. d., alje jenož 
„khwala, law“ (Přir . pak §.4., 2. C. b. ß.). 

10. Hač ma na kóncu b , m, n , p , r , w abo b, 
m, ń, p , ŕ , w stać, to we tych ztronach, hdźjež so 
n o m i n a t y w čisćje njewunoša, gjenit. najlěpje p o k a -

2) Přir. §. 3., 2. C. 
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zuje: d o r n , dorna; kóń , kon ja ; snop , snopa, 
sep , s ep je : miš te r , miš te ra ; konjeŕ , konjerja; 
hołb, hołbja; čeŕw, čeŕwja. 

11. „Př (pš)“ před „je“ a „i“ so wokoło Wo¬ 
jerjec kaž „tř (tš)“ wupraja, a „kř“ [t. j. kš] kaž 
„šč“, ma pak so „př kř“ pisać, n. př. p ř e d a ć ( p š e ń 
ca, w. 12. c.), př idać; k ř id ło , křiwy. 

12. a. „Ř“ po pr awom kaž „rž“ klinči. Čiste ř 
abo rž je so wukhowało we „ržeć, za-ržeć, Ka¬ 
tržinka, patoržica“. – b. We druhich słowach 
so ř nětko kaž š (abo kaž ś) wupraja, ma pak swoje 
s t a jne město žady „k, p, t“, a teho dla so za „kš, 
pš, tš“ předco „ kř, př, tř“ pisać dyrbi, n.př. k ř iwy, 
k ř i čeć , přadu, p ř edźeš , p řez , p ř e d a ć , t ř a s ć * ) , 
bratřje, bratřja, bratřik, sotřička, sotřje, tře¬ 
bać (=trjebać), kmótřić**). – c. Wuwzate pak 
su komparatywy: wje t š i , k ró t š i , a subst. pšeńca, 
Waizen, ( k š i n d ź e l , k š i b j e ń c a ) . – d. Na mjezach 
(wokoło Wojerjec) so „ t ř“ před „je“ hišće „tŕ“ 
wurjekuje, hdźjež druhdźje hižom kaž „tś“ klinči: so
trje. Hdyž tudy sotřje pisamy, dha kóždy po swojim 
wašnju pak sotśje pak sotrje čita. – e. „Tř“ so wosebje 
wokoło Budyšina jako „ t s j , tś“ wupraja: t ř i , třjo 
kaž tśi, tsjo, nutř kaž nutś, nuts. – f. We rža¬ 
ny“ je „r“ a „ž“ po wućisnjenju samozynka (rož) 
zestupiło (přir. rót : ze r t a ; r i ć : do r ć j e ) ; a 
„skoržić , skó ržba“ so wot słowa „karga, korga“ 
wotwodźa („rž“ ze „rg“) . 

*) T ř a s ć – schütteln; č a s ć , č a s t k a mjasa = Stück. 
**) D e l e n j o maju kř , p ř , t ř wjelje husćišo, hač my; 

ći praja: k ř e j = k r e j , p ř a w y = p r a w y , p ř o š u – p r o š u , t ř a w a = t r a w a . 
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13. „S“: Před „c (z), k, p, t“ so we starym pra
wopisu s za ß staješe, n. př. błysk = błyßk, skupy ¬ 
ßkupy. Teho dla ma w nowym prawopisu tudy s stać 
[nic: z], n. př. Lipsk, b ły sk , njewjes ta; a zhro
madnje, hdź jež wót re „s“ k l inč i , tam so w ó t r e 
„s“ piše, n. př. sprawny (čěski: zprawny) , spě
wać, dospołny a t. d. (Zo ,,z tym, z tymi, z tam
nymi, ro zpo łož i ć , r o z k ł a s ć “ a t.d. sem njesłuša a 
so „s tymi“ abo „stymi, ro sk łasć“ a t.d. pisać 
nima, to so samo rozymi). 

14. Wokoło Budyšina so „š“ zady „d“ a „t“ kaž 
„s ( ś ) “ wurjekuje: młódši, rědši , krótša, bohatše, 
šedši (bibl. gegangen), kaž młódši a t. d. Wuwzate: 
wje t š i . 

15. a. „Ć“ ze „t“ nastawa, n. př. swět, na swě¬ 
ćje; nóhć“, pa-nóht (Přir. §.3., 3.). – b. Zady „s“ 
so „ć“ wokoło B u d y š i n a a Lubi ja jako „c“ wupraja 
n. př. lubosc za: lubosć, njesc = njesć . 

15. „W:“ a. Zynk němskjeho au so we serbskjej 
ryči přez aw (nic au) woznamjenja: p r a w d a . – b. 
„W“ na słowownym započa tku před sobuzynkow so 
zwjetša wjacy njesłyši, dyrbi pak so pisać; n. př. 
w č e r a , włóčić , w ł o s y , wróna at.d. W.§.4.,4. 

17. a. „Ž“ před „k“ kaž „š“ klinči, ma pak so ž 
pisać, dokjelž ze „h“ abo „z“ nastawa ( přir. §. 3., 4.); 
n. př. br jóžk – brjóh, kn ižk i – knihi , róžk 
— róh, t w a r ó ž k – twaróh, ha łóžka – hałuza; 
knježk – knjez; ćežki – ćeža ( w o b ć e ž n y ) . 
— Požč ić , spožčić ma ž (nic: š ) před č, delnołuž. 
požycyś , spožycyś . 

b. Před „š“ so „ž“ wosebje njewurjekuje, pisać 
pak so dyrbi: b l ižš i (za: bl ižiši , wot: bl iz , b l i z 
k i ) , ćežš i ( ć e ž i š i ) , dróžš i (za : d r o ž i š i , wot: 
drohi) , lóžš i (wot: lóhki, nic: lóchki), nižši . 
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§. 3. 

Zhromadne prawid ła . 
1. Z mjehkimi sobuzynkami so jeno mjeh¬ 

kje samozynki a z mjehkimi samozynkami 
mjehkje sobuzynk i zjenoćeja, a z twjerdymi 
t w j e r d e , n. př. jěsć (nic: j y s ć ! ) , jěć, žiwy, 
smo ła – smo l ić , běły – bě l ić , skomda – skomdźić , hdy – hdźje. 

2. Tola ma so při tutym prawidlje na tohlej 
kjedźbować: 

A. Pismiki „h, g, ch, k“, kiž su před twjerdym 
samozynkom ( a , o, u) t w j e r d e , před mjehkim 
(před ,,-i“ a „-je“) za mjehkje płaća, n. př. druhi , 
druhje, nohi ( f igi ) , suchi , suchje, wu lk jeho , 
kiž, kje mni, h jewak, dokjelž. 

Poznamka 1. Tuto ,,-i“ a „-je“ pak we skłonjo¬ 
wanju (deklinacyji) po prawom za „y“ a „e“ steji. Teho dla 
so před č i s t y m -i a -je we skłonjowanju „h (g), ch, k “ 
p ř e w o b r ó ć a (delka 3.), n.př. k r u c h – k r u š j e , ć i c h i – ć i š i ludźjo, n o h a – n o z y („y“ za : „ je“ ' ) , r u k a – r u c y ; w u l k i , d r o h i (za; w u l k - y , d r o h - y ) – w u l c y , 
d r o z y (za: w u l c - i , d r o z - i ) . 

B. a. Pismiki b, m, ń, p , ŕ , w před mjehkim 
samozynkom (před i, ě, je, ja a t. d.) swoje zna¬ 
mjeńko (´) wotmjetuja; n.př. nić (Faden), činić, zhu
bić, b ě ž e ć , mje, mjaso, p ja ty , b j akać , r j en j e ; 
činju, č injeny, zlemjeny (nic: ńić, čińić, zhubič, 
bězeć , mje, mjaso, ŕ j e n j e , čińjeny at.d.) 

b. To tež p ł a ć i , hdyž słowo, na kotrehož 
kóncu jedyn tutych pismikow steji, zady př ib jera ; 
n.př. hołb—hołbje, hołbja (nic: holbje, h o ł b j a ) , 
ćerń – će rn j e , sep – s e p j e , kruwaŕ – kru
war jo , čeŕw – če ŕwje . 
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C. a. Č, ć, dź, j , l, ř, š, ž“ (kotrež su s ta jn je 
mjehkje) sćěhowacemu samozynkjej nuznje mjeh¬ 
kotu dawaju, a teho dla so před tutym samozynkom 
znamjo mjehkoty ( j ) n j ep i š e , n. př. č a s , će, 
će ta (nic: č j a s , ć je , ć j e t a ) , dźasno, s lepy, 
z e l e n y , p ř ez , š ewc , žel , ž aba , ž o ł t y , n a š e , 
bože , w y š š e h o , dźe (geht), pišu, su še še , d w a 
naće , z če ledźu, p ř e p r o š e n y , p ř e d r o ž e n y , 
(nic: ze l j eny , š j e w c , ž j aba , naš je , w y š š j e h o , 
z č je l jedźju , p ř jeproš jeny a t. d. 

b. Wuwzate pak je α) wukónčenje wěcow¬ 
nikow (substantywow, přišłowjesnikow (adwerbi¬ 
jow) a w jazawow (konjunkcyjow) na „-je“, hdźjež 
so nima ,,-e“ pisać, runjež mjehki sobuzynk prjedy 
steji, n. př. dać je , p ić je , byćje , lubosć je , ryč j e , 
šwjerč je , hozdź je , na swěć je , knoć je , k ruć j e , 
twjerdźje, zemjje, nahlje, wuhlje, Njeswa¬ 
čidlje, bratřje, wótřje, kokošje, ćišje, hłušje, 
we w u š j e , z b o ž j e , k n j e ž j e ; d a l j e * ) , ból je , 
n iž je , b l i ž j e , w y š j e * * ) , wje l je , wšudźje , 
d ruhdź je , něhdźje , nihdźje, a l j e , hdźje ( w o ) , 
hdźjež. 

P o z n a m k a 2. Tuto „- je“ j e n ó t n e h o m j e n o w a k a 
(nomin. singul., n. př. p i ć j e , zbož je ) so tu -je, tam -ě, 
druhdźje -i, hišće druhdźje -jo wupraja, we m ě s ć a k u 
(lokalje, n. př. swěćje) , rodźaku (gjenitywje) a m n o h ó t n y m 
m j e n o w a k u (nom. plur., n. př. l u b o s ć j e ) a we s t a j a k u 
přidawničnych přisłowjesnikow (we posytywje adjek¬ 
tywnych adwerbijow, n. př. slepje) wokoło Lubija kaž -i 
klinči, a runje tak wokoło B u d y š i n a we m ě s ć a k a c h 

*) Přir. §. 13. B., p o z n . 5. ( - j e = - j e j ) . 
**) W y š j e (nic: w y š š j e ; k o r j e ń : w y s o k i ; a l j e 

p o w j e t š a k p ř i d a w n i k a j e w y š š i , w y š š e , w y š š a 
( = wyš i š i ) . 
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(lokalach, n. př. swěćje, wušje) a we stajaku přidaw¬ 
ničnych přisłowjesnikow (n. př. sljepje, wrótnje, derje, 
r uč j e ) . Č i s t e „-je“ pak so słyši we w o ł a k u (wokatywje), 
n. př. knježje, hólčje; we słowje: wjelje*), we přisło¬ 

wjesnikach města (adv. loci, n. př. wšudźje), we přisło
w j e s n i k a c h p o w j e t š a k a (komparatywa, n. př. b ó l j e , 
nižje) a we wjazawach (alje, hdźje). – Za tehlej wše¬ 
lakje zynki so woznamjenjenje „-je“ najpřihódniše być zda. 

ß) W u k ó n č e n j e m n o h ó t n e h o m j e n o w a k a 
na ,,-jo“ a „-ja“ (město: - o j o ) , n. př. p ř e ć e l j o * * ) , 
j a n d ź e l j o , k n j e ž j o , k n j e ž j a , b r a t ř j a , Ž i d ź j a 
(město: p ř e ć e l o j o , k n j e z o j o , b r a t r o j o , Ž i d o j o ) , 
a tak tež : t ř j o , p j e ć j o , š e s ć j o a t. d. 

3. a. T w j e r d e s o b u z y n k i so do m j e h k i c h 
přewobróćeju před přistupowacymi mjehkimi samo¬ 
zynkami. Tak 

c překhadźa do č: ho lc - a , holč- i 
d - - dź: wod-a, na wodź-je: lód, 
na lodźje. 

h - - α) z. [po prawom ź] hdźjež we dekli-
nacyji „y“ za „je“ steji: no 

ha, nozy (po prawom: no¬ 
źje); bóh, we bozy. 

ß) ž: b ó h , b o ž i ; r ó h , r ó ž k , (rožik) 
móc [ t . j . móh -ć] , m ó ž e m y . 

ch - - š: mucha , m u š j e ; h r ě c h , h r ě š i ć . 
k - - α) c, [po prawom ç] hdźjež we dekli

nacyji „y“ za „je“ steji: r u 
ka, rucy (po prawom: ru¬ 
çje): mlóko, mlócy. 
ß) č : r a k , r a č - i : r u k a , p ř i r u č n y 

*) W e l j e j e po prawom n e u t r u m stareho adjektywa 
wje l i , w j e l e , w j e l a = w u l - k i (wil-ki). 

**) P ř e ć e l - o j e j e n ó t n y w o ł a k (vocat. singul.). 
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ł překhadźa do l: čoło, na čol je ; s t ó ł , s t ó l c 
(stolic) 

s - - š: nosyć, nošu; kusać, kušu; 
měsyć, měšeć 
t - - ć: swět, na swěćje; čert, čer-

ćje, čerć i , město, měsćje; 
wěsty, wěsćje; pus ty , za¬ 
pusćić 

st - - š ć : město, měšćan, wěsty, wěšćić 
tr - - tř: s o t r a , sotř je ( = sotrje, so-

t ś j e ) ; b u t r a , butřanka, 
butřička 

z - - ž: knjez, knježk (knježik); ma
zać, mažu; wjazać, wježeš. 

b. Zmjehčeny wukónčnik so druhdy zasy do 
t w j e r d e h o wróća: n. př. žerdź , dm. že rdka ; syć , 
sytka, nić, nitka. 

4. Słowa, kaž „p išće1 , wóhnišćo, t rawnišćo, 
kruwišćo“ a t. d. dyrbjałe so po prawom ze „šč“pi¬ 
sać, dokjelž tutón zynk ze „sk“ nastawa, n. př. kru¬ 
wi šćo , wot: k ruwi sko ; alje dokjelž naš lud tudy 
zady „š“ wšudźje*) ć wupraja, dha tež pišemy šć 
(nic šč), n. př. p i šće l , ć i šćeć , š ćed ry , šće rčeć , 
k o n i š ć o a t. d. 

5. Podwojeć so we serbskim žadyn pismik 
njesmě: py tać , nic: p y t t a ć , pak , nic pack ; khiba 
zo je słowo z dweju zestajene, kaž poddan (pod¬ 
dać), wottorhnyć (wot-torhnyć). 

6. Cuze słowa so tak pišu, kaž we cuzej ryči, 
jeno zo přećiwo duchjej słowjanščiny njeje, n. př. 
Caesar , F l a v i u s , S h a k s p e a r e ; alje Cycero 

*) Jenož słowo „ščeć“ je wuwzate. 
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(g. C y c e r o n a , ) T y t u s ( T y t a ) , K a t o ( K a t o n a ) 
a t. d. – Někotři tež: F l a w i j za: F l a v i u s a t. d. 

7. Z ł ó ž k i (sylby) serbskich słowow so tak 
dźěla, a. kaž so z ł ó ž k po z ł ó ž k u wupraja: n a - n a , 
r ě - k a , c a ł - t a , ž o ł - d ź j e , s k ó n - č i ć ; p r a w - d a , 
s p r a w - n y (n ic : p r a - w d a , s p r a - w n y , dokjelž stej 
„ - d a “ a , , - n y “ jeno w u k ó n č e n i ; alje: p r a - w y , 
p r a w o w a ć , p r a - w i c a , nic: p r a w - i c a a t. d., do
kjelž złóžk ze samozynkom započeć nima); b. tak, zo 
so m j e h č a t e j z p r j edn im pismikom zjenoća, n. př. 
ko -n ja ( n i c : k o n - j a ) , d o k o - n j e - n j e , k r u w a 
r ja ; c. tak, zo so z e s t a j e n e słowa (komposyta) 
do swojich d ź ě l o w rozkładuje, n. pr. d o - h r a b a ć , 
d o - h n a ć , ze-tkać, dó-tknyć, po-wróćić, nje-do-społny, 
da-po-mnić; d. tak, zo te pismiki, kotrež na p o č a t k u 
jenótneho słowa n ě h d ź j e h r o m a d ź j e steja, h r o m a 
d ź j e wostawaja, n. př. L i p - s k u , Lip-sku; (tudy „sk“ 
hromadźje wostawa, dokjelž „sk“ na počatku wjelje 
słowow steji, kaž : s k a k a ć ) ; nic: Lips-ku; l i - s t a j 
(přir. s t a ć ) , h a - w r ó n ( w r ó n a ) ; khiba zo j e jeno 
někajkje wukónčenje přistajene; n. př. mat-ka (nic: 
ma-tka, runjež: tkać) , křid-ło. 

§.4. 
Wo „č, ć, h, w, ł“, wosebje na počatku słowow. 

a. Zo „č“ a ,,ć“ ze „k“ abo „c“ a „ t“ nastawatej, 
smy §. 2. II. 2.a 15. a §. 3., 3. widźeli – Štóž přez wucho 
njemóže rozeznać, hač syčawka č abo ć klinči, tón 
dyrbi hladać, hač we přećelstwje teho słowa, kotrež 
chce pisać, njeby žane k abo c, pak t nadejšoł. Tak 
ma ryč: č, dokjelž mamy: r j e c , r j e k n u , w j e l č i – w j e l k , t r a w č i č k a t r a w k a ; p j e r š ć e ń pak ma; 
ć, dokjelž mamy: p o r s t , s y ć – s y t k a , nić – n i t k a , 
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c a ł ć i č k a – całtk a, h o r s ć i č k a – h o r s t k a . – b. 
Jako z w o n k o m n e prawidło pak so jeno to postajić 
hodźi, α) zo č tam steji hdźjež jena tuteju syčawkow 
před k klinči, a ß) zo ć steji we wukónčenju sub¬ 
stantywow na -sć, -osć a we infinitywach 
[wuwzate te někotre na c, kaž : w l a c ) : n. př. α) 
č l o w j e č k , p i č k , žračk (a l je : j ě d ź k ! ) , h r a č k , 
t r a w i č k a ; ß) p o w j e s ć , l ubo sć , r janosć, d a ć , 
d a w a ć , r y č e ć , honić, wjesć (wjedu) , wjezć ( w j e 
z u ) , njesć, kupować. – Na p o č a t k u maju 

1. č: čakać: čapnyć so; čapor; čara; čarš ( c a r š ) ; 
čas; (n ic : časć, schütteln, alje, t řasć) ; častka (mjasa) ; 
často; čeć (počeć) ; čečeranc; čeho, čemu; Čech; čeji; 
čeledź; čelesno; čěpc; čepl; čeŕ, čerić; čeŕchać; čeŕ
pać; čerstwy; čert; čeŕw; čeŕwjeny; česać ( w ł o s y ) ; 
česć; česel; česlina; čěski; čěz; čichać; čiły; čim ( j e : 
čim – ćim, je – d e s t o ) ; činić; čisćić; čisło; čitać 
( l e s e n : Buch) ; čižik; čłowjek; čłónk; čmjelica; čo 
(na č o ) ; čoho; čólać; čolić; (glät ten, poliren); čołm; 
čoło; čomu; čóp ( č o p a ) ; čórbas; čorlach; čorny; črij; 
črjeć, črěć (načrjeć, naćrěć); črjewo; črjóda; črona; 
čróp; črósło; čuć; čuchać; čura; čušlić; čweja; čwila; 
čwićka; čwóda; čwór; čwórk. 

2. ć: ćahać, ćahnyć; ćazać; će ; ćec (fliessen), 
ćeć ( § . 18. pozn.8); ćeč; ćěkać; ćělc; ćěłc; ćelčkać, 
ćelo; ćěło, ćělny; ćěmny; ćeńki; ćeŕ (Bienenbrut); 
ćěrju; ćerń, ćernje; ćeŕpjeć (ćeŕp ić) ; ćesać (dr jewo) , 
ćěsla, ćěšlić ( l i p y ) ; ćěsny; ćěsto; ćěšić; ćeta; ćeža, 
ćežki; ći; ćiba; ćichi; ćikotać; ćim; (desto; w. č im) ; 
ćinkotać; ćipa; ćipla; ćiskać; ćišćeć; ćišje; ćiwčeć; 
ćma, ćmowy; ćok; ćołpać; ć o p ł y ; ćuća; ćula. 

3. Před s o b u z y n k o m na p o č a t k u so h, runjež 
so wjacy njewupraja, we sćěhowacych słowach piše: 
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hdy, hdyž ( ,a l je : d u ž ) ; hdźje, hdźjež; hladać: hlina; 
husta, hlistwa; hładki, hładźić (glätten, strählen); hłód, 
hłódny; hłós (S t imme) : hłowa; hłub (,alje: łubja): 
hłubina, hłuboki; hłuchi, pohłušić ( ,al je: wucho: = Ohr) ; 
hłupy; hnać; hnada; hned, hnyd, hnedy, hnydom, 
(g le ich) ; hněw; hnězdo; hnić (faulen, alje: nić, Faden) , 
hnidlca, hnój; hnida; hnuć (,alje: nućić); hra ( jh ra ) ; 
hrab; hrabać, hrabje; hrana, hrań (Kante; alje: rana 
= W u n d e ) ; hranica ( = mjeza); hrjebać; hrjebjenak; 
hrjebło (Krücke; alje: rjebło, Ribbe) ; hrěć: hrěch; 
Hrěk (Gricha; alje: rjek, He ld) ; hrěskać a wrěskać, 
hrjeskotać, wrjeskotać; hrěšić; hrib; hrihjeń, hriwy; 
hriwna, hrěwna (Görlitzer Mark) ; hrimać, hrimót; 
hrjada (Balken: Gartenbeet: a l je: rjada, Reihe) ; hrjuzk 
( r y b a ) ; hrabja (g ro fa ) ; hród, hródź, hródźić (zäunen; 
ale: rodźić, gebähren; mögen); hróch (g . hrochu); hrom 
(hrimanje); hromada; hrono (Pe r iode ) ; hroza, hrózba, 
hrozny; hrózynka; hruby (al je : r u b ) ; hruzl; hryzać, 
hryzadło (a l je : ryzy kóń) ; hwězda; hwizdać, hwiž
dźel, hwiždźk (vulg. fižk). 

4. Teho runja„w“: (wćip, Talent, Geist; Vorwitz), 
wćipny (neugierig) wčera ( w č o r a ) ; wčoła ( p č o ł a ) ; 
wjapř; wjaz; wjazać; wjaznyć; wlac so, wlac, wlec, 
włočić; Włodyk (nom. propr.; čěski: Wládyka); wło¬ 
ha; włoka (Pflugschleppe): włokno (Flachszasern; 
alje: wokno, Fens te r ) ; włosy ( H a a r e ) : włóski ( i t a l sk i ) ; 
włóžny (feucht. wólžny, wjeližny); (wnuk , Enkel) , 
wnuknica ( E r b g u t ) : wregina (Fur ie ; wokoło Wojerjec); 
wrjeć, wrěć (sprudeln) ; wrjećeńca; wrjećeno; wrje
skot, hrjeskot, wrěskać, hrěskać, wrěšćeć; wrjós; 
wróbl; wróćić; wróna; wrota, wrótno; wrótny; wsy 
(Dörfer; wjes); wšak; wšě; wšedźje (wšudźje); wše¬ 
homóc; wšelaki; wšědny; wšeŕ, wši (woš); wšitkón, 
wšitcy; wšudźje; wzać (futur. wozmu). 

5. a. „Ł“ (nic: „ w “ ) so stajnje pisa we partyc. 
perf. akt.: d a ł , m ě š a ł , k u p o w a ł (plur. dali, měšeli. 



- 82 -

kupowali). – b. Za w o s r j e d ź n e „ł“ ž a n e z w o n -
komne prawidło n j e j e : n. př. s ł a w a , s ł o w a ; w ł ó -
ha ; jeno druhdy so słyši, zo j e tu „l“ było: s m o ł a – s m o l i ć ; w ó ł – w o l j e , w o l a c y . – c. N a po -
čatku maju „ ł“ : łaćanski, łaćonski; łahódny; łakać; 
łamać ( lemić) ; łapać; łaskotać (łoskotać); łastojčka; 
łata; ława; łazeńk; łhać ( l ü g e n ) ; łódź (Schiff); łój 
( T a l g ) ; łojić ( z a : łowić) ; łóhć; łónčko (d r j ewa) ; 
łopata; łoskobina, łoskotać; łow ( F a n g ) ; łožo ( l ežeć ) , 
połožić; łubja; łučwo; łuh; łuka; łuskać, łušćić, łušćiny; 
łuža, łuženka; Łužica; łužk; łyko (łóko, B a s t ) ; łysak 
( ł ó s a k ) : łža ; łžica. 

Poznamka. Wšitkje wot tutych napisanych słowow wotwo¬ 
dźane a z nimi zwisowace maju tež ,,č,ć, h, w, ł“: n. př. 1. do

čakać, načeŕpać, wočeŕstwić, počesćić, sčlowječić, črónka; 2. 
zaćahać, woćazać, poćežkać, ćišinko, (ćma) ćmička;—3.(hnój) 
hnojić, hnójny, hnójnica; 4. (włós) włosanca, włosaty, włosowy; 
(wróna) wrónaty, wrónisko, wrónjo, wrónojty; – 5. złamać, 
zełhać, łužny (wot: łuh), łojeŕ, łykowy, łžičeŕ, łžičišćo. 

II. Krótk i ryčničny*) přehlad. 
Skłonjowanje. 
Wěcowniki. 

§.5. 
P ř e h l a d . 

W ě c o w n i k i (Dingwörter, Hauptwörter, substan
t iva )**) so po wosmorym s k ł o n j o w a n j u (deklina
ciji) wotměnjeja. Kóždy wěcownik ma troju l i čbu (Zahl, 
numerus) a we kóždym sydom p a d o w (casus, Fä l l e )***) ; 
po serbsku: 1. m j e n o w a k , 2. rodźak, 3. d a w a k , 
4. ž a d a k , 5. w o ł a k , 6. m ě s ć a k , 7. p ř e w o d ź a k . 

*) Gramatyčny; ryčnica=gramatyka. 
**) Serbskje wěcowniki so z m a ł y m p o č a t k o w n y m 

pismikom pisaju, wuwzate jenož swójskje mjena (Eigen¬ 
namen, nomina propria), hdźjež so wulki staja, n. př. Serb, 
J a n , W i ć a z , Radca . 

***) Łaćanski a b l a t y w je do d w e j u padow rozpołoženy 
jako l o k a l abo i n s t r u m e n t a l , a s o c y j a t y w sociativus). 



M u s k j e . S r j e d ź n e . Žónskje. 

I. a. b. a. II. b 
III. IV. V. VI. VII. VIII . 

Singularis. 
1. Nom. -ъ -ь -ь -ь - o - ь o , - j e -ьo - a -ьa -
4. Accus. - a -ь - ь a -ь - o - ь o , - j e -ьo - u - ь u -ь 
2. Genit. - a - a , - u - ь a - ь a - a - ь a -ьeća - y - j e - j e 
3. Dat. - e j - u , - e j - ь e j - ь e j - ьu - u , - e j - ь u & ь e j -ьeću - j e - i -i 
6. Loc. - j e , - u - j e - u - ь u -ьu - j e - ь u -ьeću - j e - i -i 
7. Soc. - o m - o m - ь o m -ьom - o m -ьom - ь e ć o m - u -ьu -ьu 
5. Voc. - j e , - o - j e , - o -ьo -ьo -o - ь o , - je -ьo - a - ь a -ь 

Nom. 
Dualis. 

Nom. - a j - a j - ь e j - ь e j - j e -i - ь e ć i - j e - i -j 
Acc. - o w - a j -ьow -ьej - j e - i - ь e ć i - j e - i - i 
Gen. - o w -ow -ьow - ь o w - o w - ь o w - ь a t o w - o w - ь o w -ьow 

D. L. S. - o m a j - o m a j - ь o m a j - ь o m a j - o m a j - ь o m a j - ь e ć o m a j - o m a j - ь o m a j - ь o m a j 

Nom. 
Pluralis. 

Nom. - o j o , - o w j e , - o w j o - y - ь o j o , ьowje,ьowjo - j e - a - ь a - ь a t a - y - j e - j e 
Acc. - o w - y - ь o w - j e - a - ь a - ь a t a - y - j e - j e 
Gen. - o w - o w -ьow, -i - ь o w , - i - o w - ь o w - ь a t o w - o w - ь o w , i - ь o w , i 
Dat. -am - a m -ьam - ь a m - a m -ьam - ь a t a m - a m - ь a m - a m 
Soc. - a c h - a c h - ь a c h - ь a c h - a c h - ь a c h - ь a t a c h - a c h - ь a c h - ь a c h 
Loc. - a m i a m i -ьemi - ь e m i -ami -ьemi - ь a t a m i - a m i - ь e m i - ь e m i 

Poznamka. Znamjeni „ъ“ a „ь“ stej z ruskjeho wzatej; „ъ“ za t w j e r d y s o b u z y n k steji, a „ь“ pokazuje, 
zo dyrbi m j e h k i sobuzynk před tym samozynkom stać, před kotrymž „ь“ widźiš. 
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§.6. 
Prěnje a druhje skłonjowanje. 

J e n o t a . 
I. II. 

a. b. a. b. 
M. Póp Dół Kral Nóž 
Ž. popa dół krala nóž 
R. popa doła, dołu krala noža 
D. popej dołu, dołej kralej nožej 
Mě. popje( popu) dolje kralu nožu 
P. popom dołom kralom nožom 
W. popje (popo)dolje(doło) kralo nožo 

D w o j ota. 
M. w. popaj dołaj krale j*) nožej* ) 
Ž. popow dołaj kralow nožej 
R. popow dołow kralow nožow 
D.mě.p. popomaj dołomaj 

Mnohota. 
kralomaj nožomaj 

M. w. popojo**) doły kralojo** )nožje 
Ž. popow doły kralow nožje 
R. popow dołow kralow,-li nožow, -ži 
D. popam dołam kralam nožam 
Mě. popach dołach kralach nožach 
P. popami dołami kralemi nožemi 

1. Měsćak někotrych słowow Iho skłonjowanja 
móže na „-je“ a na ,,-u“ wukónčeć, n. př. na Ž i d ź j e 
na Ž i d u , w e r j e d ź j e w e r j a d u , h r ě š j e h r ě c h u . 
Tola pak so a) - je nimalje při wšitkich tych słowach 
nałožuje, kotrychž w u k ó n č n y zynk so l ó h k o zmjeh
č a , n. př. dub – d u b j e , s u d – s u d ź j e , do ł – d o l j e , š t om – š t o m j e , k l in – k l i n j e , k r o p – k r o p j e , s w ě t – s w ě ć j e , r o w – r o w j e , Ž i d o w – Ž i d o w j e ; a) -u při tych słowach trjeba, kotrychž 

*) Twórba „k ra la j , nožaj“ so přewobróća do „kra le j , 
nožej“, po §. 2. I. 2. c. 

**) Popjo, popowje, popowjo; kralowje, kralowjo. 
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wukónčnik so ć e ž k o mjehči („s , z, c k, h“), 
n. př. pos – na psu, knjezu, ćelcu, boku, rohu. 

2. Wukónčnik „ch“ ma husćišo - je dyžli -u 
po sebi, při čimž „ch“ do „š“ překhadźa ( § . 3., 3) , 
n. př. kruch – k ruchu k r u š j e , měch – měchu 
měšje. 

3. Měsćak słowow na ,,-h“ wukónčacych ma 
nic jeno ,,-u“, alje tež ,,-y“ (za : „-je“), a to tak, zo 
,,-h-je“ do ,,-zy“ překhadźa n. př. brjóh – brjohu 
brjozy, bóh – bohu bozy. Tuto ,y“ so husći
šo słyši, hač ,,-u“. 

4. Wołak na „-je“ přewahu dostawa (wosebje 
we tych słowach, kiž něšto ž iwe wuznamjenjeja): du
bje, zubje , dol je , štomje; pop je , hólč je , ć e l č j e , 
padušje. Tola: nano, syno a t.d. 

5. Wołak na ,,-o“ maju słowa na ,,-s, z, h, k“, 
a z wjetša tež te na ,,-c, ch“, n. př. p so , mazo, 
wozo, roho, br joho, suko , č lowjeko (husčišo: 
ć lowječ je) , k r a w c o , š e w c o , konjeńco, ducho , 
prócho. 

6. Twórba (fórma) na „-je“ ma něšto hanjace 
we: k r a w č j e , š ewč je , duš je , měšje. 

7. Knjez ma kn jež je , bóh ma božo. 
8. Wukónčenje „h, ch, k“ we mjenowaku mno¬ 

hoty nima „y“ (po krknikach Serbjo nihdźje „y“ 
njewuprajeja), alje „i“ z njepřewobróćenym sobu¬ 
zynkom; n. př. róh, plr. rohi; worjech, worjechi; 
kłobuk, kłobuki. (Přir. §. 9., 4.). 

9. Čer t na če rć i , Žid: Židźi, Židźja ; knjez: 
knježja; susod: -dźi, dźja. 
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§. 7. 
T ř e ć e s k ł o n j o w a n j e . 

Jenota. Mnohota. 
M. w. Słowo Wěko słowa weka 
Ž. słowo wěko słowa wěka 
R. słowa wěka słowow ( s ł ó w ) wěkow 
D. słowu,- wej wěku słowam wěkam 
Mě. słowje wěku, wěcy słowach wěkach 
P. słowom wěkom słowami wěkami 

Dwojota. 
M. ž. w. słowje wěcy 

wěkow R. słowow 
wěcy 
wěkow 

D . mě. p. słowomaj wěkomaj. 

Wukónčnenje ,,-k“ ze „-je“ (-k-je) so do ,,-cy“ 
přewobróća: wěcy (za: wě -k j e ) , a „ch“ ze „je“ 
do „š:“ wucho – we wuš j e ( w u c h u ) . 

§.8. 
Štwórte a pjate skłonjowanje. 
Jenota. Mnohota. 

IV. V. 
M. w. Polo Ćelo pola ćelata 
Ž. polo ćelo pola ćelata 
R. pola ćeleća polow, pól ćelatow 
D. polu, -lej ćeleću polam ćelatam 
Mě. polu ćeleću polach ćelatach 
P. polom ćeloćom polemi ćelatami 

Dwojota. 
M. ž. w. poli ćeleći 
R. polow ćelatow 
D. mě.p. polomaj ćelećomaj. 

1. Kaž „polo“, tak so tež wěcowniki na „-je“ (-jo) 
skłonjuja; n. př. daćje , ćern je , widźenje , s t r o w j e 
(=strowota) , r.: daća , ć e r n j a , w idźen ja , s t r o 
w j a , d, daću, čerpju a t .d . 
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2. J e n o t a a d w o j o t a słowa „ćelo“ so mjehcy 
wukónča (wuwzaty rodź. dwojo ty) a po š twór 
tym skłonjowanju dźe. mnohota pak (a rodź. dwo¬ 
joty) twerdźje, a so po třećim wotměnja. 

4. Do p j a t e h o skłonjowanja mjena młodych 
z w ě r j a t o w słušeja: ć e l o , kurjo, k a č o , l ibjo, 
[swinjo, z w ě r j o ] a t. d., rodź.: će leća , kur jeća , 
kačeća , l i b j eća , swin jeća , z w ě r j e ć a a t. d.; 
kaž tež w ě c o w n i k i na ,,-mjo“. Tute we rodźaku 
př i rós tk ьenja bjeru (kaž tamne: ьeća) a so 
cyłe z mjehkimi wukónčenjemi (po IV.) skłonjuja; 
n. př. b r ě m j o , r. b r ěmjen ja , d. brěmjenju, 
d w o j o t a : b rěmjen i , b rěmjenjow, mnoh.: b rě 
mjenja a t. d. 

4. Swin jo , swin jeća ma j e n o t u a dwojotu 
po V., mnohotu pak (wot słowa, , , swinja“) po VII., 
jeno trochu njeprawidłomnje: m. w. ž. sw in j e , r. 
swin i , d. swinjom, mě. swinjoch p. swinimi. 

6. Dźěćo ma: m. w. ž. dźěćo, r. dźěsća , d. mě. 
dźěsću , p. dźěšćom; dwoj. d ź ě s ć i , r. d ź ě s ć o w , 
d. mě. p. dźěsćomaj ; mnoh.: m. w. ž. r. d ź ě ć i , d. 
dźěćom, mě. dźěćoch, p. dźěćimi. 

§.9  
Šeste skłonjowanje. 

Jenota. Mnohota. 

M. w. Ryba Rěka ryby rěki 
Ž. rybu rěku ryby rěki 
R. ryby rěki rybow rěkow 
D. rybje rěcy rybam rěkam 
Mě. rybje rěcy rybach rěkach 
P. rybu rěku rybami rěkami 
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Dwojota. 
M.ž. w. rybje rěcy 
R. rybow rěkow 
D. mě. p. rybomaj rěkomaj. 

1. J enó tny wołak słowow na ,,-a“ so za starsku 
(kaž hišće we čěskim) na ,,-o“ skónčeše, n. př. 
o moja žono! Př i r . Ticin, princip, linguæ wend. 
str. 13. 

2. a. Po „c s, z“ so za „je“ předco „-y“ wurje¬ 
kuje; a b. hdyž před „-je“ ... „h“ do „z“, „g“ do 
„dź“, „k“ do „c“ překhadźa abo hdyž hižom „c, s“ abo 
„z“ steji dha so teho runja ,,-y“ (za „-je“) staja; n. př. 
d róha , při d rózy; figa, na fidzy; holca holcy; 
kosa , kosy; mjeza mjezy; w j e s , wsy. 

3. Po „c, s, z“ so tuto „y“ tež we rodźaku 
j e n o t y kładźe, n. př. ho l cy , kosy , mjezy, wsy. 

4. Po „g, h, ch, k“ so we mjenowaku mno¬ 
hoty předco ,,-i“ (za ,,-y“) staja, bjez pismikopřewo¬ 
bróćenja, dokjelž ,,-i“ jeno dla tutych k r k o w n y c h 
zynkow steji, po kotrychž Serbjo žane „y“ njewupra¬ 
jeja; n. př. figa, figi; dróha, dróhi; wěcha, 
w ě c h i ; r ě k a , rěki . Přir. §.6.,8. 

5. Před „-je“ ... „ch“ do „š“ překhadźa, n. př. 
mucha, třecha —dwě mušje, na třěšje (§.3.,3.) 

§. 10. 
Sedme a wosme skłonjowanje. 
Jenota. Mnohota. 

VII. VIII. 

M. w. Rola kósć basń rolje kosćje 
Ž. rolu kósć basń rolje kosćje 
R. rolje kosćje basnje rolow, roli,ról kosćow, -ći 
D. roli kosći basni rolam kosćam 
Mě. roli kosći basni rolach kosćach 
P. rolu kosći basnju rolemi kosćemi,basnjemi 
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Dwojota. 
M.w. roli kosći 
R. rolow kosćow, basnjow 
D. mě. p. rolomaj kosćomaj. 

§.11. 
Zhromadne prawidła za skłonjowanja. 

1. Do prěnjeho skłonjowanja wšitkje mu¬ 
skje wěcowniki z twjerdym wukónčnym sobu¬ 

zynkom słušeja, do druhjeho wšě muskje z mjeh¬ 
kim; do t řećeho wšě s r j e d ź n e wěcowniki na 
, , ъ О “ ; do štwórteho wšě s r j e d ź n e wěcownik i na 
„-ЬО“ (bjez přiróstka) a „-je“; do p ja teho pak mjena 
młodych zwěrjatow (na -ЬО Z přiróstkom -Ьeća) a wě
cowniki na ,,-mjo“ (z p ř i rós tkom: - -Ьenja) , w. 
§. 8., 13.; do š e s t e h o wšě žónskje wěcowniki z 
tw je rdym wukónčnym sobuzynkom [njech je „a“ při
date abo nic] n. př. ryba, wjes ; do sedmeho a 
wosmeho wšě ž ó n s k j e z mjehkim; do sedmeho 
słušeja, hdyž je samozynk přistajeny, do wosmeho 
hdyž njeje (7. ro l -a , č w i l - a , zemja; 8. kósć , 
basń, s t udźeń ) . 

2. Njekotre słowa so jeno we mnohoćje trjebaju 
a so teho dla po mnohoćje horječnych přikładow 
skłonjuja: c y p y , widły , wid l ičk i a t d . kaž: doły, 
ryby , rěki a t. d. 

3. a. Dawak jeno ty na ,,-ej“ je ze ,,-ewi“ 
přikrótšeny. – b. Měsćak Iho a IIIho skłonjowanja 
na „-je“ so wokoło Budyšina a Lubija na ,,-i“ 
wupraja; teho runja tež d a w a k a mě. a dwojota VIho 

skłonjowanja. – c. We sedmym a wosmym skłonjo¬ 
wanju pak ma daw. a mě. a dwojota wšudźje ,,-i“, 
nic „-je“, dokjelž je wukónčny sobuzynk mjehki : 
n. př. rol i , kosć i , h ródź i , na łódźi , we s tudni . 
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4. Dwojotne , , - ow“ je we staŕšich pismach 
,,-owu“ pisane, n. př. synowu – dweju synow. 

5. Mnohótne ,,-ojo“ je ze ,,-owje ( -owjo)“ 
nastało. 

6. Mnohótny daw. a mě. ma druhdy „-om, 
-jom“ a „-och, - j och“ za , , -am, - j am , - a c h , 
j a c h “ ; wosebje: mužom, mužoch: konjom, ko
joch; kruwom, kruwoch; kurom, kuroch; hu¬ 
som, husoch; swinjom, swinjoch; dźěćom, 
dźěćoch ; w Psowjoch . 

7. a. Žadak rozomi tych muskich (maskulinow) 
Iho a IIho“ skłonj. mo nětko předco rodźakowe wu 
kónčenje; za starsku so žadak mjenowakje j runaše. – b. Pola njerozomitych je we jenoć je a dwo¬ 
joćje žadak runy rodźak je j , we mnohoćje pak 
runy mjenowakje j , n. př.: žad.: j eneho woła, 
dweju wołow, š t y r i woły , tři konje. – c. Pola 
n jež iwych so žadak wšudźje mjenowakjej runa. 

8. Mnohótny přewodźak na „emi“ dla prjed¬ 
njeje a zadnjeje mjehkoty ,,-ami“ klinčeć njemóže (§.2. 
I . 2 . c . ) . – Druhdy so, ,,-imi“ za „-emi“ słyši, (předco 
swinimi). 

§.12. 
R ó d . 

Ród (genus, Geschlecht) serbskich wěcownikow 
je t r o j i : muski, s r j edźny , žónski . 

I. 1. Muskje su wěcowniki z twjerdym wukónč¬ 
nym sobuzynkom: dub, dar, wóz a t.d. 

NB. Žónskje na „c, s, z“ pak su: móc, nje
móc, pomóc, wšehomóc; nóc, pó łnóc ; 
p ě c ; wěc; w j e s , g. wsy ; (wokoło Wo
j e r j e c : ) włós(Haar); kołomaz (tež masc), 
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[tež: ko łomaza] : za starsku: moçi a t. d. a 
tehodla su ž ó n s k j e ( přir. delk. II .2.) 

2. Muskje: z naslědnymi (sćěhowacymi) mjeh¬ 
kimi wukónčnosobuzynkami: , b, j, l, ž“: hołb, drob, 
k r a j , k i j , k o ł o d ź i j , k r a l , mul , w r o b l , muž, 
nóž, j ě ž . – Tehorunja: č e ŕw . 

II. I . Žónskje su wěcowniki a. z n a s l ě d n y m i 
mjehkimi wukónčnosobuzynkami: „č, ć, dź, j“ [za 
stare „w“], - ь e l , „m, ń“, wosebje: ьeń, „p, ŕ, š “ : 
n. př. ryč , t y č , t ó ł č , kić, n ić , p j e r š ć , č e l edź , 
j ědź , hródź, cyrkjej [ c y r k j e w ; rodź. c y r k w j e ] , 
ponoj [ponow] , khorhoj [ k h o r h o w ] , kudźel , 
kukjel , t rub je l , s t r ó ž e l , zem, bróń, basń, dań, 
kazń , móšeń, wišeń , kup , s ep , š ě ŕ , wječeŕ , 
k o k o š , myš. 

b. Tehorunja: bě l , mysl , sol ( se l ) , g. selje, a 
rož. — 

c. Dwojoródne: mjetel mjetl, hruzl . 
NB. Muskje pak na 

α) „č“: b ič , ćeč , k luč , k w i č (Mantel), mječ, 
moč, p łač , pó łč , š w j e r ć , a słowa na ,,-ač“: drač , 
k o ł a č , h o n a č , srač . 

ß) „ć“: ł ó h ć , nóhć , wěchć , hósć, H u s ć , dešć , 
kašć, płašć (Mantel); [we staŕšich časach łóht, hóst, 
a t. d., a tehodla muskje]. – Puć je husćišo mu¬ 
skjeho rodu, snjeć husćišo žónskjeho. 

γ) „dź“ : knadź , mjedwjedź mjedźwjedź , 
hózdź. 

δ) „ j “ : wołoj (wołow). 
ε) „ьel“: cyhje l , d źeće l , d ź e r ž e l , j a n d ź e l , 

ka še l , k š i n d ź e l , khmjel , p ř e ć e l , a wše druhje 
na ,,-ćel“, kaž: s t w o r i ć e l , r a d ź i ć e l . 



- 92 -

ζ) „ń, -i.en“: ć e r ń , dźeń (r . dnja), j e č m j e ń , 
j e l e ń , j e ŕ r h j e ń , kamjeń, kóń, kor jeń , p jer 
šćeń, rjemjeń, stupjeń, šeršeń, třeuijeń (Steig¬ 
biigel), wohjeń (r. wohnja), 

η) „p“: woklep je ž ó n s k a , a woklep muski . 
θ) „ŕ“: wšitkje słowa, kiž muži woznamjenjeju: 

bědźeŕ , kowaŕ, nošeŕ , wuhleŕ ; dalje: twóŕ(tchóŕ), 
n je topyŕ , ćeŕ (Bienenbrut), paćeŕ . 

ι) „š“: k o š , k r o š , t o w a ŕ š , p r ě k u š , wósmuš. 
d. Dwojoródne: papróć, papruš; tu a tam: króć 

(nic: króč! ) . 
2. Žónskje: wěcowniki na „a“ a „i“ wukónčace: 

ława, k o z a , knjeni , pani. 
NB. Wuwzate su słowa muži woznamjenjowace 

a mužace mjena: ćěs la , šó ł t a ; Kudźela, 
K lepora , R a d c a . 

III. S r j e d ź n e su wěcowniki na ,,-o, ьo, ь je‘ , : 
s łowo , polo, b r ě m o , ćern je , dawan je . 

N B . Muskje pak mužace mjena wostawaju: 
W a ŕ k o , J u ŕ k o , T r y z n o (rodź. W a ŕ k a a t. d. 
po I. skłonjowanju). 

§. 13. A. 
P ř i d a w n i k i . 

Serbskje p ř i d a w n i k i * ) (adjectiva, Beiwörter, 
Beschaffenheitswörter) maju za troji ród troje wu¬ 
kónčenje, a to na troje wašnje: 

m. srj. ž. 
1. -ъ, -o(-e), -a: sam samo sama. 
2. -y, -e -a : dobry dobre dobra. 
3. -i, -ьe, -ьa(-a): wjelči,drohi -če,-hje -ča, -ha. 

*) Dokjelž př idawniki praja, kajkje što je, dokjelž 
kajkosć (Beschaffenheit) wuznamjenjeja, móhłe su tež kaj¬ 
kostniki mjenować. 
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1. Sam, samo, sama so skłonjuje kaž dobry , dobre , dobra (2 . ) , gjenit. sameho, 

sameje a t. d., wuwzaty jeno nominatyw a a k k u s a t y w neut ra we j e n o ć j e , kiž samo 
klinči (nic: same). – Druhich přikładow tuteho skłonjowanja wjacy nimamy. 

J e n o t a . 
Muskje 
2. 3. S r j e d ź n e . 

M. w. Dobry Boži Wulki dobre bože wulkje 
Ž. (dobry 

(dobreho 
boži 
božeho 

wulki 
wulkjeho } dobre bože wulkje 

R. dobreho božeho wulkjeho dobreho božeho wulkjeho 
D. dobremu božemu wulkjemu dobremu božemu w u l k j e m u _ 
P.mě. dobrym božim wulkim dobrym božim 

Dwojota. 

wulkim 

Ž ó n s k j e . M u s k j e . 
M. w. dobra boža wulka dobraj, brej božej*) 

božej*) 
božeju 

wulkaj, kjej 

Ž. dobru božu wulku (dobraj, brej 
(dobreju 

božej*) 
božej*) 
božeju 

wulkaj, kjej 
wulkjeju 

R. dobreje božeje wulkjeje dobreju božeju wulkjeju 
D. 
P. mě. 

dobrej 
dobrej 

božej 
božej 

wulkjej 
wulkjej p. d. 

mě.} 
dobrymaj božimaj wulkimaj 

*) Twórba „božaj“ so přewobróća do „božej", po §. 2. 2. I. 2. c. 



M n o h o t a . 
S r j e d ź n e a ž ó n s k j e . M u s k j e . 

M. w. dobrej, bri božej, ži wulkjej, wulcy {dobri 
(dobre 

boži 
bože 

wulcy*) 
wulkje 

Ž. dobrej, bri božej, ži wulkjej, wulcy 
dobre  
dobrych 

bože wulkje 
dobre  
dobrych 

božich wulkich 
R. dobreju božeju wulkjeju dobrych božich wulkich 
D. (dobrym božim wulkim 
P. dobrymaj božimaj wulkimaj dobrymi božimi wulkimi 
Mě. ) (dobrych božich wulkich 

S r j e d ź n e a ž o n s k j e . 
M. w. dobre bože wulkje 
Ž. dobre bože wulkje 
R. dobrych božich wulkich 
D. dobrym božim wulkim 
P. dobrymi božimi wulkimi 
Mě. dobrych božich wulkich 

*) Za: : wulc - i , kaž drozy za droź-i (wot: drohi) . 
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1. a. Ž a d a k „ d o b r y “ a t d. je za n j e ž i w e , 
„dobreho“ a t. d. za žiwe. b. Runje tak we dwo¬ 
joćje. – c. Mnohótny měnow. a žad. „dobri“ a 
„ d o b r y c h “ j e za r a z o m i t e w ě c o w n i k i (substan
tiva rationalia), „ d o b r e “ pak za n j e r o z o m i t e 
(irrationala) žiwe abo nježiwe; n. př. k h u d ź i , d o b r i 
ludź jo , d o b r e k o n j e ; mam d o b r y c h p ř e c e l o w , 
d o b r e k o n j e , d r o h j e k a m j e n j e . 

2. Za , , - e h o , - ь e n j e , e m u , ьemu“ , m ě . : , ,-ym, 
-im“ so husto dobroho, božoho, wulkoho, (do¬ 
broh’, božoh’, wulkoh’), dobromu, božomu, wul¬ 
komu (dobrom’, božom’, wulkom’), d o b r o m , božom, 
wulkom wupraja. 

3. We štaŕšich časach so přidawniki po wě¬ 
cownikach skłonjowachu, njemějo muskjeho wukón¬ 
čenja; n. př. now, nowo, nowa [kaž nětko hišće: s a m , 
s a m o , s a m a ] , rodź: n o w a , n o w a , n o w y [kaž dó ł , 
słowo, ryba], a z tych časow su so někotre (za ad¬ 
werbija nałožowane) stare twórby (fórmy) wukho¬ 
w a ł e , n. př. z n o w a , z ć i c h a , na z d a l a , z po¬ 
r ě d k a , po ma łu ( langsam), po č ě s k u , z a s t a r s k u . – W e n ě t č i š e j s e r b s k j e j ryči pak so p ř i d a w n i k i 
po h o r j e č n y c h p ř i k ł a d a c h ( d o b r y , b o ž i , 2. 3. 
wotměnjeja*). 

4. Někotre přidawniki su jeno jeneho wukón¬ 
čenje a nimaju žaneho skłonjowanja (su nje¬ 
s k ł o n j u j o m n e , indeclinabilia), n. př. b o s y (bosy 
noha, z bosy nohomaj), r y z y (ryzy kóń, ryzy konja: 
Smolerj. pěsn. I., č. 12. 5. 7.) , k o z y (kozy broda 
s= kozaca br . ) . – Rad ( tež r a d y , r a d e , r a d a ) , 

*) Druzy Słowjenjo maju tež za naš čas hišće h i n a j š e 
přidawniki. 
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po prawom přidawnik ( -froh), so jako p ř i s ł o w j e s . 
nik (adwerbijum) trjeba ( - g e r n ) . 

5. K o m p a r a t y w y so skłonjuja po přikładźje 
„boži“, n. př. mudr i š i , h ł u p i š i , lěpši, dokonje-
niši. 

6. Komparatyw (powjetšak) pak ze sta¬ 
jaka (posytywa) nastawje přez to, zo so wukón
čenje a) ,,-iši“ a b) ,,-ši na korjeń přidaw¬ 
nika powješa, n. př. 

a) ,,-iši“ (ze zmjehčenjom prjedneho so¬ 
buzynka): pěkny (korjeń: pěkn) – pěkn-iši, 
mudr-y – mudr - i š i , h łup-y, h ł u p - i š i , š ě r - y 
šěr-iši, ćmowy – ćmowiši, wučeny – wuče¬ 
niši, čisty – čisćiši, ćopły – ćopliši, hordy – hordźiši, wótry – wótřiši, khětry – khě¬ 
t ř i š i , r j a n y – r j en i š i , dokonjany —dokonje¬ 
niši ( § 2 . I .2 . c.). 

Poznamka. 1. Prěnje „i“ wukónčenja -iši druhdy wupa¬ 
dnje, mjehči pak tola prjedawši zynk, n. př. běły– bělši 
( = b ě l i š i ) , w j e s e ł y – w j e s e l š i , l u b y – l u b š i , s t a r y – s t a ŕ š i , d r o h i – d r ó ž š i , ć i c h i – ć i š š i , s u c h i – s u š š i , 
ć e ń k i (korjeń: ćeń ) — ć e ń š i , ć e ž k i ( ćež -k i ) – ć e ž š i , 
l ó h k i ( l ó h - k i ) – l ó ž š i , b l i z k i ( b l i z - k i ) – b l i ž š i , 
wuzki – wužši, hłuboki (hłub-oki) – hłubši, da¬ 
1-oki – dalši, šěr-oki – šěŕši, wys-oki – wyšši; a při 
s p ě š n y m w u p r a j e n j u we w e l j e d r u h i c h słowach, 
j a k o : h ł u p š i , ć m o w š i , r j e ń š i . 

b) ,,-ši“ (bjeze zmjehčenja prjedneho sobu¬ 
zynka): khud-y – khud-ši, młody – młódši, 
b l ědy – b l ě d š i , ( r a d y – r a d š i ) , boha ty – bo
h a t š i , r ě d k i (korjeń: rěd) – rědši, s ł ó d - k i – s ł ó d š i , h ł adk i – h ł a d š i ; k r ó t k i – k r ó t š i ; 
mjehki ( za : mjehki) – mjekši . 
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Poznamka. 2. C u z y ma -yši za - i š i : c u z y š i ; h ó r c y – h ó r c y š i . 

3. Někotre stajaki swoje powjetšaki wot d ruh i ch kor jen jow 
bjeru: d o b r y – l ě p š i [wot: l e p y , hübsch], z ł y – h ó ŕ š i 
[w. hórki = hórcy], wulki – wjetši [w. wjet - chi ¬ 
wjetkhi = wjetki], mały – mjeńši. 

4. D ó ł h i ma: d l ě j š i * ) , d l ě š i [wot: d-l = d- l -h, 
dł -y**) = d ó ł h - i ] ; h ó r k - i ma: (hó ŕč i za: h ó r č e j i ) . 

5. Powjetšaki so skłonjuja po přikładźje „ b o ž i “ . 

7. Přewuzběhowak (superlatyv) p ř i d a w n i k i 
so wot powjetšaka přez předstajenje złóžki (sylby) 
naj- (nej-) dostawa, n. př. mudriši – naj-mu¬ 
driši, čisćiši – najčisćiši, rjeniši – najrjeniši. 

§. 13. B. 
Přisłowjesniki. 

P ř i s ł o w j e s n i s k i (Umstandswörter, adverbia) so 
z přidawnikow tworja přez to, zo so 

a ) we s t a j akach přidawnikow ,,-y“ do „-je“ (ze 
zmjehčenjom) a ,,-i“ do ,,-o“ a druhdy do ,,-y“  
(za : ,,-je“, z přeměnjenjom pr jedawšeho zynka) 
p ř e w o b r ó ć a , n. př. pěkn-y – p ě k n j e , luby – lubje , khudy – khudź j e , b o h a t y – bohaćje 
rjany – r j e n j e , dokonjany – dokonjenje; drohi 

dołhi – d r o h o , dółho, suchi – sucho , ć ežk i 
ć ežko , d a l o k i , š ě r o k i , w y s o k i , n i z k i , mjehki, 
lóhki – ko; w u z k i , s łódki – wuzko , s ł ó d k o a 
wuzcy, s łódcy : wulki – wulcy. 

*) Tuto - e j š i je staŕša twórba za - i š i , přir. §. 13. B pozn. 6. 

**) Přir. d l - i ć . 
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Poznamka. 1. Wukónčenje ,,-o“ so tež pola wjelje přidawni¬ 
kow na ,,-y“ słyši, alje bólje we zmysłu (Sinn) wěcownika 
(jako zastarjene neu t rum) , bjez-tym-zo č i s t y p ř i s ł o w j e s n i k 
na „-je“ abo ,,-c-y“ wukónča, n. př. z y m n o , h w ě z d n o : tu 
je z y m n o , ćěmno, j a s n o , dźens je h w ě z d n o . 

2. Ć i c h i ma ć i š j e (still) a ć i cho , alje ć i c h o (Stille) so 
we podótknjenym zmysłu trjeba; a tak tež sO twórby w u z c y a 
w u z k o , s ł ó d c y a s ł ó d k o rozdźěleja. 

3. C u z y ma c u z o a c u z y (za: c u ź - j e ) . 

4. D o b r y ma der je ( = debrje, dobrje), z ł y – z l ě , m a ł y 
— m a ł o , w u l k i – wje l j e . 

b) we powje t šakach „-iši“ a ,,-ši“ do ,,-išo“ 
e ,,-šo“ přeměnja, n. př. mudr iš i — m u d r i š o , lubši 
— lubšo, wjese lš i , d r ó ž š i , b o h a t š i , k ró tš i , 
s ł ó d š i , d le jš i – šo. 

Poznamka. 5. Z někotrych přidawnikow p ř i s ł o w j e s n i k 
powjetšaka přez to nastawje, zo so na korjeń přidaw¬ 
nika .-ьe (za starsku-ьej) powješa (ze zmjehčenjom): 
niz-ki – niž-je, bliz-ki – bliž-je, lóh-ki – lóžje, da¬ 
1-oki – dalje, hłub-oki – hłubje, wys-oki – wyšje. – Sem tež słušeju: lěpje, hórje, měnje (a: zažo). 

6. Tuta stara twórba na-ьe abo-ьej so wokoło Woje¬ 
rjec hišće we wšitkich powjetšakach přišłowjesnikow 
słyši, n.př. m u d r j e j , h ł u p j e j ; h ł u b j e j ; l ě p j e j , h ó r j e j . 
— Z tajkeho - ь e j a přistajeneho - š i ( - b e j - š i ) je naše nět
čiše - i - š i t. j . - iši (§ 13. A., 6.) nastało. 

7. Přisłowjesniki d e r j e , z l ě , m a ł o ; d ó ł h o ; j a r a ; 
w j e l j e maju we p o w j e t š a k a c h : l ě p j e , h ó r j e , m j e n j e ; 
d l j e j e , d l ě j e ; b ó l j e ; wjacy . 

8. P ř e w u z b ě h o w a k z p o w j e t š a k a přisłowjesnikow na
stawa přez předstajenje złóžki naj- (nej-), n. př. n a j - l u b b š o , 
n a j d r ó ž š o , n a j r ě d š o , najlěpje, n a j h ó r j e . 
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§. 14. 
Ličbniki. 

Jenota. Mnohota. 
M. S r j . Z. M. Srj.ž. 

M.w. 

Ž. 
jedyn*) jene 

{jedyn*) 
jeneho jene 

jeni , jena j e n e jene 
jene 

jenu jenych j e n e 

R. jeneho jeneho jeneje jenych jenych 
D. jenemu jenemu jenej jenym jenym 
P. jenym jenym jenej jenymi jenymi 
Mě. jenym jenym jenej jenych jenych 

Dwojota. 
M. S r j . ž. M. Sr j . ž. 

M. w. jenaj jenej &-ni Dwaj dwě 
Ž. jenaj 

jeneju jenej &-ni 
{dwaj 

dweju dwě R. jeneju jeneje dweju dweju 
D.p.mě. jenymaj jenymaj dwěmaj dwěmaj 

Mnohota. 
M.w.Třjo tři štyrjo štyri pjećjo pjeć 
Ž. třoch tři štyrjoch štyri pjećoch pjeć 
R. třoch třoch štyrjoch štyrjoch pjećoch pjeć,pjeći,pjećich 
D. třom třom štyrjom štyrjom pjećom pjeć,pjećim 
P. třomi třimi štyrjomi štyrjomi pjećomi pjećimi 
Mě. třoch třoch štyrjoch štyrjoch pjećoch pjećich. 

1. L i č b n i k i * * ) (Zahlwörter, numeralia) so dźěla: 
do zak ładnych ličbnikow (Grundzahlen ). rjadom
niskich (Ordnungszahlen), rozeznawawych (Un¬ 
terscheidungszahlen), pomnožawych (Vervielfälti¬ 
gungszahlen) a rozdźě lowawych (Theilungszahlen). 

2. Z a k ł a d n e l i čbn ik i wot „jedyn“ do „š ty r i “ 
a twórby na , , -ЬO“ so kaž p ř idawn ik i k wěcownikam 

*) Za starsku: jen ( , j e n o , jena). 
**) Ličba = Zahl. 
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stajeja, wot „ p j e ć “ do „ d ź e w j e ć a d ź e w j e ć d ź e s a t “ 
pak su po prawom w ě c o w n i k i a knježa r o d ź a k ; 
n. př. j e d y n č ł o w j e k , j e n a ž o n a , d w a j w o j a k a j , 
d w ě k r u w j e , t ř j o m u ž o j o , š t y r j o l ě k a r j o , t ř i 
w ě c y , š t y r i d n y , p j e ć p ř e ć e l o w , š ě s ć ž o n o w , 
d ź e w j e ć h ó l c o w , d ź e s a ć h o l c o w , d w a n a ć e 
słowow. – Twórby na „ьo“ su jenož za rozo¬ 
mite muskje (masculina rationalia) a nuznje so 
praji: t ř jo m u ž o j o , š t y r j o kralojo [nic: t ř i , š t y r i ] ; 
potom pak so při r o z o m i t y c h musk i ch „ p j e ć “ a 
„ p j e ć j o “ a t. d. jenak derje kładźe, n. př. p jećjo 
k r a l o j o a p j e ć k r a l o w , a t. d. – „ D w a j “ d w o j o t u 
po sebi žada.- d w a j w o z a j , dwa j d n j e j (wopak: 
d w a j w o z y , d w a j d n y ) . 

3. Sto (100) a t y s a c (1000) stej w ě c o w n i k a j 
a matej r o d ź a k po sebi, n. př. sto w ó w c o w , t y s a c 
muži. – Tysac je so zastariło. – Sto ma we mě¬ 
sćaku jenoty a we dwojoćje ,.sćje“ (§. 3.,3.), 
štož pak so „sćě“ a „sći“ wupraja. 

4. R j a d o m n i s k j e l i č b n i k i : p r e n i , d r u h i , t ř e ć i , 
š t w ó r t y , p j a t y , s t o t y (hunder ts ter ) , d w ě s t o t y 
t ř i s t o t y , t y s a č i (1000ster) so kaž p ř i d a w n i k i 
wotměnjeja a trjebaju: rodź. p r ě n j e h o , d r u h j e h o , 
t ř e ć e h o , š t w ó r t e h o ; p r ě n i m u ž , t ř e ć a ž o n a , 
š t w ó r t e d ź ě ć o . 

5. R o z e z n a w a w e l i č b n i k i : j e d y n y , j e d n o r y 
[einerlei, (einfach)], dwoji (zweierlei), troji (dreier¬ 
lei), štwory, pjećery pjećory, šesćery šesćory, 
sedmery sedmory, wosmery wosmory, dźjewje¬ 
ćery – ćory, dźesaćery – ćory a t. d. na -ery 
abo; - o r y : s t e r y s t o r y (hunderterlei) , t y s a c e r y 
t y s a c o r y (1000erlei). 
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6. Pomnožawe*) ličbniki: jedynaki, jedno¬ 
raki (einfach), dwojaki (zweifach), trojaki, štwo¬ 
rak i , p j e ć o r a k i , š e s ć o r a k i , s e d m o r a k i ; s t e r a k i , 
s t o r a k i (hundertfach), t y s a c e r a k i , t y s a c o r a k i . 

7. R o z d ź ě ł o w a w e l i č b n i k i so we serbskjej 
ryči přez předłóžku „po“ ( z m ě s ć a k o m ) a z a k ł a d n e 
ličbniki woznaměnjeja, n. př. po j e n y m ( je einer, j e 
eins), po šesćoch (je sechs, zu sechsen), po wos¬ 

mjoch, (njerozomite, srjedźne a žónskje:) po 
w o s m i c h ; po š t y r i k r u c h a c h , po p j e ć k u s k a c h ; 
po s t a c h , po t y s a c a c h . 

8. S h r o m a d n y l i č b n i k (allgemeines Zahlwort) 
j e : w š ó n , wšo , wša a w š i t k ó n , w š i t k o , w š i t k a , 
r o d ź . : w š e h o , w š e j e a t . d . kaž: b o ž i ; w š i t k j e h o , 
w š i t k j e j e a t .d. kaž: w u l k i ; mnohota, mjenowak 
a žadak: w š e ( w š ě ) , r. w š i c h , d. wšim, p. w š i m i , 
mě. wšich; mjen.: wšitcy, mjen. žad. w š i t k j e , r. (ž) 
w š i t k i c h a d. t. 

§.15  
Naměstniki. 

Jenota. Mnohota. 
M. Ja Ty — my wy 

Ž. r. mje, mnje tebje, će sebje, so nas was 
D. mi, mni tebi, ći sebi, sej nam wam 
Mě. mni tebi sebi nas, nami was, wami 
P. mnu tobu sobu nami wami 

Dwojota. 
M. mój wój 
R. ž. naju waju 
D. mé. p. namaj wamaj. 

*) M n o h o = : w j e l j e ; m n o ž i ć , p o m n o ž e ć . 
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Jenota. Mnohota. 

mr Srj. Ž. M. Srj ž. 
woni M. Wón wono*),wone wona wone w o n e 

R. jeho, njeho jeho, njeho jeje, njeje jich, nich jich, nich 
D. jemu, njemu jemu, njemu jej, njej jim, nim jim, nim 
Ž. jón, njón}jo,je,nje ju, nju {jich, nich} je, nje 
jeho } {je, nje } 
Mě. nim nim njej nich nich 
P. nim nim njej nimi nimi 

Dwojota. Jenota. 

M. Srj. ž. M. Srj. 
M. wonaj wonej, woni Štó M. što 

R. ž. jeju, njeju jeju, njeju koho R. čeho 
D. jimaj, nimaj jimaj, nimaj komu D. čemu 

Mě p. nimaj nimaj kim Ž. što, čo 
Mě. p. čim. 

Jenota. 
M. Srj. Ž. 

M. w. Mój Twój Swój moje twoje swoje moja 
Ž. mój twój swój moje twoje swoje moju 
mojeho twojeho swojeho} 
R. mojeho twojeho swojeho mojeho twojeho swojeho mojeje 
D. mojemu twojemu swojemu mojemu twojemu swojemu mojej 
M.ě mojim twojim swojim mojim twojim swojim mojej 
P. mojim twojim swojim mojim twojim swojim mojej 

Mnohota. Dwojota. 
M. Srj. ž. M. Srj. ž. 

(moji twoji swoji 
M.w.{moje twoje swoje m o j e t w o j e swoje {mojej*) mojej, moji 
Ž. moje twoje swoje . . . {mojej*)}mojej,moji 
mojich twojich swojich}moje twoje swoje { mojeju} 
R. mojich twojich swojich mojich twojich swojich mojeju mojeju 
D. mojim twojim swojim mojim twojim swojim mojimaj mojimaj 
P. mojimi twojimi swojimi mojimi twojimi swojimi mojimaj mojimaj 
Mě. mojich twojich swojich mojich twojich swojich mojimaj mojimaj. 

*) Wono so njewosobičje (impersonaliter) nałožuje, a jako wěcow¬ 
nik (kiž po prawom je), n. př. wono hrima (za jenož hrima); to a wono 
Diess und Das, Das und Jenes); n j e č i ń ž a n e w o n o ! 

**) Twórba „mojaj“ so přewobróća do „moje j “ , po §. 2. I. 2. 
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1. Za ž a d a k j e h o , za měsćak n i m , č i m , mo
jim, za rodźak a dawak č e h o , č e m u so tež słyši : 
h o , n jom, čom, mojom, č o h o čoh’, čomu č o m ’ . 

2 . Žadak čo so po p ř e d k ł ó ž k a c h staja, n. př. 
na čo , z a čo, p ř e č o , po č o ; na čož . – Teho 
runja twórby: mnje , mni, n j e h o , n j e j e , n ich , n j emu, 
n j e j , nim, n jón, nju, n je , n j e j u , n ima j . 

3. Z a : m o j e h o , t w o j e h o , mojemu běchu we 
něhdušich časach k r ó t š e twórby, n. př. meho (wo t : 
= mój ) , t w e h o , s w e h o , swemu a t. d. Tajkje twór
by tu a tam we ,,spěwaŕskich“ a t. d. hišće nadkhadźamy. 

4. N a m ě s t n i k i (Fürwörter , pronomina) rozpa
duja do 1) w o s o b i t y c h * ) (persönliche Fürwörter: 
ja, ty, so, wón), 2) wobsydnych (Besitz-, zueig¬ 
nende: mój, twój, swój, jejny), 3) prašawych 
(fragende: štó, što, kotry, čeji), 4)pokazowa¬ 
wych (anzeigende, demonstrative: tón, to, ta; tutón, 
t ó n h l e j ) , 5) p o ć a h o w a w y c h (bezügliche, relative: 
k i ž [njeskłonjujomne]; k o t r y ž , - e ž , - a ž , r. k o 
t r e h o ž , k o t r e j e ž , mnoh. k o t ř i ž , k o t r e ž ; š t ó ž , 
š t o ž : k o h o ž , č e h o ž , š t o ž , za č o ž ; č e j i , - j e ,  
- j a : č e j e h o ž , č e j e j e ž a t. d. 

5. T ó n , t o , t a : teho, teje a t. d. so skłonjuje 
kaž : d o b r y ; dwojota: t a j , t e j , a ći, t e j u —; mno
hota: ć i , t e , tych — . – Tutón naměstnik so za naš 
čas najbólje jako r ó d n i k (Geschlechtswort, Artikel) 
nałožuje, ma pak jenož tam stać, hdźjež wěsty d o k ł a d 
(Nachdruck) na nim leži, po tajkim jara wjelje r ě d š o , 
hač w n ě m s k j e j ryči a druhich; n. př. „ b l i d o “ j e : 

der Tisch; „to blido“ je: der Tisch. – Za čisty po¬ 
kazowawy naměstnik so trjeba: tutón, tuto, tuta 
a tónhlej, tohlej, tahlej ( t . j . tu tón, tón hlej). 

*) Wosoba = paršona. 
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6 Zhromadne n a m ě s t n i k i : někotry, někótry, 
mnoh. n ě k o t ř i , - r e ; n ě k o t r y ž k u l i , n ě k o t r y 
žkul iž , r. n ě k o t r e h o ž k u l i , - i ž ; n ě c h t ó , něš to , 
n ich tó , n ičo: někoho , n ikoho , něčeho, ničeho 
a t. d. 

Č a s o w a n j e . 

§.16 
Słowjesa. 

1. Słowjanske słowjesa (Zeitwörter, Handel¬ 
wörter, verba) so najpřihódniše do VI rjadomnjow 
(klassow) dźěla. 

2. Tute rjadownje so rozeznawaju po njewob¬ 
mězniku (infinitywje) a prěnjej wosobje přitom
nostćje (prima persona præsentis ). 

Słušeju pak 
3. do Ije rjadownje wšitkje prěnjótne (primi¬ 

tywne) słowjesa, z jenozłóžknym (jenosylbnym) nje¬ 
wobměznikom na -ć [, druhdy -c] , a z přitom
nosću A. na -ъu ( -ьem) , B . na -ju ( - j em) ; n. př. 
A . w je s -ć ( z a : w j e d - ć ) , t ř a s - ć , n jes-ć , pjec, 
b r a - ć ; B. p i - ć , k r y - ć , du -ć , z n a - ć , h r ě -ć : A. 
w jed -u ( w j e d ź - e m ) , t r a s - u , n jes -u , pjek-u, 
b je r -u ( b j e r - j e m ) ; B . pi-ju ( p i - j em ) , kry- ju , 
d u - ju , zna - j u , h r ě - ju. 

Tute słowjesa rozpaduja do rjadu A. a B . , t. r. 
A. do tajkich, kotrychž korjeń (bjez infinityw¬ 

neho ,,-ć“) je zanknjeny (t. r. na sobuzynk wukón¬ 
č a c y ) , n. př. pas -ć , t ř a s - ć , l ě z - ć , w j e z - ć (při¬ 
tomn.: w j e z - u ) , w j e s - ć (za : w j e d - ć ; přitomn.:¬ 
w j e d - u ) ; a jow tež słušeju: b r - a - ć (za : b r - ć , 
lóžšeho wurjekowanja dla), p r - a - ć , s r - a - ć , s ł - a - ć 
(za: p r - ć , s r - ć , s ł - ć ) , přirun. §. 18. I .b .; a: pjec, 
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r jec , ćec , w l a c , móc, kotrychž „c“ za . ,k-ć, h-ć“ 
steji, (p jec = p j e k - ć , r j e k - ć , ć e k - ć , w lak -ć , 
móh-ć“), přir. §. I. 2. ß). 

B. do tajkich, kotrychž korjeń je w o t e w r j e n y 
(t r. na samozynk w u k ó n č a c y ) , n. př. p i - ć , b i -ć , 
wu-ć , wě -ć , h r a - ć , zna -ć . 

Poznamka. 1. Rozymi so, zo p r ě n j o t n e słowjesa 
tež potom do lje rjadomnje słušeju, hdyž je njewob¬ 
měznik swoju jenozłóžknosć zhubił přez předsta
jenje předłóžki, n. př. po-pas-ć, za-třas-ć, do¬ 
wjes-ć; wu-pi-ć, za-ry-ć. 

2. Jenozłóžkne słowjesa na - n y ć n j e j s u p r ě n j ó t n e 
a njesłušeju do Ije (alje do IIje) rjadomnje, n. př. s k h - n y ć 
( = s c h - n y ć = s u c h - n y ć , wot: s u c h i ) , z a - p - n y ć 
(= za-pjeć, I.). 

4. do IIje rjadomnje słowjesa z njewobměznikom 
na -nyć ( - n u ć ) , z přitomnosću [z přichodom] 
na -nu (n j em) : wuk-nyć ( w u k - n u ć ) , wuk-nu 
( w u k n j e m ) : s k h n - y ć , skh-nu ( s k h - n j e m ) , 
ć i s -nyć , ć is-nu ( ćisnjem). 

5. do IIIje rjad. słowjesa z n jewobmězn ikom 
na - ь e ć , z při tomnosću na -ьu ( - i m ) : k u r č - e ć , 
r y č - e ć , ku rč -u , ryč-u ( k u r č - i m , ryč- im) . 

6. do IVje rjad. słowjesa z n jewobměznikom na 
-ić, z přitomnosću na -ьu (-im): pa-lić, wa¬ 
r-ić, pal-u, warju (pal-im. war-im). 

7. do Vje rjad. słowjesa z njewobměznikom na 
- ъać a při prjednim mjehkim zynku na ьeć , z při
tomnosću na - ъ a m , ьam: k o p - a ć , m ě š - e ć (za 
starsku: m ě š - a ć ) , kop-am, měš-am. 

8. do VIje rjad. słowjesa z n j e w o b m ě z n i k o m 
na - ъ o w a ć , - ь o w a ć , z přitomnosću na -ъuju ьuju 
(-ujem): kup-ować, woj-ować, kup-uju, wo¬ 
j-uju (-ujem). 
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Pozn. 3. Horkach (3.) pospomnjene p r ě n j ó t n e słowjesa 
(I. rjad.) so we s ć ě h o w a c y c h r j a d o m n j a c h husto zasy 
nadkhadźeja, (a n i m a l j e w š i t k j e słowjesa z tutych p r ě n j ó t 
n y c h nastawaju); n. př. r j e c (za: r j ek -ć ) I., r j e k n u , 
r j e k n y c h II., r y č e č (za: r j e č e ć , rečeć) III., r ě k a ć V., 
za-rjekować VI.; ćec I., ćeknyć II., ćěkać V., za-ćeko¬ 
wać; roz-ćěkować VI.; (lac), wu-lac [Hijob. 39, 4.], 
(za: wu-lah-ć) I., lah-nyć II., ležeć (za: l a h - ь e ć III., 
z - ł o ž i ć IV., lěhać V., při-lěhować VI.: w j e s ć ) z a : wjed-ć), 
njesć I., wodźić, nosyć IV., za-wjedać V., za-wje¬ 
dować; wot-wjedować VI.; (wuc, wukć), wukła I., 
wuknyć II., w u č i ć (za: w u k - i ć ) IV., na-wukować IV.; 
(sko-c, skoc, skac; za: sk-k-ć), po-skokła, po¬ 
skakła I., skoknyć, po-skaknyć II., skočić IV., ska
kać V., po-skakować VI.; brać I., při - bjerać V., při¬ 
bjerować VI.; pić I., na-pojić IV., do-piwać V., do¬ 
p i w o w a ć VI. 

9. Wšitkje twórby (fórmy) słowjesa so wot nje¬ 
wobměznika a prěnjeje wosoby přitomnosćje 
[, we rjadu A . Injeje rjadomnje ( § . 18.) wot druhjeje 
wosoby přitomnosćje] wotwodźeja přez přistajenje wě
stych w u k ó n č e n j o w . – Před mjehkim wukónčenjom 
so prjedni tw je rdy sobuzynk zmjehča . 

10. Wot n j ewobmězn ika wotkhadźeja 1. α) 
k r ó t k a * ) t w ó r b a m i n y ł o s ć j e ( præteriti) a ß) we 
šes te j rjadomni tež dółha twórba minyłosćje, 2.. po
dźě ln ik minyłosćje č i n i t e j e (particip, perfecti 
activi), 3. p ř ekhódn ik druhi (gerundium perfecti) 
4. podźě ln ik minyłosćje će ŕpne je (p.p.passivi), 
5. we š e s t e j rjadomni podźělnik p ř i tomnos tny 
(particip, præsentis); 

11. wot p ř i tomnosćje : 1. kazak ( imperativus ) 
2. překhódnik prěni (gerund. præsentis), 3. dółha 

*) §. 7. Str. 109. **) 
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twórba m i n y ł o s ć j e [, jeno we VItej rjadomni nic, 10. 1. ß)], 4. podźěln ik př i tomnostny 
[,jeno we VItej rjadomni nic, 10. 5.]. 

12. Do ka jk ich wukónčenjow so wukónčenje 1. njewobměznika a 2. přitomnosćje při 
časowanju p ř e m ě n j a , to njech n a s t u p n y přehlad pokaže: 1. Infinityw: Krótkje præt. Par tyc .perf . akt Geruno. 2. Part .perf . pass . Dółhje præt. Pa r t .p ræs . 
I. A . - c po sobuzynku 
1.B. - ć po samozynku 
II. - nyć 
III . - ь e ć 
IV. - i ć 
V. -ać, -ьeć  
VI -ować 

-ьech, - ь e 
-ch, – -nych, -ny 
-ьach, -ьa 
-ich, -i 
-ach, -a 
-owach, -owa 

-ł 
- ł 
-nył 
-ьa ł 
-ił 
-ał 
-ował 

-iwši 
-wši 
-nywši 
-ьawši 
-iwši 
-awši 
-owawši 

-ьeny 
-ty 
-njeny 
-ьany 
-ьeny 
-any 
-owany -owacy 

I. A . - c po sobuzynku 
1.B. - ć po samozynku 
II. - nyć 
III . - ь e ć 
IV. - i ć 
V. -ać, -ьeć  
VI -ować 

-ьech, - ь e 
-ch, – -nych, -ny 
-ьach, -ьa 
-ich, -i 
-ach, -a 
-owach, -owa 

-ł 
- ł 
-nył 
-ьa ł 
-ił 
-ał 
-ował 

-iwši 
-wši 
-nywši 
-ьawši 
-iwši 
-awši 
-owawši 

-ьeny 
-ty 
-njeny 
-ьany 
-ьeny 
-any 
-owany -owach, -owaše -owacy 

2. Præsens . Impera tyw G r u n d . 1 . Dółhje præter i t . Par tyc. p r æ s . 
I. A - ( - Ъ U ) , ьeš -ь*) -ьo -ьech, -ьeše -ьacy 
I .B . - j u - j - jo -jach, -ješe -jacy 
II. -nu -ń -njo -nich, -niše -njacy 
III. -ьu -ь -o -ьach -ьeše -ьacy 
IV. -ьu -ь -ьo -ьach,-ьeše -ьacy 
V. -am -a j , -ьej -ajo,-ьejo -ach, -aše, -ьeše -acy 
VI. -uju -uj -ujo 

Přikłady: 
1. 2. 

Dowjes-ć (za: do-wjed-ć wjedu 
wupi-ć piju 
nawuk-nyć wuknu 
poryč-eć ryču 
zapal-ić palu 
zwoł-ać, zwal-eć wołam, walam 
nakupować kupuju 

Pozn. 1. Překhódnik na - i w š i rjadu A . ma wo někotrych s t a ŕ š u twórbu na -wši, kaž po rjadu 
B., n. př. š e d - w š i ( š edš i ) , j ě - w s i (za; j ě d - w š i ) ; b r a - w š i , p r a w š i , s ł a w š i . 

*) ь = m j e h k i s o b u z y n k , n. př. w j e d ź . 



- 108 a 109 -
2. Za překhódnik na - Ь O so husto - i c y słyši, n. př. w j e d ź i c y , p i j i c y , s p i c y , n j e n a d ź i c y , p ł a č i c y ; [tak tež: 

m j e n u j i c y ( m j e n u j c y ) , k u p u j i c y , w u k n i c y , k u r č i c y , w a r i c y , w o ł a j i c y , w a l e j i c y ] ; - u c y : ducy . Tuto - i c y 
abo ity pak je po prawom podźělnik přitomnostny, = -ьacy abo -ьaty: pijicy, pijity = pijacy, pijaty. Tak ,,z pła¬ 
čitymaj*) wočomaj, płačiteje přeměnjenje,“ Smolerj. pěsn. IX. 17., LVI. 

*) Wot ( p ł a k - ć ) p ł a c [kaž maš: p j e c ] , rjadomnja 1. A. [§. 18. I. 2. ß)] 

§. 17. 
Přehlad słowjesnych wukónčenjow. 

I . rjadomnja. II . r jad. I I I . r jad. IV . rjad. V. rjadomnja. IV. rjad. 
A . B . 

K.†)T. -ъ - | - , ъ, ь |-ь |-ь | - -ь. - ъ [ l . A b , ] -ъ, ь 

a. b. 
Praesens . 

1. -ъu, -ьem -ju, jem -nu, njem -bu,-im -ьu, -im - ъ a m - ь a m ; -ьem,(ьu) -(ъ, ь)uju,-ujem 
2. - eš -ješ -nješ -iš 

-nje -i 
-iš ъaš -ьeš -ьeš -uješ 

3. -ьe -je 
-nješ -iš 
-nje -i -i -ъa -ьa -ьe -uje 

4. -ьemój-ewje -jemój -njemój -imój -imój -amój -ьemój -ujemój 
5 6. -ьetaj -etej* -jetaj, tej -njetaj, tej -itaj, tej -itaj, tej -ataj, tej -ьetaj, tej -ujetaj, tej 

7. -ьemy -jemy -njemy -imy -imy -amy -ьemy -ujemy 
8. -ьeće -jeće -njeće -iće -iće -aće ьeće -ьeće -ujeće 
9. -ъu, -ьeja -ju, - j a , -jeja -nu, njeja -ьa -ьa -aju, ьeju, ja -ьeja, (ьu) -uja 

P r a e t e r i t u m 
1. -ьech -jach (-ch)**) [-nich (nych)**) -ьach -ьach (-ich)**) -ъach, -ьach -owach 

2.3, -ъeše (-ьe)**) -ješe ( ) -niše (-ny) -ьeše (-ьa)**) -ьeše (-i) -ъaše,-ьeše(-ъa, -ьa)**) -owaše(-owa)**) 
4. -ьechmój -jachmój(-chmój) -nichmój (nychmój) ,-ьachmój -ьachmój (-ichmój) -achmój -owachmój 

5.6. -ьeštaj, tej -ještaj (-štaj) -ništaj (nyštaj) -ьeštaj -ьeštaj (- ištej) -ъaštaj, -ьeštaj -owaštaj 
7. -ьechmy -jachmy (-chmy) ,-nichmy (-nychmy) -ьachmy -ьachmy (-ichmy) -achmy -owachmy 
8. -ьešće -ješće (šće) |-nišće (-nyšće) -ьešće -ьešće (-išće) |-ъašće, -ьešće -owašće 
9. -ьechu -jachu (chu) -nichu (-nychu) -ьachu -ьachu (-ichu) -achu -wachu 

Impera t ivus . 
' 

2.3. 
-ь . 1 -j -ń [ni] -ь -ь -ъaj ьej -ь -uj 

4. -ьmój -jmój -ńmoj -ьmój -ьmój -ъajmój, -ьejmój -ьmój -ujmój 
5.6. -ьtaj, tej -jtaj, tej -ńt j , tej -ьtaj, tej -ьtaj, tej -ъajtaj, -ьejtej -ьtaj -ujtaj 

7. -ьmy - jmy -ńmy -ьmy -ьmy -ъajmy, - ьejmy -ьmy -ujmy 
8. -ьće -jće -ńće | -ьće -ьće -ъajće, -ьejće -ьće -ujće 

Gerundium praesentis. 
| -ьo -jo |-njo |-ьo |-ьo -ъajo, ьejo -ьo |-ujo 

Participium praesentis. 
|-ьacy, aty -jacy, aty |-njacy, aty |-ьacy, aty |-ьacy, aty 

Gerundium perfecti. 
|-ъacy, ьacy. aty ьacy. ty , -owacy, aty 

|-iwši -wši |-nywši |-ьawši | -iwši l-ъawši, -ьawši |-owawši 

Infinitivus. 
l-ъć [c] | -ć -nyć |-ьeć |-ić 

Participium perfectiact. 
| -ъać -ьeć -ować 

S. ъł, ło, ła -ł, ło, ła -nył, yło, yła -bał, ło, ło -ił, ło, ła -ъa ł -ьał , ło, ła -ował, ło, ła 
D. ъłaj, łe j&l i -łaj, łej&li -nyłaj, yłej & yli -ьałaj, łej, li |- i łaj, łej,li -ałaj, łej, -ъali, -ьeli -owałej, łaj, li 
P. ъl i , łe | -li, łe |-nyli, yłe -ьeli, -ьałe |-ili, iłe | -ъali , -ьeli, -ałe -owali, łe 

Participium perfecti pass. 
S. -ьeny, ne, na -ty, te, ta -njeny, -ne, -na -any, ne, na -ьeny, ne, na -ъany, -ьany, ne, na -owany, e, a 
D. -ьenaj, nej, ni| -taj, tej, -ći -njenaj, nej, ni |-anaj,nej, eni -ьenaj, nej, ni -anaj, nej, ъani, ьeni [-owanaj, nej, ni 
P. -ьeni, ne -ći, -te -njeni, ne -eni, -ane -ьeni, ne -ъani, -ьeni, -ane |-owani, ne 

† ) Zady K. (=korjeń) su wukónčne pismiki słowjesneho k o r j e n j a pokazane: ъ twjerdy sobuzynk woznamjenje, ь mjehki, -za 
samozynk steji. N. při. w j e s - ć [za: wjed-ć, §. 18. I. 2 .α)] , p i - ć , I., w u k n y ć , d u - n y ć , w o t p o č - n y ć II., k u r č - e ć III., 
p a l - i ć IV., k o p - a ć , m ě š - e ć V., k u p - o w a ć , w o j - o w a ć IV. 

*) Tuta so zastarjowaca twórba na - w j e , we m i n y ł o s ć i na - c h w j e , krótkoty dla dalje přistajowana njebudźe. 
**) Tute zaspinkowane krótše tworby minyłosćje so we komposytach a při hjewak krótkotrajnych činjeń¬ 

kach nałožuja, n. př. do-njese; wupich; nawuknych, rěznych, sahnych; zakurča; dopalich: zwoła, zwala; 
n a k u p o w a . 
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§. 18. 
Prěnje časowanje. 

Rozeznawadło: A. Njewobměznik na „ъć“*) , při
tomnosć na „ъu“; B. njewobměznik na , , -ć“**) , při
tomnosć na „-ju“. 

Př i tomnosć. 
A. B . 

1. Wjedu Piju 5.6. wjedźetaj, tej pijetaj, tej 
2. wjedźeš (třaseš piješ) 7. wjedźemy pijemy 
3. wjedźe pije 8. wjedźeće pijeće 
4. wjedźemój pijemój 9. wjedu, dźeja piju,ja,jeja 

Minyłosć. 
1. wjedźech (wjedźich)***) pijach do-pich 
2. wjedźeše wot-wjedźe piješe do-pi 
wot-wjedźe piješe do-pi 

1. wjedźech 
2. wjedźeše 
3. wjedźeše 
4. wjedźechmuj 

5.6. wjedźeštaj 
7. wjedźechmy 
8. wjedźešće 
9. wedźechu 

pijachmoj 
piještaj do-pištej, tej 
pijachmy do-pichmy 
piješće do-pišće 
pijachu do-pichu 

Kazak. 
2.3. wjedź (třas) pij 

4. wjedźmój pijmój 
5.6. wjedźtaj, tej pijtaj 

7. wjedźće pijće 
(9. njech wjedu, wjedźeja njech piju, -ja -jeja) 

Překhódnik p r ě n i . 
wjedźo (třaso_). pijo 

*) Zanknjeny korjeń, §. 16. 3. A. 
**) Wotewrjeny korjeń, §. 16. 3. B. 
***) Wokoło Budyšina a Lubija. – Móc (za: móh-ć) 

ma: móžach, (pře-móch, wu-móch). 
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Podźě ln ik př i tomnostny . 
wjedźacy (třasacy) pijacy 

Překhódnik druhi. 
wjedźiwši (třasywši) piwši. 

Njewobměznik. 
třasć (wjesć) pić. 

Podźě ln ik minyłosćje č in i te je . 
Jenota. Dwojota. Mnohota. 

m. wjedł pił wjedłaj piłaj, łej wjedli wjedłe pili piłe 
srj. wjedŕo piło wjedłej piłej, li wjedłe piłe 
ž.. wjedła piła wjedłej piłej, li wjedłe piłe 

Podźělnik minyłosćje ćeŕpneje. 
wjedźeny (třaseny) pity wjedźenaj, nej pitaj, tej 
wjedźene pite wjedźenej, ni pitej, pići 

wjedźena pita wjedźenej, ni pitej. pići 
wjedźeni, ne pići, pite 
wjedźene pite 
wjedźene pite 

I. 1. Njewobměznik rjadu A . wukónča na ,,-ć“  
kotrež so 

4. njeposrědkomnje (unmittelbar) na sło¬ 
wjesny korjeń (na sobuzynk) powješa, 
n. př. p a s - ć , w jez -ć (fahren). 

2. W u k ó n č a - l i słowjesny kor jeń na α) „d“ 
abo „t“ (n. př. k ład -u , p ř ad -u , mje t -u , p l e t - u ) 
abo na ß) ,.k“ abo „k“ (n. př. moh - u [nětko: móžu], 
móh- ł , p j e k - u , w l a k - u ) , dha so α) d-ć a t - ć we 
njewobmězniku přewobróća do s - ć , n. p. k ł a s - ć , 
mjasć, (za: k ł a d - ć , m j a t - ć ) , a ß) h-ć a k-ć 
do ,,c“, n.př. móc, p jec [za: móh-ć, pjek-ć].*) 

*) Wokoło Wojerjec k-ó do s-ć překhadźa: p jek-u – p je s -ć , wlak-u – wlas-ć . 
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3. Sem [α] tež słuša j ě s - ć = j ě d - ć , přir. j ě d ł , 
j ě d ź e n y (w. delka pozn. 5.) a zastarjene pas -ć 
= pad-ć (přir. p a d - a ć ) , wot kotrehož mamy: 
paslje (die Falle). – Rosć po horječnym (2.) za 
r o s - s - ć steji. 

4. Dokjelž so č a s o w a d ł a (Conjugationssylben) 
z wjetša mjehkje připowješuja, dha so tw je rde pis
miki (rjadu A.) do mjehkich přowobróćeja ( § . 3., 
3.), n. př. wjedź -eš , p l e ć - e š , m ó ž - e š , p ječeš , 
mje leš , wot: w jed -u , p l e t -u , móh-u, p j e k - u , 
m j e t - u . 

5. Dokjelž pak so „s“ a „z“ [s-ć, z - ć , horka 
1. α) & 2.] ćežko z m j e h č a t e j , dha so časowadła , 
kiž su hjewak mjehkje , tudy twjerde připowješuja, 
n- př. p a s - ć , w j e z - ć : p a s - e š , p a s - o , pa s -ywši , 
w j e z - e š , w j e z - o , w j e z - y w š i ; pas , wjez. 

6. Za př i tomnostne -ъu ( l . 9. w j e d - u ) so 
tež -ьem, - ь e j a praji (n. př. 1. w jed ź -em , 9. 
w j e d ź - e j a ) . – We słowjesomaj móžu a łžu pak je 
tuto -ьem do -ьu , -ъa přejšło: 1. móž-u, łžu (za : 
moh-a , móžem, ł h u , łžem; -ъu = -ьem = -ьu),  
9. móža (pódla: m ó ž e j a ) , łža . – Podobnje ma 
spać ; 1. sp ju , 9. sp ja . 

b. pos rědkomnje , mjenujcy přez zas t a j en je 
samozynka , ze słowjesnym korjenjom 
zjenoća, α) we: b r - a - ć , p r - a - ć , s r - a - ć , 
sł-a-ć [za: stł-a-ć], a we někotrych druhich 
(delka pozn. 6.); přetož bjez pomocneho 
samozynka bychu te słowa ( b r - ć , p r - ć , 
s r - ć , s t ł -ć ) n jewupra jomne byłe. Tajki 
w jazacy zynk we wšěch wot njewobměz
nika wotkhadźacych twórbach ( § . 16., 10.) 
wostawa: b r a ł , brany, b r a w š i (§, 16., 12. 
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posn. 1.), ze-brach . – Tamne słowjesa we 
přitomnosći, dółhjej minyłosći, kaza¬ 
ku, překhodniku prěnim pomocny samo¬ 

zynk „ьe“ bjez ko r j eńsk je zynki stajeja: 
b-je-r-u (korjeńskjej zynkaj; b-r), p-je¬ 
r-u, sć-e-ł-u (t. j. st-ьe-ł-u, wot: 
stł-a-ć = sł-a-ć), s-e-r-u (za: s-ьe¬ 
r-u, kaž so tež tu a tam wupraja): b-je¬ 

r-jech, b-je-ŕ, b-je-r-jo; b - j e - r - j a c y . 
(β) we někotrych słowjesach, kiž ,,-ьe“ (kaž runje 

prjedy: „a“) zastajeja: (ml-e-ć) ze-m¬ 
l-e-ć, ze-ml-e-ł (ze-mle-ty, B., a: 

z e - m l - e - n y ) , z e - m l - e - w š i ; m- j e - ł -u , 
m-je-1-ech, m-je-1, m-je-l-o. – W . delka 9. 

II. 7. Njewobměznik rjadu B. wukónča na ,,-ć“ 
kotrež so kor jeńsk j emu samozynkjej připowješa, 
n. př. b i - ć , r y - ć ; wuć; z n a - ć , h r a - ć , p ř e - ć 
(gönnen), l e - ć , k l e - ć , d ź e - ć so, p ř e - d ź e - ć so; 
h r ě - ć , wě-ć . 

8. We słowach p ř e ć , l eć , k leć , dźeć so, steji 
,,-ьe“ za ,,-ьa“ [srjedź mjehkjeju sobuzynkow], za 
starsku: p ř a - ć , l a - ć , k l a - ć , dźa -ć . Wot t e j e 
stareje twórby su podźě ln ika j : p ř a ł , l a ł , d ź a ł 

(na-dźał so; pře-dźało so), laty, klaty, pře¬ 
dźaty; a minyłosć we zestajankach a překhód¬ 
niku 2.: wu-lach, p o - k l a c h , na -dźach so, p ř e -dźa 
so, p ř a w š i , l a w š i , na -dźawš i so. – Př i tomnosć 
pak a jeje w o t w o d ź a n k i §. 16., 11.) maju: l i ju , 
kl i ju, dź i je so (ze : leju, kleju, dźe je so, a to ze: 
la ju , klaju, dźa je so); l i jach: l i j ; lijo; lijacy. 

9. a) Słowjesa na -ěć za starsku na -ьe-ć wu¬ 
kónčachu, n. př. ml-ěć (ml-e-ć), hr-ěć (hr-je-ć), 
mr-ěć ( m r - j e - ć ) , k ć - ě ć (kć-e-ć), p r -ěć(pr - je -ć ) , 
kotrež ,,-ьe“ je so we někotrych z e s t a j a n k a c h pódla 
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,,-ě“ wukhowało: ze- m1 - e ć pódla z e - m l ě - ć , 
w o - h r - j e ć , w o - h r ě - ć , w u - m r - j e - ć , w u - m r ě - ć , 
w u - k ć - e - ć , w u - k ć ě - ć , n a - č r - j e - ć , n a - č r ě - ć , 
z a - p r - j e - ć , z a - p r ě - ć . – b) Twórba „-ě-“ t w j e r 
dźje steji přez cyłe časowanje, kaž „ i , y , u, a“, 
n.př. h r ěć , hrěju, hrějach př ihrěch , h r ě ł , h r ě t y , 
hrějo, hrěwši; alje ,,-ьe“ (we ,,-ьe-ć“) so při časo¬ 
wanju wumjetuje, jako jenož pomócny samozynk [kaž 
„-a-“ we ,,-a-ć“, horka I. b]. Potom so tute słowjesa, 
kiž nětko do rjadu B. (alje po za starsku do A . ) 
słušeja, po rjadu A. wotměnjeja, 

a) tak zo so we přitomnosći a jeje wotwo¬ 
dźankach (§. 16., 11.) pomocny samozynk ,,-ьe“ 
sr jedź kor jeńsk je j pismikaj staja. Jenički zdźeržany 
přikład je m - j e - ł - u [wot njewobměznika ml(-e-)ć 
= mlěć], m- je-1-eš a t. d., m - j e - l - e c h , m - j e - l , 
m - j e - l o , m - j e - l a c y ; 

ß) tak, zo so pomócnik we př i tomnosć i (p ř i -
chodźje) a jeje wo twodźankach n jezas ta ju je , 
n. př. m - r - u , d - r - u , k - t - u [wot: m r ( - j e - ) ć , 
d r - j e - ć , k t - ь e - ć ] , n a - č - r - u , z a - p - r - u [wot: 
č r - j e - ć , p r - j e - ć ] , m - r - j e š , mrje , k ć e š , k ć e , 
n a - č r j e š , z a - p r j e š , a t. d.; d r j ech , kćech, 
d r j e š e , k ć e š e ; wumŕ, z a - k ć , r ó z - d ŕ róz -d r i 
(rózdrěj, I. B . ) , na - č ŕ , n a - č r i ( n a - č r ě j ) ; mrjo, 
kćo , d r jo , na -č r jo , z a - p r j o ; drjacy, kćacy. 

Pozn. 1. Wot tuteho njewobměznika na -(ьe)é matej α. 
a ß. swoju k r ó t k u m i n y ł o s ć , p o d ź ě l n i k m i n y ł o s ć j e a 
p ř e k h ó d n i k 2. (na -wši, §. 16., 12. pozn, 1.): z e - m l - j e c h , 
wu-mr-jechu, za-kć-e, wó-dr-jech, na-čr-jech, za¬ 
pr-jech; ze-mleł, wu-mrjeł, na-črjeł; ze-ml-ewši, wu¬ 
m r - j e w š i , za-kć-ewši a t. d. 

2. D l e j š e twórby „ m r ě j u , drěju, kćěju, prěju, drějach, 
kćěješe“ a t. d. (rjad B .) d l e j š u č i n j e ń k u woznamjenjeja 

3. P o d ź ě l n i k m i n y ł o s ć j e ć e ŕ p n e j e ma - t y , rjad 
B., pódla -ny : zemleny, - t y , w u m r j e u y , - ty , zakćeny, 
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-ty, wódrjeny, -ty, načrjeny, ty, zaprjeny, ty, pó¬ 
žrjeny, ty. 

10. Słowjesy próć a kłóć so we p ř i t omnosć i 
a jeje wo twodźankach tež po A. časujetej (kaž 
wot por-ć, koł-ć): poru , ko łu (futur.), po r j e š , 
ko leš , poŕ, kol , porjo, por jacy . 

11. Słowjeso łhać ma, pódla twórbow z B., we 
přitomnosći tež: łžu, łžeš, 9. łža; podźělnik miny¬ 
łosćje jenož łhany, ze-łhany (kaž: brany, A.). – Spać ma spju, spiš, 9. spja; spach, spaše; spał, 
spany; k a z a k : sp i , w u - s p so; s p j o , s p i c y ; 
spjacy; s p a w š i . 

12. Da-ć ma swoju přitomnosć z Vje rjad. (ja¬ 
koby: d-ać): dam, daš; jeno 9. woseba ma z Ije rjad.: 
dadźa (za: daju, daja). Minyłosć je k r ó t k a : 
dach , da. 

13. Měć (jakoby: m-ać) ma: mam, maš, 9. maju, 
maja, po V.; hjewak wšo po I. B. 

14. Chcyć ( tež: chceć ; za starsku: c h t - ь e - ć , 
chćeć , ) ma: chcu, chceš , 9. ( c h c e j a ) , chcedźa , 
přichód: zechcu ; min.: chcych, chcyše ; kaz.: 
chcy j ; n o c h c y j ; chcy jo , chcy jacy ; c h c y ł ; 
chcyty ; chcywši . – Z a nochcyć so we wšě
dnym žiwjenju trjeba: n j e c h a ć , časowane kaž dać 
(horka 12.). 

Pozn. 4. Hić (po prawom ić) a j ě ć njesłušatej do B . , 
alje do A., dokjelž za h i d - ć ( i d - ć ) a j ě d - ć stejitej. – a. Wot i d - ć mamy: ( i d u , j d u ; j d ź ě c h ) du, dźeš; 9. du, 
dźeja, dźěch: n j e - ń d u , n j e - ń d ź e c h za porědše: n j e - j d u ; 
(přichód:) pó-ńdu, za porědše: pó-jdu t. j. po-idu; za-ń¬ 
du, wote ńdu; dźi, nje-ńdź; dźo, při-ńdźo, ducy; 
d ź a c y . – Šół (za starsku: š e d ł , š e ł ) , š ł o , sła je wot: 
š-d [štož je do c h - d , k h - d přejsło; kh(o)d(ź)-ić], š - d - ć , 
š e d - u ; tak tež; š e d - w š i , š e d - š i (vulg. š e d ś i ) , při-šed-ši. – b. Wot j ě d - ć : j ě d - u , (přichód: p o - j ě d u ; překhódnik 
druhi: j ě - w š i (za: j ě d - w š i ) , a j ě d ź i w š i po A . , kaž wšo 
druhje po A . 

5. J ě s - ć a zastarjene w ě s - ć ( = wjedźeć III.) za 
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jěd-ć a wědć (horka 2.3.) stejitej: j ě m , w ě m (za: j ě d - m, 
wědm) , j ě š , w ě š , j ě , wě; j ě m ó j , w ě m ó j , j ě s t a j , w ě s t a j ; 
j ě m y , w ě m y ; j ě ć e , j ě s ć e , w ě ć e , w ě s ć e ; j ě d ź a , w ě 
d ź a ; kaz.: j ě z , w ě z , p o - w j e z , p o - w ě z ; jědźo, wědźo, 
-dźicy, -dźacy; jědźech, wědźech (wjedźach III.), z-jěch, po¬ 
wěch; jědł, jědźeny, (wjedźał III.), wědźeny; jědźiwši, 
w ě d ź i w š i . 

6. Ž w - a - ć , š ć w - a - ć , b l - e - ć , p l - e - ć (za starsku: 
b l - a - ć , p l - a - ć ) , hdźež je p o m ó c n y s a m o z y n k zasta
jeny, maju we přitomnosći a jeje wotwodźankach: žu¬ 
ju, šćuju, bluju a t. d., B., we zestajankach pak: za-žwu, 
n a - š ć w u , p o - b l u , A . ; we wotwodźankach njewobměznika: 
z a - ž w a c h , n a - b l a c h ; ž w a ł , š ć w a ł ; ž w a n y , šćwany; 
- a w š i . 

7. Hr jeb-ć a w o - z e b - ć matej j e n o ž p ř i t o m n o s ć 
a přichód po I. A.: hrjebać (Mat. 8, 22.), za-hrjebu, wo¬ 
zebu; wšo druhje wot: hrjebać V. a wozebić IV., wo¬ 
z a b a ć V. 

8. Někotre słowjesa rjadu A . maju ( p ř i t o m n o s ć ) p ř i 
c h ó d a w o t w o d ź a n k i z IIje rjadomnje: ć - e - ć [za starsku: 
t-ьa-ć, t-ьe-ć, hauen, schneiden] , č-e-ć [be-ginnen; po¬ 
čeć, anfangen, (iterat. po-činać V.)], p-je-ć (spannen): 
tnu , n a - t n u , tnješ; tni , w o t e - t ń (Mat. 5, 30. Mark. 9, 43.), 
nate-tń; čnu, po-čnu, pnu, na-pnu; -ń, -njo, -nja¬ 
cy. – Wotwodźanki njewobměznika pak maju prawidłomnje: 
ć a ł , ć a w ž i ; ča ł , č a w š i ; p j a ł , p j a w š i ; p o - č a n y (alje: 
p j a t y , ć a t y , B . ) . – S t a ć s o : s t a n j e s o . 

9. J - e - ć (za starsku: j - a - ć ) na korjeń „j“ powješa 
- m u : j m u , n a - j m u kazak: na - jm*) ; - m j o , -mjacy . – W z a ć (ze: wz-jać—aufnehmen) ma: w o z m u (za: wz-jmu)**), 
kaz w z m i (za: w z - j m ) , w o z m j o . - – Hjewak pak: j a ł , 
w z a ł (za: w z - j a ł ) , jawši, wzawši, jaty, wzaty (B.) . 

10. D l i - ć (jakoby: d l - i ć ) so po słowjesach IVje rja
domnje časuje: d l - u , d l i š , 9. d l a ; d l a c h , d l i , d l o , d l i ł , 
d l e n y . 

11. T č e ć (stecken) a š čeć jako n j e p r ě n j ó t n e j do Ije 
rjadomnje njesłušatej , alje stej z I I I je: t č u , š č u , kaz , t č i , 
šč i ; t č a c y . 

12. K h ř ć i ć (taufen, za k h ř e s ć i ć , k h ř s ć i ć ) wotkha
dźa wot słowa k h ř e s t [ k h ř s ć a n ] , a słuša do IVje rjadomnje. 

*) Tež: na-j (A.) 
**) Tež : w o z n u ( w o z n y ć , cylje II.). P ř i m u y ć j e : 

při-jm-nyć, II. 
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§. 14. 
Druhje časowanje. 

Rozeznawadło: Njewobměznik na -nyć (-nuć), přitomnosć na-nu 
Při tomn. Minyłosć. Kazak.Překh.př. 

1. Wuknu wuknych na-wuknych wuknjo 
2. wuknješ wukniše na-wukny wukń Podź.př i t . 
3. wuknje wukniše na-wukny wukń wuknjacy 
4. wuknjemój wuknichmój-nychmój wukńmój Překh.dr., 
5.6. wuknjetaj, tej wukništaj a wukńtaj wuknywši 
7. wuknjemy wuknichmy t. wukńmy Njewobm 
8. wuknjeće wuknišće d. wukńće wuknyć 
9. wuknu, njeja wuknichu (wuknuć) 

Podź. min. čin. Podź. min. ćeŕp . 
wuknył, ło, ła (wukło wuknjeny, ně, na 
wuknyłaj, łej, li a wuknjenaj, nej ni 
wuknyli, łe d. t. wuknjeni, ne. 
1. Kazakowe „ń“, a „ny“ před „ł“ we podź. 

min. čin. so husto wotmjetuje, n. př. wuk [ = w u k ń ] , 
( w u k ł ) . ło, ła, woblědła , z a ć a h ł a , has ła . Tajki 
podźě ln ik pak po prawom do druhjeho časowanja 
njesłuša, ale z prěnjeho přikhadźa; w u k ł , ło, ła je 
wot (wuk-ć) wuc [§. 18. I. 2.β.], (přitomn. w u k u ) , 
zaćah ła wot (zaćas-ć) z a ć a c [pólski: z a - c i ą c ] , 
(přichod: zaćahu ; wulac , aushecken, wulahu, Hijob 
39, 4.). h a s ł a , d r a p ł a , kopła wot hasć = has-nyć, 
d r ap -ć , k o p - ć = d r a p - n y ć , k o p - n y ć ; powjesła 
( p ó j s ł a ) , wobjes ła wot: powjesć , wobjesć – p o w j e s - n y ć , wobjesnyć . 

2. Słowjesa na -dnu a -hnu wukhadźace [ko
trež „d“ a „h“ pak so wokoło Budyšina a Lubi ja 
wjacy njewurjekuje], kaž padnu , kradnu, torhnu, 
nimo swojeje minyłosćje na ,,-ych“ hinajšu na „ьech“ 
wot prěnjeho časowanja bjeru: padźech, k r a d ź e c h , 
(† pažech, kražech), toržech, wot zastarjeneho (pad-ć), 
pasć , (krad-ć) k rasć a (torh-ć) torc (§ 18.I. 1). 
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§.20. 
Třeće a štwórte časowanje. 

III. Rozezn. Njewobm. na - e ć , přitomn. na -ьu. IV. Rozezn. Njewobm. na - i ć , přitomn. na -ьu. 
Přitomn. Minyłosć. Kazak. 

1. Ryču Palu ryčach po-ryčach palach za-palich 
2. ryčiš pališ ryčeše po-ryča paleše za-pali ryč pal 
3. ryči pali ryčeše po-ryča paleše za-pali ryč pal 
4. ryčimój palimój ryčachmój po-ryčachmój palachmój za-palichmój ryčmój palmój 

5.6. ryčitaj, tej palitaj ryčeštaj po-ryčeštaj paleštaj za-palištaj ryčtaj paltaj 
7. ryčimy palimy ryčachmy po-ryčachmy palachmy -lichmy ryčmy palmy 
8. ryčiće paliće ryčešće po-ryčešće palešće -lišće ryčće palće 
9. ryča pala ryčachu po-ryčachu palachu -lichu 

Překh. pr. Překh. dr. Podź. min. čin. Podź. min. ćeŕp. 
ryčo palo ryčawši paliwši ryčał palił, ło, ła ryčany, paleny,ne, na 
Podź. přit. Njewobm. -łaj, łej, čeli, ili -naj, nej, čeni, leni 
ryčacy palacy ryčeć palić -čeli, ili, čałe, iłe -čeni, leni,čane, lene. 
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1. Słowjesa IIIje rjad. su z wjetša wšitkje po 
zynkach a k l i nkach tworjene (onomatopoietica), 
n. př. z y n č e ć , k l i n č e ć , ku rčec , b j ečeć , ščeć. 

2. Do IIIje rjad. tež słušeju: b ě ž e c , bojeć so, 
ćišćeć, d y r b j e ć (přit. dyrbju a † dyrbu), d ź e r ž e ć , 
klečeć, ležeć , mjelčeć, s ły šeć , widźeć,(wjedźeć), 
t čeć (stecken). 

2. Słowjesa započowawe abo ćerpne, (in¬ 
choatywa, passywa), kaž čornjeć (schwarz werden), 
č e rwjen j eć , němjeć , němčeć , wró tn j eć a t. d. 
a t. d. su so jeničcy wokoło Wojer jec zdźeržałe, z 
tajkimhlej časowanjom: přitomn.: 1. čornjeju, 2. čor¬ 
njeješ (čornjejoš), 3. njeje (njejo a t. d.), 4. njejemój, 
5. 6. [njejetaj] njejetej, 7. njejemy, 8. njejeće (-ćo), 
9. njeju; minył.: 2. čornjejach, wo-čornjech, 2.3. čor¬ 
njeješe (šo), wočornje; 4. 7. čornjejachmój, -my, wo¬ 
čornjechmój, -my; 5.6., 8. čornjeještej, -šće (šćo), 
wočornještej, -šće (šćo); 9. čornjejachu, wočornjechu; 
k a z a k : 2 .3 . čornjej; 4.7. čornjejmój, -my; 5.6., 8. 
čornjejtej, čornjejće (ćo) , p řekh . 1. čornjejo; podź. 
př i t . : čornjejacy; podź. min. čin. [a ćeŕp.]: čornjeł 
[čornjeny]. – Wokoło Budyš ina a Lubi ja tute 
s ł o w j e s a na - i ć vukónčeju a so po š t w ó r t y m 
časowanju wotměnjeja, druhdy jako ćeŕpne (passywa), 
druhdy jako wróćawe, (recyproka) nałožowane: wo¬ 
němić, wohłušić, woslepić, khorić, słabić; 
čornić so , bělić so , němčić so a t. d. 

3. Tež widźeć , a zdźěla wjedźeć (přir. §. 18, 
pozn.5.). so wokoło Budyšina a Lubi ja jako widźić 
a wjedźić po IV. wotměnjatej, n. př. widźił, wje¬ 
dźił, – dźich. 

4. Po „s“ a „z“ je wukonjenje IVje rjadomnje 
,,-yć“ (za : „-ić“), a za „i“ přez cyłe časowanje „y“ 
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klinči, n. př. nos -yć , w o z - y ć ; n o s - y š , w o z - y š , 
nosy ł a t. d. Hjewak pak so „s“ a „z“ před mjehkim 
časowanjom mjehčitej, n. př. nošu , nošach, wožu, 
w o ž a c h , nošeny . 

5. Njekotre słowjesa IVje rjadomnje so wot wě¬ 
cownikow tworja, n. př. kruwarić, pěstonić (w.: 
k r u w a ŕ , p ě s t o ń ) . 

§ 21. 
Pjate časowanje. 

Rozezn.: Njewobm. na -ъać, ьeć, přitomn. na 
- ъ a m , -ьam, 

P ř i t o m n . 
Twjerde. Mjehkje. 

1. Wołam Walam 
2. wołaš waleš 
3. woła wala 
4. wołamój walamój 

5. 6. wołataj, tej walataj, tej 
7. wołamy walamy 
8. wołaće waleće 
9. wołaju, ja waleju, j a 

Minyłosć. 
wołach walach 
wołaše za-woła waleše zwala 
wołaše za-woła waleše zwala 
wołachmój walachmój 
wołaštaj, tej waleštaj, tej 
wołachmy walachmy 
wołašće walešće 
wołachu walachu 

K a z a k . 
2. wołaj walej płač 
3. wołaj walej płač 
4. wołajmój walejmój płačmój 

5. 6. wołajtaj, tej walejtaj płačtaj 
7. wołajmy walejmy ptačmy 
8. wołajće walejće płačće 
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Překh. pr. Podź. min. čin. 
wołajo walejo płačo wołał, walał, ło ła 

Podź. přit. -łaj, łej, łali, leli 
wołacy walacy płačicy -łali, leli, łałe, lałe 

Překh. dr. Podź . min. ćeŕp. 
woławši walawši wołany, walany, ne, na 

Njewobm. -naj, nej, lani, leni 
wołać waleć -łani, leni, łani, leni 
1. Wa leć so čisćje kaž wołać časuje, jeno zo so 

„a“ srjedź dweju mjehkjeju sobuzynkow ( § . 2.1. 2 c.) 
do -ьe přewobróća; n. př. wa leć za w a l a ć , měšeš 
za měšaš. 

2. Słowjesy h r jeb-ač a w o - z e b - a ć so tamne 
we př i tomnosći a tehlej we p ř i chodź je cylje po rja
downi I. A. a. a b., kaž wot njewobměznika hrjeb-ć, 
z e b - ć , časujetej: 1. 9. hrjebu (Mat. 8,22.), wozebu, 
-bjem -bješ a t d . 

3. Wjelje słowjesow tuteje rjadomnje ma we p ř i 
tomnosći pódla - ъam tuž - ь e m , ьeš a t. d.*), n. př. 
t r j e b - a ć , k o p - a ć , d r apać , w o r a ć , k i s a ć , hr je
bać , w o z a b a ć (wozebać ) , m a z a ć , l i z ać , p ła 
kać : t r jeb jem, kopjem, d r a p j e š , worjem, kiše, 
d a w j e m , hr jebjem, w o z a b j e , mažem, ližem, 
płačem, kaž wot: t r j e b - ć , kop-ć , d r a p - ć , wor -ć , 
kisć, h r j eb -ć , w o z a b - ć , m a z - ć , l i z - ć , (p łak-ć ) 
płac. 

*) Tute twórby a twórby kaž drapła, kopła, wo¬ 
kisło (kiž so nětko do IIje rjad. liča) a t. d. pokazuja, zo tehlej 
słowjesa (Vje rjad.) po prawom do Ije rjadomnje słušeju. – Wot njewobměznika k o - p a ć , d r a p - a ć a t. d. tež njemóže nje¬ 
wobměznik na -nyć (II,) wotkhadźeć, n. př. d r a p - n y ć , wo¬ 
k i s n y ć : přetož z tamneho (na -ać, -ьeć) nastawa jenož nje¬ 
wobměznik na -iwać a -ъować, -ьować; n. př. z a s l e p j e ć , 
skakać: zaslepiwać (V.), zaslepjować, wot-ska¬ 
kować (VI.). 
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Tak tež: dawać , s t a w a ć , s p ě w a ć , k a ł a ć : 
dawjem, s ł a w j e m , spěwjem, kalem, (wopak: 
kaljem), a druhje. 

4. Słowjesa p ł a k a ć , s k a k a ć , a p i sać a sło
wjesa na -z-ać, n. př. m a z - a ć , maju nimo twórby 
na -ьem tež -ьU, a časuja so we př i tomnosć i , ka
zaku, překhódniku (na ,,-o“ a ,,-icy“) kaž po rja¬ 
domni 1. A. b., při čimž pak -ьu (= ьem = ъU) 
we prěnjej (a d ź e w j a t e j ) wosobje p ř i tomnosć je 
steji: p ł a č u , p ł a č e s , p ł ače ju , (p ł aću ) , mažu, 
wježu (wot: wjaz-ać; §. 2 . I . 2 . c . ) h ryžu , l i ž u 
płač,maž, wjež, liž wob l i ž , h r y ž wobhryž, p łačo 
p ł a č i c y ; p łač i ty (podźě ln . přitomn.) ližo, hryžo, 
- ž i c y , kaž wot: (płak-ć) p ł a c s k a c , maz-ć , 
w j a z - ć , h r y z - ć , l i z - ć . 

5. Při Vtej rjadomni móže so prajić, zo jejne sło
wjesa ze słowjesow p r j edawš ich š t y r i rjadom
njow nastawaju, n. př. (wot)bjer-ać wot (wote}¬ 
brać I. A., (při)piw-ać wot pić I. II., dó-tk-ać 
wot d ó - t k - n y ć II . , lě tać wot l eć -eć (t.j . l e t - ьeć ) 
III., s k a k - a ć , wróćeć wot s k o č - i ć , wróć-ić IV.: 
alje słowjesa IIje , IIIje a IVje rjadomnje same zasy 
wot Ije wotkhadźeja, a duž po prawom tež słowjesa 
Vje rjadomnje; mjenujcy: d ó - t k - n y ć wot: ( t - k - ć , 
t e - k - ć ) t - c , te-c*) , d o - t e c , I. A. , l ě t - a ć wot: 
(let-ć) lesć*), I. A., s k a k a ć wot: (skak-ć) skóc*), 
I. A. , wróćeć wot: (wr-t-ć), wjersć*), I. A . 

6. Słowjesa na - i w a ć su we serbskim jazyku 
jara po rědk je , n. př. zas l ep iwać (KrotŹ .za Kr. 232.) 
= zaslepjeć. 

*) Přitomnosć: t-ku, tek-u [přir. tyk-nył, tyk¬ 
ła]; letu, skoku, wjertu [přir. z-lět-ła, po-skokła, 
wob-wjert-ła; §. 19. 1.]. 
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Šeste časowanje . 

Rozezn.: - (ъ, ь)ować, -(ъ, ь)uju. 
Přitomn. Mini łosć. Kazak . 

1. Kupuju kupowach 
2. kupuješ kupowaše na-kupowa kupuj 
3. kupuje kupowaše na-kupowa kupuj 
4. kupujemój kupowachmój kupujmój 

5.6. kupujetaj,tej kupowaštaj,tej kupujtaj 
7. kupujemy kupowachmy kupujmy 
8. kupujeće kupowašće kupujće 
9. kupuja, jeja kupowachu 

Překh. pr. P ř ekh . dr. Podź.min. čin. Podź.min. ćeŕp. 
kupujo kupowawši kupował, ło, ła kupowany, ne, na 
Podź. př i t . Njewobmj.kupowałaj,łej, ii kupowanaj,nej,ni 
kupowacy kupować kupowali, łe kupowani, ne. 

Pozn. Słowjesa tuteje rjadomnje so wotwodźuja 
pak wot druhich s łowjesow, n. př. kup-ować (wot: 
kup-ić), p o - s k a k - o w a ć (wot: s k a k - a ć ) , pak wot 
w ě c o w n i k o w , n. př. ć ě s l - o w a ć (wot: ć ě s l - a ) , 
š k o d - o w a ć (w.: š k o d - a ) . 

§. 23. 
Słowjeso „być“ 

so z korjenjowu „j-s“ a „b (bě, bu, by)“ zestajuje 
Praes. Praeterit. act. Praet. pass. 

1. Sym (jsym běch buch 
2. sy a t. d. běše, bě bu 
3. je běše, bě bu 
4. smój, swje běchmoj, chwje buchmoj, chwje 

5.6. staj, stej běštaj, tej buštaj, tej 
7. smy běchmy buchmy 
8. sće běšće bušće 
9. su běchu buchu 
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Subjunct. praes. Futur. Subj.praeter. 
bych budu budźich 
by budźeš budźiše 
by budźe budźiše 
bychmój, chwje budźemój, ewje budźichmój, chwje 
byštaj, tej budźetaj budźištaj, tej 
bychmy budźemy budźichmy 
byšće budźeće budźišće 
bychu budźa, dźeja budźichu 

Ger. præs. Ger. præt. Part. perf. act. Part. perf. pass. 
jso bywši był, ło, ła byty, te, ta 

Part.præs. Infin. byłaj łej, 1i bytaj, tej, byći 
sucy być byli, łe byći, byte. 

1. Z e s t a j o w a n j a : sym był; běch dawał (ich 
hatte gegeben, dederam); buch lubowany (ich ward 
geliebt, amabar); bych dźeržał (ich würde halten, te¬ 
nerem); budźich wołał (ich würde gerufen haben, vo¬ 
cassem); budu hupować. 

2. Sym, smy a t. d. so bjez „j“ piše (za: j sym, 
jsmy a t. d.) , kotrež „ j“ pak so wupraja, hdyž je 
nje předstupiło, n. př. n je - j sym, njejsy. 

§. 24. 
Přichód. 

1. Př ichód ma přitomnostnu twórbu, a. wo
sebje we tych słowjesach, hdźjež so jich krótkotraj¬ 
nosćje dla žana přitomnosć myslić njehodźi. Tajke 
su wšitkje pokhwilne (momentanea, rjad. I I ) : rěznu 
ich werde (schnell) schneiden (přitomn. rězam); lehnu 
so ich werde mich legen (přit. lěham s o ) ; ćisnu ich 
werde werfen (přit. ćiskam), přimnu ich werde an¬ 
greifen (přit. přimam): skoču, ich werde springen 
(přit. s k a k a m ) , wróću ich werde umkehren machen, 
(přit. wróćam), radźu ich werde rathen (přit. ra¬ 
dźam); stanje so (II.) es wird geschehen (stać 
so, I.; přit. stawa so): dóstanu, ich werde empfan¬ 
gen (přit. dóstawam). 

Ger.pra.-t
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2. b. Přez předstajenje předłóžki (præpo¬ 
sitionis), hdźjež je krótka abo dokonjana činjeńka 

(actio) měnjena, přitomnosć wšitkich VI. časowa¬ 
njow woznamu přichoda dostawa, n. př. njesu, 
w jedu , w j e z u , j ě d u , l ě z u , du ( j d u ) , c h c u , 
p ř i c h ó d : p o n j e s u , z a n j e s u , p ř i n j e s u ; p o w j e d u , 
z a w j e d u , w o t w j e d u ; p o l ě z u , z a l ě z u , w u l ě z u ; 
( p o - j d u ) . p ó j d u , p ó ń d u , z a ń d u , p ř i ń d u (přit. 
p ř i k h a d ź a m ) ; přit. p i j u , h r a j u , m r u , přichód: 
w u p i j u , d o p i j u , n a p i j u so (přit . n a p i w a m so); 
p ř e h r a j u , p o h r a j u , w u m r u ; přit. w u k n u ; l eću , 
w i d ź u , k u r č u , přichód: n a w u k n u ; p o l e ć u , z a w i 
d ź u ich werde beneiden (při t . z a w i d a m ) , z a k u r č u ; 
zapłodźu, zatepju, porodźu (přit. zatepjam, poro¬ 
dźam); hrima, walam, skakam, woram, hrjebam, 
přich. z a h r i m a , z w a l a m , p o s k a k a m , z a w o r a m , 
z a h r j e b a m , - b j e m , -bu, ( p ř i t o m n . h r j e b a m , w o 
r a m , a: z a - h r j e b u j u , p o s k a k u j u , z a - w o r u j u , 
IV.) ; k u p u j u , h o t u j u , č w i l u j u , přichód: n a k u 
pu ju , p ř i h o t u j u , zh., p o č w i l u j u , n a č w i l u j u . 

4. We n ě k o t r y c h z e s t a j a n y c h s ł o w j e s a c h 
(verba compos.) Vje (a VIje) rjadomnje so d o k o 
n j a n a činjeńka přez předstajenje drnhjeje předłóžki(z) 
woznamjenja, hdźjež potom p ř i t o m n o s t n a twórba za 
přichód płaći, n. př. (přitomn.) z-bě ram, při-hrě¬ 
wam, na-liwam. wu-piwam, za-nkam, po-wa¬ 
l a m , přichód: z e - z - b ě r a m , s - p ř i - h r ě w a m , z - n a ¬ 
l iwam, z - w u p i w a m , z e - z a - n k a m , s - p o - w a l a m . 

5. Dyrbi-li so přichód d ó ł h a t r a j n e j e činjeńki 
woznamjenić, dha so budu a słowjesowy nje¬ 
wobměznik staja; n. př. budu lubować, budźa 
ć ě s l o w a ć . Wjelje Serbow pak [po němsku] tajkje 
budu jara husto njewužitnje wužiwa: štož ryč a do¬ 
broklink wobćeža a wohidźa. Za „dźensa budźemy 
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w o w s kupować“ lóžšo a hładšo rjeknješ [NB. r j e k 
n j e š je přichód, dokjelž hišće n j e r y č i š ] : „Dźens 
wowsa nakupimy (nakupujemy, znakupujemy)“, 
a husto tak. – Za tajkje budu so wotměnjowanja dla 
tež chcu a změju nałožuje. 

§. 25. 
Předpołóžka wo časowanje. 

Naše s ł o w j a n s k j e słowjesa drje su dospołniše 
a w š e l a k o r i š e , dyžli druhoryčne; alje tola druhdy 
tu a tam něšto khibi (pobrachuje), štož je so ći druh¬ 
hdźje spodobało, n. př. futur, exact., inf. perf. & fut. 
a t. d. – Njech so teho dla nimo horječnych twórbow 
časowanju tudy spřistaja, štož bu wyšje nich bjez lu
dom słyšane abo štož so hjewak za (*) přihódne a 
přisprawne dźerži. – K słowjesu być najprjedy při¬ 
dawamy: 

inf. perf. (*) był być , pl. byl i być (fuisse), 
inf. fut. (*) budźeć [po Swótlikowym słowniku, s. ab¬ 
fore]; partic. perf. secundi: był był [: sym był, był, 
běch był był; bych był był; budźich był był; sym byty 
był]; part. fut.: budźacy, perf.: (*) by ły [přir. zhni
ły, spłóšiły] abo bywš i ; 

a słewjeso lubować takhlej časujemy: 
prs. lubuju; prt. lubowach perf. sym lubował, 

inf. (*) lubował być, part. (*) lubował sucy, lubo¬ 
wały, lubowawši, ger. (*) lubował jso; perf. sec. sym 
lubował był, (*) lubował był być, (*) lubował był 
sucy, ger. (*) lubował był jso; plsqprf běch lubował, 
plsqprf. II. běch lubował był, subj. II. & II. bych & 
budźich lubował, b. & b. lubował był; fut. budu lubo
wać (polubujn), inf. (*) lubować budźeć, partic. (*) 
lubować budźacy, ger. fut. ( * ) lubować budźo; fut. 
exact. (*) budu lubował, inf. (*) lubował budźeć, 
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prf. ( * ) lubował budźacy; fut. exact. II. ( * ) budu 
lubował był, lubował był budźeć, lubował był budźacy, 
lubował był budźo; perf. pass. I. & II. sym lubowany 
był & był był, inf. ( * ) lubowany był być, lubowany 
był był być, partic. ( * ) lubowany był sucy, 1. był był 
sucy, ger. ( * ) 1. był jso, 1. był był jso; imperat. 
lubuj a t. d. 

P ř i d a w k . 
§. 26. 

Pomjenowanki do ryčnicy. 

S u b s t a n t i v u m je wěčomnik ; casus = pad, 
§ .5 . ; s i n g u l a r i s = j eno t a , dual is = d w o j o t a , 
p lu ra l i s = mnohota; g e n u s = ród (musk i , 
srjedźny, žónski, §. 12); declinatio = skłonjo¬ 

wanje (§§. 6—10.); adjectivum = přidawnik, 
( k a j k o s t n i k , §. 13.), p o s i t i v u s , c o m p a r a t i v u s , 
superlativus = s t a j ak , powje t šak , přewuzběhowak 
( § . 13.,6. 7.); adverb ium = př i s łowjesnik (§ .13. 
B.); numerale = ličbnik (§.14.); pronomen ¬ 
naměstnik (§. 15.); verbum = słowjeso (§§. 16 
—23.); con juga t io = časowanje (wot: „ č a s “ ) ; 
persona = wosoba ; p ræsens = p ř i tomnosć ; 
p r æ t e r i t u m = minyłosć ; perfectum – za j š łosć , 
plusquamperfectum = p ř e d z a j š ł o s ć ; futurum 
= přichód (§§ 24. 23.); subjunctivus = pod¬ 
wjazowak; verbum activum, transitivum, pas¬ 
s ivum, rec iprocum, inchoa t ivum, momenta¬ 
neum, i tera t ivum, f requenta t ivum = s łowjeso 
činite, překhadźawe, ćeŕpne, wróćawe, zapo¬ 
čowawe, pokhwilne, wospjetowawe, husćawe 
(častotliwe); par t icu la = časć ica ; p r a e p o s i t i o 
= předłóžka; negatio = zaprěwawa; affir¬ 
matio = potwjerdźawa; conjunctio = wja¬ 
zawa ; i n t e r j e c t i o = z a w o ł a k , začućnik ; sub¬ 
jectum = podmjet; objectum = předmjet ; 
praedicatum – znamjen jak ; enun t ia tum, S a t z 
= hrónčko, sada . 



Do pokładnicy maćicy serbskjeje darješe: 
Jeho miłosć, k. Jozef Dittrich, korykski biskop, vica¬ 
riusapostolicus w Sakskjej, administrator ecclesiasticus w Łužicach, budyski tachant, ryćeŕ rjadu za zasłužby a swěru a t. d. 10 tl. 

Jako stawy prěnjeje a druhjeje rjadomnje towaŕstwa 
MAĆICY SERBSKJEJE 

złožichu 
do jejneje pokładnicy wot 1. Januara hač do 

31. měrca 1848. 
Knjez J a k u b W o r n a ŕ , z Dubrjeńka, gimnasyjasta w Prazy, 

1 tl. 10 nsl. – k. J a n P j e c h , třilipski hosćincaŕ w Budyšinje, 
1 tl. 10 n s l . – J a n B o h u w ě r L i b š , wučeŕ w Bošecach, 1 tl. 
10 nsl. – k. J a n E r n s t R e n č , kapłan w Kjetlicach, 1 tl. 
10 nsl. – k. M i c h a ł H o r n i c h , z Worklec, gimnasyjasta w 
Prazy, 1 tl. 10 nsl. – k. L e o krabja T h u n , w tym času w 
Lwowje, 6 tl. 20 nsl. – k. M j e č i s ł a w P a w l i k o w s k i w 
Lwowje w Haliču, 6 tl. 20 nsl. – k. H j e n d r i c h A w g u s t 
J a k o b i , z Łaza, gimnasyjasta w Budyšinje, 1 tl 10 nsl. – k. H j e r m a n K r ö h n a , duchomny w delnym Wujezdźje, 1 tl. 
10 nsl. – k. J u l i u s H j e r m a n G ó l č , z Barta, gimnasyjasta 
w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. O s k a r B r u n o H j e r m a n 
U l r i c h , z Klukša, gimnasyjasta w Budyšinje, 1 tl. 10 n s l . – k. J a n E r n s t Mróz , z Hodźija, gimnasyjasta w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. – k. J a n B o h u k h w a l M o s i g z A e h r e n f e l d a , 
herbski rychtaŕ w Njeznarowych, 1 tl. 10 nsl. – k. K o r l a 
B o h u m i ł H i k a , wobsedźer hnihićišćeŕnje w Budyšinje, 1 tl. 
10 nsł. – k. J a n M i e h l a , wobsedźeŕ korčmy a burskjeho 
kubła w Kołwazy, 1 tl. 10 nsl. – k. R o b e r t R ä d a , duchomny 
w Hućinje, 1 tl. 10 nsl. – k. H j e n d r i c h E r n s t D o m š , gim
nasyjasta w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. — k . J a n A w g u s t D o m š , 
gimnasyjasta w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – Do hromady wot 1. Januara hač do 31. měrca 1848: 
34 tl. 20 nsl. 

Porjedźeńki. 
Str. 81 r. 16 město „ale“ čitaj „alje“; Str. 83 r. 4 pod 

VIII. město „-“ čitaj ,,-ь“; Str. 90 po r. 4 přidaj: Pozn Wu¬ 
kónčenje ,,-ojo“ so pola rozomitych muskich (masculina ra¬ 
tionalia) nałužuje. Rozomite muskje na , , - i k , a k a c“ pak 
maju , , - y“ za „ojo“, při čimž so „ k “ do „ c “ přewo
broća: rěznik, wojak, hólc, krawc, kupc = rěznicy, wojacy, 
hólcy, krawcy, kupcy. – P a d u c h ma: paduši. Str. 96 r. 10 
město „prjedneho“ čitaj „prjednjeho“. Str. 103 r. 9 město 
„wot:“ čitaj „wot: m“. Str. 109 r. 8 pod V. rjad. [ l . A. b.] 
město „ьacy“ čitaj „icy“. Str. 110 r. 16 zady „pijachmój“ přidaj 
„do-pichmój“. Str. 112 r. 5 w. d. město „br-č“ čitaj ,,br-ć“. 

Ć i š ć L. A. D o n n e r h a k a w B u d y š i n j e . 



Wobpřijećje. 
Serbski prawopis. Wot Dra. Pfula . . . Str. 65. 
Towaŕstwowe naležnosćje. Wot redaktora. . 128. 

Časopis towaŕstwa maćicy serbskjeje, kaž tež druhje z jeje 
nakładom abo pomocu wukhadźacy knihi, dostawaja so we Wellerjec 
knihaŕni na mjasowym torhošću w Budyšinje. 

Towaŕstwo maćicy serbskjeje chce so přez wudawanje do 
b r y c h n a r o d n y c h a n a w u k o w n y c h p i s m o w , kaž tež 
časopisa za nawjedźitosć serbskjeho luda po móžnosći s t a r a ć . – K towaŕstwu móže kóždy w kóždym času přistupić, a jeho 
stawy so do dweju rjadomnjow dźěla, kotrejuž prěnja tu khwilu 
lětnje 1 tl. 10 nsl., druha pak 25 nsl. předzapłaćejo składować 
dyrbi, a za to stawy 1. rjadomnje časopis a wot towaŕstwa wuda
wane knihi, stawy 2. rjadomnje pak jenož tute knihi d a r m o 
dostawaja. – Štóž k towaŕstwu přistupi, dostanje přistupny 
list a z tym prawiznu, z Wellerjec knihaŕnje towaŕstwowe pisma 
wotebjerać. – Lětne dokhody so porjadnje po dwěmaj třećino¬ 
maj za wotpohlady towaŕstwa nałoža, jena třećina so pak jako 
towaŕstwowy pokład na dań wupožči. – Towaŕstwo so přez 
předstejeŕstwo a wubjerk, kiž ma w Budyšinje swoje sydło, wo
dźi a zastupuje, a kóžde lěto ma so prěnju srjedu po jutrach 
powšitkomna zhromadźizna w Budyšinje. – Dobrowólne dary 
do pokładnicy a do knihownje so rad přibjeraja. Wšitkje za 
knihownju postajene knihi budźe maćičny knihownik, kandydat 
duchomnstwa a měšćanski wučeŕ w Budyšinje, k. Imiš, z byd
łom na sukjelńskjej hasy čisło 298, přibjerać, přepósłanje kni
how z cuzby pak njech so přez Wellerjec kniharnju k dalšemu 
wobstaranju na njeho stawa. Štož pak te přinoški nastupa, ko
trež so wot stawow towaŕstwa płaća, abo pjenježne dary, kotrež 
so hjewak dočakać dadźa, te móže kóždy pak sam, pak přez 
jeneho maćičneho zastojnika k pokładnikjej towaŕstwa, k. Wjaccy, 
dyakonej při cyrkwi sw. Michała w Budyšinje, wobstarać. 

Za časopis postajene rukopisy maja so přez Wellerjec kni¬ 
haŕnju k redaktorej pósłać a wšitkje za maćicu spisane 
wudźěłki pola k. kanonikusa H a š k i abo pola k. duchomneho 
J a k u b a w Budyšinje wotedać. 

We Wellerjec knihaŕni su na předań: 
Časopis towaŕstwa maćicy serbskjeje. I. II. zešiwk 1848. Z nakła

dom maćicy serbskjeje. (Jedyn zešiwk za 7½ nsl.) 
Sserbske horne Łužizy aby statistiski Sapisk wschitkich ßerbskich evan¬ 

gelskich a katholskich Woßadow a jich Duchomnych a Wucžerjow 
w Sjenocźenju s J. Kucżankom wubate wot E. B. Jakuba. 

P ř i s p o m n j e n j e . 
Te druhje wot maćicy serbskjeje wudate knižki su hižom 

rozpředane. 
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TOWAŔSTWA 

MAĆICY SERBSKJEJE. 
TŘEĆI ZEŠIWK 

1 8 4 8 . 

. S e r b s k i A b e j c e j . 
(Pokračowanje z prěnjeho zešiwka.) 

Mjehkje samozynki spóznaješ na tym, zo maja 
pismik: j před sobu stejo, tola hdyž: č, ć, dź. j . 1, ř, š. 

ž před nje stupi, dha so, kaž hižom horkach spomnich¬ 
my, tuto j njestaja. Tajkje prawidło pola samozynka 
e tež wšudźom płaći, jeničcy we wukónčenju wěcow¬ 
nikow a přisłowjesnikow piše so tež po runje pomje

nowanych mjehkich sobuzynkach stajnje: —je. To 
stawa so pak teho dla, zo by tajkje po prawym j e n e , 

ale po wšelakich krajinach wšelako wuprajane, wukón¬ 
čenje tež přez jene wašnje pisanja wobznamjenali. 

Přetož tehlej hrónčka: „zapřijećje ryčje; – hódnosćje 
we Wujezdźje znate; – róžje a jědlje; – myšje su 
zawěsćje a woprawdźje hrozne“ wupraja so 1 ) pola 
Lubija: „zapřijeći ryči“; – hódnosći we Wujezdźi 
znate; – róži a jědli: – myši su zawěsći a wopraw
dźi hrozne; 2 ) wokoło Budyšina: „zapřijećje ryčje; – hódnosćje we Wujezdźi znate; – róžje a jědlje; – myšje su zawěsći a woprawdźi hrozne; 3 ) pola kló¬ 
štera a dalje delje k Wojerecam: „zapřijećo ryčje, a t. d. 

Po prawym smě so jenož w j e n y m a to w bu
dyskim dyalekćje pisać. To tež dotalni serbscy spiso
warjo tak činjachu, tola pak tych druhich dyalektow 
dla we tym wot budyskjeho wotstupichu, zo wukón-
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čenje přišłowjesnikow nic na: i ale na: je tworjachu. 
Woni njepisachu: ,,krasni, mudri“, kaž so po budysku 
wupraja, ale : ,,krasnje, mudrje“ a to bě derje. Ale při 
tym dyrbjachu woni hišće jenu kročel sčinić, mjenujcy 
woni dyrbjachu tež wukónčenje dawaka a měsćaka 
wěcownikow z: j e pisać, přetož pola tuteju płaći to 
same prawidło, kaž pola přisłowjesnikow. Zo pak by 
tuto prawidło tež w tymhlej nastupanju, kaž so słuša, 
swoje prawo měło, dha smy město dotalneho „ i “ w 
dawaku a měsćaku nětko tež „je“ přijeli, pře-čož je 
naš prawopis dokonjanu přisprawnosć a wulku lóhkosć 
nadobył *). To budźe kóždy sam prajić, hdyž sebi 
spěwanskje knihi k rucy wozmje a tam na rynčki po
hladuje, hdźež, dyrbi so „i“ a „ j e “ nazynkować. Tak 
rěka w 35. kěrlušu a 4. štučcy: 

Njech tón zwjazk teje l u b o s ć j e 
Jich wutroby tak zwježe: 
Zo woni w zdobnej jednoći 
Će wěčnje khwala, knježje! 

L u b o s ć j e – j e d n o ć i so jenož pola Lubija na
zynkuje, hdyž pak , kaž so słuša, „ j e d n o ć j e “ pišeš, 
dha je we wšitkich dyalektach dobry nazynk. – Abo 
w 525. kěrlušu a 2. stučcy: 

To njejsu žorty wěsćje, So stróžu w kóždym měsći Tudy ma po nowym prawopisu: m ě s ć j e stejeć. To njech kóždy potom po swojej naryči wupraji. – Dalje w 536. kěrlušu a 2. štučcy: *) Samozynk „ i “ ' so jenož tehdy w tutymaj padkomaj piše, h d y ž so mjenowak na mjehki sobuzynk abo na mjehki samozynk kónč i , n. p. ryč – r y č i , rjanosć – rjanosći, kadź — kadźi , bróń – b rón i ; kula – kuli, hjeja – hje j i , mša, — mši a t. d. 
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Štož trjebam w kóždym lěći : 
J ě d ź , pićje a p ř i k r y ć j e . 

To pak je zaso Lubijskje nazynkowanje, kotrež 
dalje nihdźe ničo njepłaći. Teho dla piš: l ě ć j e . To 
budźe kóždemu prawje. 

W tych přikładach, kotrež smy runje dali, j e k 
najmjeńšemu hišće to dobre, zo móže sebi j e kóždy po 
swojim dyalekćje přestworić; my namakamy pak hišce 
druhje lubijskje a budyskje nazynki, kiž su dwójcy wo
pačne, 1 ) zo na tón samy sobuzynk njewukhadźuja a 
2) zo so za druhje dyalekty z cyła njehodźa. Kajki 

je to nazynk, kotryž w 201. kěrlušu a 4. štučcy na
deńdźeš ! 

Duž dźerž ho a proš ponižnje, 
Hač wón će hnadnje wusłyši 

Abo w 331. k. a. 7. štučcy: 
Ty maš we bratskjej lubosći 
Tež lubosć zjewić zhromadnje. 

Abo we 38. k. a 2. štučcy: 
Lubosć, kotraž k temu zwoli 
Zo by wšón hněw zahasła, 
A nam dawa wšo do wolje, 
Boha z uami zjednała. 

Dalje w 29. k. a 2. štučcy: 
O hrěšny swěćje mjelč, 
Ty lubiš lute zbožje, 
Štóž Krysta lubuje, 
Na teho křiž wón z ł o ž i . 

Tajkje nazynkowanje je skoro tajkje, kaž žane a 
móže so jeno z tym zamołwjeć, zo je z tajkjeho časa, 
hdźež měnjachu, zo je za Serbow wšitko dobre dosć, 
abo hdźež njewjedźachu, zo so hdźe druhdźe hišće 
hinak ryči, hač w Lubiju abo w Budyšinje. – P o : c, 



- 132 -

s, z dyrbi so je do y přeměnić-, n. p. rucy, kosy, nozy 
m. něhdušeho: ruc je , kosje, nozje. 

Někotre wěcowniki srěnjeho rodu maja w mjeno
waku a žadaku město „e“ stajnje „o“, n. p. njebjo, 
dźěćo, wohnišćo, pacholo, ćelo, polo, brěmjo, łožo a t.d. 
w někotrych so pak tutaj samozynkaj měnjataj. Tak 
słyšiš: lěćje, zbožje, zelje ale tež: lěćo, zbožo, zelo. 

W polu so „e“ rady njepraji, hdyž je wukónčny 
samozynk w rodźaku přidawnikow a naměstnikow žón¬ 
skjeho rodu, n. p. tej dobrej žony m. teje dobreje žony. 

K předłožkam so „e“ lóžšeho wuprajenja dla při– stawja, n. p. bjeze mnu a bjez tobu; wote mnje, wote
dać , wotetnyć; we mni, we wšitkich, kje mni; pode 
mnu; nade wšitkimi, nade mnu: ze wšitkim, ze sona, 
ze zemje a t. d. 

Město jehła praju ta a sem johła a we wotwodźo
wanjach překhadźuje e často do o, n. p. wjedu – wodźu, njesu – nošu, prjedy – prjódk, srjedź – srjódka, ležu – łožo, wjezu – wožu a t, d. – W ně
kotrych słowach, hdźež maja drozy Słowjenjo: ej, praji 
so pola nas: ij, n. p. kolij, kołodźij. złodźij a t. d. 

Ě, ě. 
Ě, ě j e wosmy pismik serbskjeho abejceja a wu

praja so nehdźe kaž němskje: jü. Tak móhło so słowo 
„měra“ po němsku „mjüra“ pisać. Z tutym ě so žane 
słowo njezapočina a zda so někotrym, zo je z ai na
stało; přirunaj n. p. kěžor – Kaiser, wěra – waira a t.d. 
Potom j e so do ia, kaž pola Polakow, abo do ea, kaž 
pola Bółharow a pódla do starosłowjanskjeho ъ = na
šemu ě přewobroćiło. W serbskim njesteji ženje jako 
wukónčny samozynk, khiba w jenosylbnych słowach, 
n. p. dwě, škrě, šklě, smě, jě, wě, bě a t. d. – Před 



- 133 -

ž praja w někotrych stronech ě kaž ěj. n. p. běžeć – bějžeć, khěža – khějža, kěžor – kějžor a t. d. – Dokjelž w serbskim žane mjehkje c, s, z wjacy nimamy, 
dha je so ě po tutych sobuzynkach do y přewobroćić 
dyrbjało, n. p. cypy, syno, syra, syrota, zywać rěkaše 
něhdy: cěpy, sěno, sěra, sěrota, zěwać. Dźiwnje dosć 
je t ež . zo ryč m. rěč praja. – Město „ p r ě d y słyšiš 
tež „p r j edy , a za: brěh, šmrěk, hěrki praja tež: brjóh, 
šmrjók, hórki. 

F, f. 
F. f je dźewjaty pismik serbskjeho abejceja a 

njezda so po prawym žadyn serbski zwuk być, dokjelž 
mamy jón jenož něhdźe w słowach: fifolić, funkać, fu¬ 
rawa a teho runja. Je-li zo su cuze słowa, kotrež so 
z f započinaja, do serbskjeje ryčje wzate, dha přemě
nja lud f rady do b, n. p. fórma - bórma, Fleck – blak, 
Flasche – bleša, Graf - hrabja, hjewak tež do ch, 
n.p. Klafter – klochter. Město ph w cuzych słowach 
piše so nětko f, n. p. Philopater - Filopater, Adolph 

Adolf. 

G, g. 
G. g je dźesaty pismik serbskjeho abejceja a nět

čišej serbskjej ryči tež cuzy. Tola zda so, zo jón 
něhdy wšudźom stajachmy, hdźež mamy nětko korjeń¬ 
skje h. To wobswědčuja nam wšelakje poněmčene 
fórmy serbskich městnych abo wjesnych mjenow, w 
kotrychž j e so zastarskje g wukhowałe: n. p. Hlina n. 
Gleina, Hnašecy n. Gnaschwitz, Hrabow n. Grabe, 
Hrodźišćo n. Gröditz, Zhorjelc n. Görlitz, Běła hora 
n. Belgern a t.d. Zastarskje g je so do k přewobroći
ło w słowomaj: kředźel, krušej. To samo stawa so 
při słowach, kiž su z cuzeje ryčje wzate: n. p. kroš 
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D. Grosch. W słowomaj „gratej, grot“ steji wone 
město d. 

H, h. 
H, h je jidnaty pismik serbskjeho abejceja a wu

praja so kaž h w słowje; haben, abo kaž francowskje 
h w : heurter, abo kaž grichiski spiritus asper w sło
wje: ς. Něhdy wuprajachu město korjeńskjeho h naj¬ 
skjerje g. Přetož tuto je so hišće wukhowało w něm
skim pomjenowanju někotrych serbskich wsów, n. p. 
Hora n. Gure, Delnja Hórka n. Niedergurik, Hruboćicy 
n. Grubtitz, Praha n. Praga a t. d. – Hdyž hnydom 
před sobuzynkom steji, dha wupraja so rad kaž: ch, 
n. p. lóhki, mjehki, nahlje, bahno, jehnjo, zahnać, na 
hłowje praja tam a sem kaž: lóchki, mjechki, nachlje, 
bachno, jechnjo, zachnać, na chłowje. Druhdy steji 
město j , n. p. jako, j idnaće, knijje, – hako, hidnaće, 
knihi, w někotrych stronach słyšiš je město w, n. p. 
wuj, wysoki – huj, husoki. Słowo: hriha rěka po 
prawym: hriwa. – W polu h najbóle njewupraja, hdyž 
před sobuzynkom steji. Jedyn słyši: žonować. sćeno, 

zapranyć, dosanyć, želić m. žohnować, sćehno, zaprah¬ 
nyć, dosahnyć, žehlić; tola dyrbi so tajkje h wšudźom, 

hdźež j e trjeba, pisać. – Druhdy wupraja h kaž w, 
wosebje na kóncu słowa; n. p. brjów, łuw, rów, splaw, 
spřaw, twarow; hłowonc, jawoda m. brjóh, łuh, róh, 
splah, spřah, twaroh; hłohonc, jahoda. 

Zady h njemóže ženje: e, y stejeć, ale město njeju 
stupi: je, ě, i, přetož wone j e w serbskjej ryči, kaž 
tež wšě druhje krkniki, jenož před: a. o, ó. u twjerde, 
hjewak pak mjehkje: n. p. hjerc, hěrki, zahi; haj, ho
dźina, hódny, huba. 

(Pokročowanje nastupi.) 
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Druhi dźesatk basnjow 
wot 

Handrija Seilerja. 

1. Pčółkow skóržba a khostanje 

Bóh, jako zemju stworił bě 

A wšitkje jeje rjanosćje 
A stworjenja a stworjeńčka, — 

Duž z njebja delje pohlada , 

Kak běhajo a lětajo  

So z wjesełosću žiwi wšo. 

A we tym, zo tak hladaše 
Na stworjeńčka te dźěłaŕskje, 
Duž pčółkow žałosć wusłyš i : 
Zo čaka je kij prošeŕski, 
Hdyž čmjełam dźećel čerwjeny 
Je sobu k pastwje podaty. 

Bóh hnydom k pčółkam pohlada, 
Kak so z tej skóržbnej wěcu ma, 
A hramowanje lichomskje 
A njepopřećje widźiše; 
Duž hněwny hłojčki dźećela 
Za pokutu jim zezanka. 

* * * 
Dosć zamóžitych na swěći 
Tak njenasytnje zaskiwli 
A měnja, zo b'dźa prošerjo, 
Hdyž sami zhrabać njem'ža wšo; 
Hač zhubja aby njekrydnu, 
štož njepopřeja bližšemu. 
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2. *) Dub a kopřiwa. 

„Phi dubje, wulki stary bězmanje, 
„Dźi do so! njeje tołsta hańba će? 
„So do pół swěta hordy přěsćeraš 

„A kajku horstku drobnych žołdźi maš! 
„Što móhł ty wjacy płodźić pornjo mi 
„Swět dyrbjał stejeć w lutej dubini!“ 

Z tej ryču symjenjata kopřiwa 
So da do duba, swojoh' susoda. 
Dub z hordom žanu hałzu njezhibny, 
Ji wotmolwi pak zacpjo smějicy: 

„ , , T o s t a r e z h o n j e n j o j e na s w ě ć i , 
„ „ Z o n j e r j a d s o n a j b ó l j e s y m j e n i . “ “ 

3. * Tři žaby a baćon. 

Tři žaby wotcućichu k žiwjenju 
Na rjanym słónčnym nalěću 
A z. roztateho přěrowa 
Kwor kwor! ta prěnja zarjechta: 
Bydź swjaty Jurjo khwaleny. 
Zo naše jastwo roztał sy ! 

Nós druha tykny z přěrowa 
A pacy w słónčku přěsćera, 
Kwor kwor! najlubše sotřički, 
Kak je to krasnje na swěći, 
Kwor kwor! na lěto zbožomne. 
Nam kćěja časy mjedowe. 

Kwor kwor – so třećej přitorhny, 
Ju lapny baćon pyskaty, 

*) Přisłowny podłožk, hdźeš su hwěžki. 
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A nowe lěto mjedowe 

žno prěni dźeń bu skjepsane. 
O jerom, kak to wujeba 

Najrjeńša husto protyka! 

4. Hórka a dólčk. 

So hórka dólčkjej wusměwa, 
Zo steji póčrjeny, 
A dźeše: pój sem khadlička, 
Maš mokre kholowy, 
Ja chcu će trochu wužimać, 
To móhło so ći dobro zdać. 

Dólčk horce słónco wobčakny 
A w lěćje wołaše: 
Pój hórka sem, pó j , wutła sy 
A huba tak ći skhnje, 

Ja chcu ći něšto włóhi dać, 
To móhło so ći dobro zdać. 

Te šćipne ryčje słyšeše 
Tam pódla runina 
A dźeše: o kak lěpša je 
Ta prawa srjedźina; 
Nic přemałko, n i c p ř e w j e l j e , 
T o t y j e p ř e d c o n a j l ě p j e ! 

5. * Kačka a kačor. 

Kačka bachta k kačorjej : 
Pos’chaj mužo, rozsudźej, 
Njej’ to hordosć njeznjesna, 

Njepřistojna, khwaleŕska — 
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Kajku kokoš haru dźěła, 
Hdyž je žane jejo měła. 

Wohidne jej' khwaleŕstwo 
By pak hišće zejšło so, 
Ale tu maš honaka, 
Tón hakhlej ći dykota : 
Moja žona, njejko njejko! 
Nětk je znjesła běłe jejko ! 

Kačor praji: spokoj so, 
njewěš swěta wašničko? 
Česćje dosć, zo njedače, 
Prjed' hač jejo znjesła je ; 
Z cyła pak to wěc je stara : 
Mały kwas a wulka hara! 

6. S o w a a z y b a . 

So sowa zabje wusuže 
Ze skhowa ćmoweho, 
Dźeń slepi ju, duž hněwaše 
Na překhwatanku so. 

A z wołanjom a złobotu 
Rój ptačkow přićeže 
A sylnje do njej' praskachu 
Zo so ji zastyšće. 

To zyba želna widźiše 

A k sowje přileći: 
Pój, pó j ! wěm wućek za tebje, 

Dźak budźeš wjedźić mi. 

A jako ju do khowanki 
Bě pod kjeŕk dowjedła, 
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Dha sowa z ły pysk rozdaji 
A zybu spóžěra. 

A smějkotajo měnješe: 
Ty hłupe stworjenje, 
Mój dźak tón dlěhje njetraje, 

Hač pali njezbožje. 

* * * 
Ta baseń wšitkim přiwoła: 
O njezabydźće wšak 
To hrónčko ,, k a j k a ž w u t r o b a . 

H a j t a j k i je t e ž d ź a k . “ 

7. Wjelk a psyk. 

Brjuch hłódny wjelka ćěrješe 
Na popad k wowčeŕni , 

A we tym zo so měrješe, 
Tam skoči do pasl i ; 
Wón za swar i : boh'skorženo 
Na z łós tne , falšne čłowjestwo. 

Što činić? nohu wotkusać, 
Kiž tčeše w železu? 
To njecha so jom' pěkne zdać 
A boli přez měru — 
Wón zawinča : bóh'skorženo 

Na złóstne, falšne železo! 

„Štó wina je?“ psyk zašćowka 
A přihna hněwniwy, 
„Ty šelma, połny rubjeństwa, 
„Sam na tym wina s y ; 
„Tej złej a falšnej wutrobi 
„Dźe khostanje za pjatami.“ 

* * * 
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Kaž wjelk, tak swarja škódnicy 
Wot wjelje tawzynt lět, 
Hdyž hdźe so žadyn popany, 
Na paslje a zły swět, 
Hač runje su swój prut a kij 
Ze swojich kjerkow rězali. 

8. Lišcyna rada. 
Wół něhdy lišku nadeńdźe 

A poča : moja luba, 
Ja chcył rad wuknyć wot tebje, 
Hejz' njeje dołha truba, 
Tych wučbow aby papjerow, 
Kiž dyrbja nutř mi do mozow. 

Mam do wolje dosć mocow drje, 

Bych mudrosćje pak nabył, 
Tež prošu, wuč tak wšitko mje, 
Zo njebych ničo zabył — 
A měł tež hłowu dubowu. 
Njej' wěrno? za dźeń dowuknu! 

O wolje, liška wobkrući, 
Na ničim njejsy wbohi, 
Dosć mudrosćje maš we hłowi, 
To zjewja twoje rohi, 
To wurostki su mudrosćje, 
Kaž kóždy nazhonjeny wě. 

A hdyž tak połnosć wjedźeństwa 
Je z domom w twojim nopi, 
što je ći trjeba přibytka? 
Štó njetrěbnje šac kopi? 
Bodź, mudruj, prawuj, njecufaj, 
Wšěch zaryč! dha će khwali kraj. 
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To sym ći derje zrozemił, 
To njeb’dźe ćežko panyć. 

Bych wěrnje tež był tintu pił, 
Chcył jenož kwaku ćahnyć! 
Tak dźeše wół a požada 
Sej hižće dlěžše rohizna. 

Što bu? wšě woly na lišču 
Nětk radu posłuchaja 
A so, chceš wěc čim dušnišu, 
Ćim bólje zapjeraja, 
Tež blabaja so do wšeho 
A njesprócniwje bodu so. 

* * * 

Zo so tu wučba přistaji, 
To po prawym njej’ trjeba, 
Ju mudry widźi na měsći, 

Wólk njech sej ju won hrjeba. 
Štož pak je tajki prawy wół, 

Tom’ doryčeć njej’ nichtó móhł. 

9. Paw a husyca. 

Knjez paw so w dworje hordźeše 
A praji k husyčcy : 
O mje so nichtó njedótknje. 
Zo woskobał mje by, 
H a j , wšitkje woči wobroća 
So za mnu połne dźiwanja. 

To čini, zo tak pyšny sym 
A tak to zybolu, 

T y , z twojim pjerjom wohidnym 
Sy skjerje k mjerzanju 
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A kajka hišće připódla 
Sy w kóždej łuži pancawa. 

O błazny pawje hordźeŕski, 
Duž liba sćebota, 
Će hordo twoje zaslepi 
A twoje pjerička, 
Na pohladanje krasny sy, 
Sy pak kaž ja tež wužitny? 

Twój kožuch je drje rjeniši 
Tu česć ći popřeju. 
Mój potrjebu pak spokoji 
A dźak z nim zasłužu. 

Te ćopłe, mjehkje poslešća 
Mi wšudźe khwalbu dawaja. 

* * * 
Sće h o r d ź i , pyšni próznicy 
W y něhdźe česniši, 
Hač sprócny b u r , haj mazany, 
We twojim kabaći? 
Ně pychaŕs twu dźe do prědka 
Ta wšědna , nuzna potrjeba. 

10. Pjeńk a šmutojca. 
Suchi pjeńk a šmutojca 
Steještaj we haju. 
„ Dźědo “ wona zawoła, 
„Ty sy zbytk we kraju 
„Ja pak rostu zelena 
„Přichodnosćje zepjera.“ 

Rjekny pjeńk: haj wjelje dnjów 
Mojich tudy běše, 
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Wjelje mi tež njewjedrow 
Wyšše hłowy dźěše 

Njezacp mje pak młoduška, 
K wobćežnosćjam njezrała. 

Šmutojca so hóršeše. 
Horde dawa słowa, 
Praji: z tobu won wšak je, 
Ja sym kruta, strowa! 
Njeje słónco skhadźace 
Lubše tež hač wječorne? 

Bjez tym bur tam přijědźe 
Z ćežkim wozom słanja, 

Šmutojcu wóz rozłamje — 
Kónc bu jeje žwanja, 
Do pjeńka wóz załoži 
A hlaj pjeńk – jón powróći. 

* * * 
Starych njezacp młoduško, 
Wěš ty, što će čaka ? 
Hordosci pad bliži so 
A na khróbłych łaka; 
Ćežkje pruhi, nadběhi 
Zjewja, štó je sylniši! 
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Južno-serbskje*) n a r o d n e pěsnje. 

Ze zběrki Wuka Šćěpanovića Karadźića. 

Přełožene wot J. E. Wjelana. 

Ryba a holečo. 
(Děwojka sjedi kraj mora a t. d. 

Holečo sedźo při morju 
Tak sebi samo praješe: 
„Ach luby božko w njebjesach! 
„Što drje, hač morjo, šěrše je? 
„Što drje, hač polo, dlěžše je? 

„Što, dyžli kóń je spěšniše, 
„Što derje słódše, dyžli měd ? 
„Što derje lubše, dyžli bratr?“ -
Duž ryba z wody wotmołwi: 
„Ty prawje hłupe holčo sy! 
„Šěrše, hač morjo, njebjo je; 
„Dlěžše, hač polo, morjo je; 
„Spěšnišej, hač kóń, woči stej; 
„Słódši, hač měd, hlaj, cokor je; 
„Lubši, hač bratr pak luby je!“ 

*) Serbjo su w Łužicach a na Mišnu, Serbjo su pak tež 
pola Dunaju , při Sawje, na Čornych Horach a t. d. Tući mje-
nuja so južni Serbjo (Südserben), my pak rěkamy sywjerni 
Serbjo (Nordserben). 
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Nimaš rjanosćje bjez wěnca. 
[ Mlada newa wodu nela a t. d. ] 

Młode holčo, wodu nošo, 
Nad wodu so pokhileše; 
Ze sobu so rosrečeše: 
Čwóda! h la j , kak sym ja rjana! 
Hdy bych dušny wěnašk měła, 

Dha bych hišće rjeńša była, 
Wowčerja bych lubowała, 
Kiž mi khodźi před wowcami, 
Kaž tón měsac před hwězdami. 

Holčcyne žadanje. 
O zo bych khłódna rěčka była! 
Ja derje wěm, hdźe bych so puzoliła; — 
Bych žorliła so lubemu pod wóknom, 
T a m , hdźež so luby wobleka a slěka, 
Zo by snadź druhdy wón so napił ze mnje, 
Zo bych, hdyž bjezwočo a bróst sej’ myje, 

Tej’ lubej’ wutrobki so dótknyć móhła! — 

Holečo młodźeńcam wino porjedźa. 
(Lepo ti je pod noć pogledati a t. d.) 

Dušnje ći j e , pohladaći wječor 
Delje na brěh ćichjeje Dónawy, 
Hdźež su młodźeńcy stan*) rozpřěstrjeli 

A pod nim tam słódkje wino pija; 
Dušne holčo, hlaj, jim porjedźuje! 
Kaž pak komu škleńčku naliwaše, 

*) S t an , das Zelt. 



- 146 -

Chcyše ju tež lubo poměć kóždy. 
Alje holčo spjeći s o , a dźeše: 
„O młodźeńcy a wy če česni knježja, 
Kaž wam w š i t k i m słužomna być móžu, 
Njem'žu wšěm być lubka, – khiba jeno 
Jenom’, kotroh'ž wutroba sej zhlada.“ -— 

Wutrobu - wozybanje. 
[Snijeg pade o Dźurdźewu danu a t d. ] 

Sněh bě najšoł swjedźeń swjatoh’ Jurja, 
Zo jón žadyn ptačk by njepřelećeł; 
Žónska pak jón přebrodźeše bosy, — 
Za njej bratřik jejne črijje nosy, — 
„Njej' dha, sotra, na nohi ći zyma?“ — 
„„O ně, na nohi mi njeje zyma, 
Alje wutroba ta mje wozybje; 
Tola pak mi sněha dla njej’ zyma, 
Alje maćerje dla mje wozybje,  
Kotraž mje je njelubemu dała. —“ “ 

Holčcyne zamysło. 
(Děwojka je lice umywala a t. d.) 

Holčka woblečko sej wumywaše 

A, so myjo, k ličkomaj tak dźeše: 
„Wjedźeła ja, moje běłe ličko. 
Zo će junu stary budźe košić, 
Ja bych šła na zelenu tu horu. 

Wšón bych na njej połoń zezběrała, 
Z połonja sej wodu wucydźiła, 
A z njej bych će kóžde ranje myła. 
Zo by staremu, hdyž tebje koši, 
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Wokošenje było khětro hórkje. — 

Wjedźeła pak, moje běłe ličko, 
Zo će junu m ł o d y budźe košić, 
Do zahrodki šła bych , do zelenej', 
Róžički bych wše tam zešćipała, 

Z róžow wodźičku sej nacydžiła, 
A z njej kóžde ranje tebje myła, 
Z o , hdyž młody koši , jemu wonja, 

Rjenje wonja, zo jom’ budźe lubo. 
Radšo z młodym po horach chcu khodźić, 
Hač ze starym po dworje so wodźić, 
Radšo z młodym na kamenju spaći, 
Hač ze starym w mjehkej židźje lěhać. — 

Holčka a róža. 

(Ach! moja wodo studena a t. d ) 

Ach! moja khłódna wodźička! 
Ach! moja róža čerwjeńka! 

Što sy tak zahje zakćěła? 
Njewěm će komu wotšćipać. 

Šćipała bych će maćeŕcy : 
Maćeŕka pak je zemrjeła. 
Šćipała bych će sotřičcy: 
Sotra je prječ mi ženjena. 
Bydźich će bratrej šćipała, 
Bratr je mi wujšoł na wójnu. 
Bychli će lubom’ šćipała: 

Luby je prječka daloko 
Přez tři mi hory zelene, 
Přez tři mi wody šěrokje! 
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Holčka róži nuzu skorži. 

(Dźul děwojka pod dźulom zaspala a t. d.) 

Róžička bě pod róžami wusła, 
Róža wopadaše, a j u z b u d ź i ; 
Duž to holčo takhlej dźeše k róži : 
,,Moja róža, njewopaduj na mnje, 
Mi tak njeje k m y s l i , kaž je tebi ; — 
Ja jenož wo swojej n u z y mys lu : 
Młody chce mje , – staremu mje dadźa ! 
Stary muž je sernawjeny jawor , — 
Duje wě t ř i k , dha so jawor khabła ; 

D ž e - l i d e š ć i k , – jawor zmachnaćeje: 
Młody muž pak róžowy je pupik. 
Duje wětř ik , – rozwija so róža, 
A po dešću wjeselšo zakćěwa, 
Swěći s łónčko, – čerweniša buwa.“ — 
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P o k a z k a 
serbskjeho rostlinopisa. 

Wot Michała Rostoka. 

Kaž j e někotremužkuliž znate, dha ja na serb
skim r o s t l i n o p i s u dźěłam, abo lěpje, ja pisam 
k w ě t n i c u hornych a delnych Łužicow. Zo by pak 
swět tež zhonił, štodha sym dokonjał, dha chcu tudy 
něšto sobudźělić, a prošu připódla wšěch w tutej wěcy 
wustatyšich a wučenišich najluboznišo, mi dobroćiwje 
wozjewić, što so jim njelubi a mi to lěpše poskićić. 
Ja chcu wěsćje wšitko z dźakom přijeć. 

Hižom wot lěta 1839 sem sym so prócował, rostliny 
abo zela zeznawać. Tuto dźěło j e mi z woprědka wjelje 
prócy, alje potom tež wjelje wjesela načiniło. Přez 
samsne, pilne přepytanje swojeje wokolnosćje, přez 
pućowanje do druhich krajinow a přez zwólniwe připó
słanje mi cuzych zelow je so mi radźiło, khětru črjó¬ 
dźičku rostlinow znahromadźować a zezeznać, tak zo 
ja nětk skoro wšitkje zela hornych a delnych Łužicow 
a wyše nich hišće wjelje druhich znaju. Zo by pak 
moje prócowanje cylje podarmo njebyło a dokjelž my 
Serbjo hišće žadyn rostlinopis nimamy, dha sym ja tute 
zela s e r b s c y wopisał we tym wotpohladanju, zo by 
so to, wot čehož tudy něšto na pokazanje sobudźělu, 
něhdy ćišćeć dało a za přichodne časy a ludy wukhowało. 

Dokjelž pak mi při wudźěłanju tuteho r o s t l i n o 
p i s a (Pf lanzenbeschreibung) abo tuteje k w ě t n i c y (Flora) 
žane serbskje rostlinaŕskje knihi prjódkležałe njejsu, 
(přetož my žanych nimamy,) dha sym ja dyrbjał skoro 
wšitkje rostlinaŕskje terminologiske wurazy sam zwu¬ 
namakować a zestworjeć; a te same nětko z tutym 
swětej k rozsudźenju přepodać, je moje wotpohladanje. 
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Štóž zela znać wuknje, rěka r o s t l i n a ŕ (čěscy: 
bylinaŕ, B o t a n i k e r ) . Zelowy muž je tón, kiž jeno zela 
znaje a te hromadźa, kiž. maja někajku lěkaŕsku móc. 
Znaćje zelow abo rostlinow rěka r o s t l i n a ŕ s t w o 
(Botanik, Pflanzenkunde.) 

Dokjelž je rostlinow jara wjelje, dha dyrbja, jeli 
chcemy je lóžo zeznać, do wěstych r j a d o w dźělene 
być. Tajkje dźělenje rostlinow do wěstych rjadow mje
nujemy r o s t l i n a ŕ s k i z e s t a w (Pf lanzensystem.) Tajkich 
rostlinaŕskich zestawow mamy wjacy, a my chcemy ně
kotre tych samych wopisać, prjedy pak, hač so to stanje, 
dyrbimy so z někotrymi rostlinowymi dźělemi a ze 
wšelakimi botaniskimi wurazami znatych sčinić. 

Hdyž někajka rostlina kćěje, dha wobhladaj sebi 
kćenje. Wzmi sebi něhdźe jenu žołtu, běłu abo čerwjenu 
liliju ze zahrody a hladaj, što w kwětcy nutřka maš. 
Tu widźiš šěsć stołpikow do koła wokoło stejo a na 
nich horkach barbjacy próšk. Kóždy tajki stołpik rěka 
t y č k a (Staubgefüß, stamen, č. tyčinka) a to, we čimž 
j e p r ó š k (Staub, pollen, č. pel, pyl) rěka p r ó š n i k 
( S t a u b b e u t e l , anthera, č. prašnik). Bólje na drób
ne wzate wopřima próšnik troje, mjenujcy nitku (Staub¬ 
faden, filamentum, č. nitka) jako delny abo spódny 
dźěl tyčki, dalje próchownik jako horny abo zwjeŕ¬ 
chny a naposledk próšk, jako znutřkny dźěl próšnika. 
Wo srjedźa kwětki maš hišće jedyn stołpik, kiž 
žaneho próška nima. Tónhlej rěka p ě s t k a ( S t e m p e l , 
Pistill, pistillum, č. pestik) a kónc horkach b ł u z n a 
(Narbe, sligma, č. blizna). Spody pěstki maš sy¬ 
meńtnu kulku abo symeńtnik, jejkowe (Fruchtknoten, 
germen č. waječnik), w kotrymž je symjo. Po prawym 

wobstawa tež pěstka z třóch dźělow, mjenujcy z jej¬ 
kowca, ze srjedźnički (Griffel, Staubweg, stylus, č. 
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čnelka) a z b ł u z n y . Lilija ma teho dla šěsć tyč
kow a jenu pěstku; s n ě h o w e k w ě t k i , t u l p o n y , 
n a r c y s y , h i j a c y n t y a c a ł t k i tež. N j e p o ł n e na 
l ik i maja dźesać tyčkow a pjeć pěstkow; r ó ž a , 
w o w s , j e č m j e ń a z wjetša w š ě t r a w y maja w kóž
dej kwětcy tři tyčki a dwě pěstcy. 

Kwětki, kiž maja woboje, próšnik a pěstki. r ě 
kaja dwójne (Zwitterblumen, diclinia č. kwěty obo¬ 
jaké) kaž naliki, lilijje, zwónčki, stupnički, 
podlěsk. Někotre rostliny maja jenož kwětki z tyč¬ 
kami bjez pěstkow abo jenož kwětki z pěstkami 
bjez tyčkow. Tajkje rěkaja samotne (getrennte Ge¬ 
schlechter, monoclinia, č. tyčinky a pěstik w rozdilnich kwě¬ 
tech). To widžimy pola k u r k o w , l ě s k o w , b r ě z o w . 
Lud mjenuje tajkje hłuchje kurki jenož z tyčkami 
„paskate kurki“. 

Tyčki su druhdy horkach abo delkach abo z pěst
ku hromadu zrosćene (stamina connata, verwachsen, zu¬ 
sammengewachsen, č. tyčinky do hromady srostlé). 

Pola š l ě z a su tyčki delkach do jeneje trubki 
hromadu zrosćene. B o b y , h r ó c h , w o k a a tajkje ros
tliny maja w kwětcy dźesać tyčkow, dźewjeć wot 
nich su delkach na jedyn kruch hromadu zrosćene, 
dźesata tyčka j e swobodna. Pola s ł ó n č n y c h r ó ž o w , 
h u s a c y c h k w ě t k o w , m l o č a a w ó s t o w su tyčki 
horkach do jeneje trubki hromadu zrosćene. Pola ko¬ 
kulindy a pijawow je tyčka z pěstku hromadu 
zrosćena. 

Njejsu tyčki hromadu zrosćene, ani bjez sobu, ani 
z próšnikami, ani z pěstkami, dha rěkaja s w o b o 
dne (liberae distinctae, frei, č. tyčinky prosté). Ros
tliny ze swobodnymi kwětkami su: l i l i j j e , z w ó n č k i 
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n a l i k i a t. d. - Druhdy su tyčki s t a j n e , dru
hdy njestajne (gleichlang, tyčinky stejně dlouhé; ver-
schiedener Länge, tyčinky nestejně dlouhé). Stajne su, hdyž 
su jenak dołhje. njestajne, hdyž njejsu jenak dołhje. 
Na stajnosć abo njestajnosć tyčkow so při rostliny¬ 
zeznawanju tež hlada, alje jenož tuhdom, hdyž je 
štyri abo šěsć tyčkow w kwětcy, a tehdom stej předco 
jenož dwě tyčcy kušišej, kaž to pola č e r w j e n y c h 
k o p ř i w o w , pola l e ń č k a , w ó j n i š ć a a k a ł a wi
dźimy. 

Te rjenje barbjene běłe. čerwjene, módre, žołte 
a t. d. łopješka wokoło tyčkow a pěstkow rěkaja 
hromadźje w ě n c (Blumenkrone, corolla, koruna). Tak 
pola n a l i k o w , f i j a ł k o w , p ě t r k l u č o w . Husto 
maja kwětki spody wěnca hišće někotre łopješka, 
kotrež pak ženje tak rjane njejsu; kaž to pola b u t r o 
wych kwětkow, nalikow, fijałkow- a pětrklu¬ 
čow widźimy. Tute łopješka wučinja hromadźje pod¬ 
s t a w k (Kelch , calix. kalich). S y m j e n t n e dno (Frucht 
boden, receptaculum, lůžko, ježle) je to městaško w kwět
cy, hdźež tyčki a pěstki steja. 

Tak wjelje k rozemjenju přichodneho. 

Linnéjowy rostlinaŕski zestaw. 

Linné praji: Wšitkje rostliny kćěja; tola je tute 
kćenje druhdy widomne, druhdy potajne. Wón dźěli 
nětko wšitkje rostliny do štyri a dwacyći r j a d o m n j o w 
(Klassen, classes, třidy), wot kotrychž te prěnje třiadwa¬ 
cyći rjadomnje rostliny z widomnym kćenjom wopřimaja, 
w štyriadwacytej rjadomni su lute rostliny z potajnym 
kćenjom. Kóžda rjadomnja so zaso do mjeńšich wot¬ 
dźělenjow abo rjadow (Ordnung, ordines, řádowe) dźěli. 
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Linnéjowy zestaw takhlej wonhlada: 
I . W i d o m n e k ć e n j e . ( P f l a n z e n mit deutlich 

wahrnehmbaren Befruchtungen; offenehige. Phanero¬ 
gamia. Rostliny jewnosnubné, jenž mají oustroje roz¬ 
plozowací patrné a semena.) 

A. D w o j n e k w ě t k i . ( Z w i t t e r b l ü t h e n . Monoclinia. 
Kwěty obojaké, t. kwěty o tyčinkách a pestiku.) 

a. T y č k i s w o b o d n e . (Staubfäden und Staubbeutel frei. 
Stamina distincta. Tyčinky prosté.) 

α Tyčki stajne. (Staubfäden gleichlang. Stamina ae¬ 
qualia. Tyčinky stejně dlouhé nebo bez ustanoweného 
poměra délky.) 

1. We wotpohhadanju na ličbu. (Mit Berücksichtigung 
der Zahl. W ohledu na počet.) 
Prěnja rjadomnja ( I . K l a s s e ) 1 tyčka. ( E i n m ä n n i g k e i t . 

Monandria. Jednomužstwo.) 
Droha rjadomnja. 2 tyčcy. (Zweimännigkeit. Diandria. 
Dwoumužstwo.) 

Třeća rjadomnja. 3 tyčki. (Dreimännigkeit. Triandria. Troj-
mužstwo. 

Štwórta rjadomnja. 4 tyčki. (Viermännigkeit. Tetrandria, 
Čtyrmužstwo.) 

Pjata rjadomnja. 5 tyčkow. (Fünfmännigkeit. Pentandria. 
Pětimužstwo.) 

Šesta rjadomnja. 6 tyčkow. (Sechsmännigkeit. Hexandria. 
Šestimužstwo.) 

Sedma rjadomnja. 7 tyčkow. (Siebenmännigkeit. Hep-
tandria. Sedmimužstwo.) 

Wosma rjadomnja. 8 tyčkow. (Achtmännigkeit. Octandria. 
Osmimužstwo.) 

Dźewjata rjadomnja. 9 tyčkow. (Neunmänn. Ennandria. 
Dewětimužstwo.) 

Dźesata rjadomnja. 10 tyčkow. (Zehnmänn. Decandria 
Desitimužstwo.) 
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Jidnata rjadomnja. 11 - 19 tyčkow. (Elfmänn. Ende¬ 
candria. Jednáctimužstwo.) 
2. We wotpohladanju na ličbu a město. (Mit Be¬ 

rücksichtigung der Zahlund des Standortes. W ohledu 
na počet a místo.) 

Dwanata rjadomnja. 20tyčkow na podstawku. (Zwan-
zigmännigkeit. Icosandria. Dwacetimužstwo.) 
Třinata rjadomnja. 20 a wjacy tyčkow na symjentnym 

dnje. (Vielmännigkeit.. Polyandria. Mnohomužstwo.) 
ß. Tyčki njestajne. ( S t a u b f ä d e n von verschiedener Länge, 

und zwar jedešmal zwei kürzere. S t a m i n a inaequalia. Tyčinky 
nestejně dlouhé, a wšak jistého poměru délcy. 

Štyrnata rjadomnja. 4 tyčki, wot nich 2 kušišej. 
(Zweimächtigkeiten. Didynamia. Dwoumocenstwo. 
Pjatnata rjadomnja. 6 tyčkow, wot nich dwě košišej. 

(Viermächtigkeiten. Tetradynamia Čtyrmocenstwo) 
b. Tyčki hromadu zrosćene. ( S t a u b g e f ä ß e unter sich 

oder mit dem Pistill verwachsen. Stamina connata. Do hro
mady srostlé.) 

α. Tyčki delkach bjez sobu hromadu zrosćene. (Staubfäden 
unten verwachsen. Nitky srostlé.) 
Šěsnata rjadomnja. Tyčki do jeneje trubki hromadu zros¬ 

ćene abo na jenym kruchu, (Staubfäden in ein Bündel 
verwachsen. Einbrüdrigkeit. Monadelphia. Jednobratrstwo.) 

Sydomnata rjadomnja. Tyčki na dwěmaj kruchomaj. 
( S t a u b f ä d e n in zwei Bündel verwachsen. Zweibrüdrigkeit. 
Diadelphia. Dwoubratrstwo.) 

Wósomnata rjadomnja. Tyčki na třóch abo wjacy kru
chach. (Staubfäden in drei oder mehr Bündel verwachsen. 
Polyadelphia. Mnohobratrstwo.) *) 

*) Tute pomjenowanja móhłe s e r b s c y rěkać: Jenomužstwo, 
dwójmužstwo, trójmužstwo, štyrimužstwo, pjećmužstwo, šěsć¬ 
mužstwo, sydommužstwo, wósommužstwo, dźewjećmužstwo, 
dźesaćmužstwo, jidnaćemužsto, dwacyćimužstwo, mnohomužstwo; 
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ß. Tyčki horkach z próšnikami do jeneje trubki hromadu 
zrosćene. (Pflanzen mit 5 verwachsenen Staubbeuteln. Prašniky 
w trubku srostlé.) 
Dźewjatnata rjadomnja. Ssobupróšniwe kwětki. (Zu¬ 

sammengesetzte Blumen.Staubbeutelverwachsung. Mitzeu¬ 
gende. Mitbuhler. Syngenesia. Souprašnic two. ) 

γ. Tyčki z pěstku hromadu zrosćene. (Staubgefäße mit dem 
Stempel verwachsen. Tyčinky přirostlé na pestik.) 

Dwacyta rjadomnja. Žarliwe kwětki . (Eifersüchtige. 
Weibermännigkeit. Geschlechtsverwechselung. Gynandria. Sou¬ 
rodictwo.) 

B. S a m o t n e k w ě t k i . (Get renntes Geschlecht. Di-
clinia. Tyčinki a pestík w rozdilnich kwětech . Různo-
pohlawstwo.) 
Jedynadwacyta rjadomnja. Domjace kwětki . Na jene j 

a tejsamej rostlinje tyčki a pě s tk i , alje nic w jene j 
kwětcy; někotre kwětki jenož z tyčkami, někotre jenož 
z pěstkami. ( E i n h ä u s i g k e i t . Monoecia. Jednodomstwo . ) 

Dwajadwacyta rjadomnja. Susodne kwětk i . Na jene j 
rostlinje jenož kwětki z tyčkami , na druhim teho s a 
meho splaha j enož z pěstkami. ( Z w e i h ä u s i g k e i t . Dioecia. 
Dwoudomstwo.) 

Třiadwacyta rjadomnja. Změšane kwětk i . Na j ene j 
rostlinje dwójne a samotne k w ě t k i , abo na mnohich 
rostlinach teho sameho splaha rozdźělene. (Vielhäu¬ 
figkeit, Vielehigkeit. Polygamia. Mnohomanželstwo.) 

P ř i s p o m n e n j e . Nowiši rostlinarjo su rostliny tuteje 
rjadomnje do druhich rjadomnjow zrozdźělili. 

I I . P o t a j n e kćenje. ( P f l a n z e n mit verborgenem 
Befruchtungswerkzeugen Cryptogamia. Rostliny tajnosnu¬ 

bné, kwětůw nepatrných.) 
- - -

dwójmócnistwo, štyrimócnistwo; jenobratrstwo , dwójbratrstwo, 
mnohobratrstwo. 
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Štyriadwacyta rjadomnja. Kwětki z potajnym kćenjom. 
(Verborgenehelichkeit . Tajnosnubsto.) * ) 

Linné dźěli kóždu rjadomnju zaso do rjadow. Wón 
hlada při tych prěnich třinaćich rjadomnjach na to, kak 
wjelje pěstkow w kwětcy su. Přez to nostanu tehlej 
rjady. 
Prjeni rjad. Jena pěstka. 1 Pistill. Einweibigkeit. Je-
nožonstwo. Monogynia. Jednoženstwo. 

Druhi rjad. Dwě pěstcy. 2 Pistille. Zweiweibigkeit. Dwój-
ž o n s t w o . Digynia. D w o u ž o n s t w o . ) 

A předco tak dalje. Třinaće rjadow po pě¬ 
stkach ličene. 

W štyrnatym rjedźje hlada so na to, hač je sy
mješko njepřikryte abo přikryte. Přez to nastawataj 
tajhlej dwaj podrjadaj. 
1. podrjad. Njepřikryte symješka. Nacktsamigkeit. Na¬ 

hosymjeństwo. Gymnospermia. Nahosemenstwo. 
2. podrjad. Symješka přikryte. Bedecktsamigkeit. Kryto¬ 

symjeństwo. Angiospermia. Krytosemenstwo. 
W pjatnatym rjedźje hlada so na truk, hač je dołhi 

abo krótki. 
1. podrjad. Krótkje truki. Schötchen. Tručkate. Silicu 

losae Šešulinkaté. 
2. podrjad. Dołhje truki. Schoten. Trukate. Siliquosae. 

Šešulinaté. 
W 16. 17. 18. 20. 21. 22. a 23. rjedźje nastawaja 

podrjady po tyčkach a po tym, do kak wjelje kruchow 
su hromadu zrosćene. 

*) Tute pomjenowanja móhłe serbscy tak rěkać: Sobu¬ 
próšnistwo, soburodźistwo, róznosplažstwo, jenodomstwo, dwój¬ 
doms two , mnohomandźelstwo, potajnomandźelstwo. 
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1 podrjad. 1 tyčka; 2 p. 2t.; 3 p. 3 t. a t. d.; 
naposledku podrjad z hromadu zrosćenymi tyčcami. 

Dźewjatnaty rjad rospada do pjeć podrjadow. 
a. Kóžda kwětka nima za sebje sama swój podstawk. 

1. podrjad. Jenajkje kwětki. Gleiche Vielehe. Polygamia 
aequalis. Stejné. Wšitkje kwětki dawaja symješka, 
dokjelž su wšitkje dwójne. 

2. podrjad. Nadzbytkne kwětki. Ueberflüssige Viehlehe. 
P. superflua. Nadbytečné. Wšitkje kwětki dawaja 
symješka; přibočne maja dźělenu błuznu, alje tyčki nic. 

3. podrjad. Podarmačne kwětki. Vergebliche Vielehe. 
P. frustranea. Marné. Přibočne kwětki njedawaja sy
mješka, dokjelž je błuzna njerozdźělene. 

4. podrjad. Potrěbne kwětki. Nothwendige Vielehe. Po
trěbné. Jenož přibočne kwětki dawaja symješka, 
znutřkne nic. 
b. Kóžda kwětka ma za sebje sama swój podstawk. 

5. podrjad. Wotdźelene kwětki. Getrennte Vielehe. P. se¬ 
gregata. Oddělené. Wšitkje kwětki dawaja symješka, 

dokjelž su wšitkje dwójne. 

Te rjenje barbjene łopješka blizko wokoło kćenja, 
t. j . wokoło tyčkow a pěstkow, rěkaja hromadźje wěnc 
(Blumenkrone, corolla, koruna). Te menje rjenje barbjene 
z wjetša zelene łopješka kje l ich abo pods tawk 
(Kelch), calix, kalich). 

Kwětki z wěncom a z podstawkom rěkaja doko
njane kwětki (vollkommne Blumen, flores perfecti.) 

Kóžda kwětka pak njeje z wěncom a z podstawkom 
wobdarjena, alje ma druhdy jenož jene, pak rjenje 
barbjene łopješko (wěnc), pak mjenje rjenje barbjene 
łopješko (podstawk). Wobdawa kćenje jenož jedyn 
rynk łopješkow, dha mjenuješ tute wokwě t (Blüthen-
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hülle, perigonium, a je tón samy na wěnc podomny, dha 
rěka wěncojty (kronenähnlich, corollinum), kaž pola bě
łych l i l i jow, ca ł tkow; pak pods tawčkny (kelchig, 
calicinium), kaž pola syć inki , bušwičkoweho zela, 
sukača. 

Kwětki ze samsnym wokwětom rěkaja njedoko
jane (unvollkommne Blumen, flores imperfecti). 

Ze zamysłom njebudu w swojej kwětnicy w tutym 
wotpohladanju žane wjac kwětki rozdźěleć, dyžli jeno 
dokonjane a njedokonjane, hač runje wšo na dróbne 
wzate njeje. Ta wěc ma so pak po prawym tak: Tyčki 
a pěstki su byćne dźěl je (wesentliche Theile) kwětki, 
podstawk a wěnc pak njebyćne ( u n w e s e n t l i c h e ) . Kwětki 
ze wšěmi štyrjomi dźělemi rěkaja dopjelnjene (voll¬ 
ständige Blumen, flores completi), na přikład: naliki. 
Kwětki, kotrež maja jenož byćne dźělje, kotrymž pak 
njebyćne pobrachuja, rěkaja njedopjelnjene (unvoll¬ 
ständige Blumen, flores incompleti), n. př. woša. Ma kwě
tka byćne dźělje, wšo jene, hač ma wokwět abo nic, 
dha so dokonjana mjenuje, n. p. nal ik i , zwónčki. 
Tehdom maja so kwětki z dwójnymi (Zwitterblumen, 
flores hermaphroditi) jenak. Pobrachuje pak kwětcy jedyn 
byćny dźěl, pak tyčka, pak pěstka, a zaso wšo jeno, hač 
ma wokwět abo nic, dha rěka njedokonjana, (unvoll¬ 
kommene Blumen, flores imperfecti), n. př. wjerba, brěza, 
banja, a maja so tajkje kwětki ze samotnymi jenak. 

Alje tež w samych rostlinopisach so wšitko tak 
dróbnje njerozdźěla. Druhdy pobrachuje podstawk, kaž 
pola l i l i j ow, a kwětki rěkaja n j ewobkry te , nahje 
(nackt, nudi), druhdy wěnc, kaž pola kisałeho kału, 
a kwětki rěkaja b jezwěnčne (blattlose, apetati). 

Kwětki, kiž ani tyčki ani pěstki nimaja, rěkaja 
njepłódne (geschlechtlose, flores neuteris), kaž pola sně¬ 
howych kulow. 
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Štož nětko wěnc nastupa, dha je tón samy pak 
j e n o ł o p j e š k a t y ( K r o n e einblättrig, corolla monopetata, 
koruna jednoplatečná), hdyž z jeneho krucha abo ło
pješka wobstawa, kaž pola l eńčka , čerwjenych ko
přiwow, pětrklučow, pak mnohołopješkaty (Krone 
vielblättrig, corolla polypetata, k. mnohoplatečná ) , hdyž z 
wjac hač jeneho krucha abo łopješka wobstawa, kaž 
pola nalikow, fijałkow, wojnišća. Ma wěnc jeno mało ło
pješkow, dha maja so te same ličić a tak dostawamy 
dwój- , t ró j - , š ty r i - , pjeć-, š ě s ć - atd. łopješkaty 
wěnc (2, 3, 4, 5, 6 x. blättrige Blumenkrone, corolla bi-, 
tri-, quadri-, quiuque-, sex etc. petata, dwoj-, troj-, čtyr-, 
pěti-, šesti- atd. platečná koruna). 

Jenołopješkaty wěnc je dźěleny ( K r o n e getheilt, corolla 
partita, k. dělená), hdyž je roztřěpjeny a skoro hač na 
dno dźěleny, kaž pola dž iwich ca ł t kow, k u z ł a ŕ 
skeho ze l a , r o z r a z a , a pomjenuje so potom zaso po 
ličbje dźělkow abo kruchow: 2, 3, 4, 5, 6 a mnoho¬ 
dźeleny (c. 2, 3, 4, 5, 6 et multipartita, k. 2, 3, 4, 5, 
6 a mnohodělená). Jenołopješkaty wěnc je rozkłóty 
(gespalten, corolla fissa, k. kláná), hdyž je roztřěpjeny a 
njehdźje hač do połojcy zarěznjeny, kaž pola zwón
čkow, běrnow, kožaneho p ě t r a , a potom do kak 
wjelje kruchow je dźěleny, rěka 2, 3, 4, 5, 6 a mnoho¬ 
rozkłóty (Krone 2—6 und vielspaltig, corolla 2 —6 et mul¬ 
tifida, k, 2 – 6 a mnohokláná). 

Je wěnc jeno niłko a nic hač do połojcy roztřě
pjeny, dha rěka zubaty (Kr. gezahnt, c. dentata, k. zu¬ 
batá), kaž pola całtow a jacki, a pomjenuje so 
potom 2, 3, 4, 5 zubaty. 

Dalje je wěnc prawidłomny ( K r o n e regelmäßig, 
cor. regularis, k. prawidedlná) abe njeprawidłomny 
(Kr. unregelmäßig, cor. irregularis, k. neprawidedlná). Pra
widłomny je, hdyž su łopješka abo dźělki jenajkje, abo 
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po rjadu jenajkje, kaž pola nal ikow, zahrodnych 
zwónčkow; njeprawidłomny je, hdyž su łopješka 
abo dźělki wšelakje, kaž pola fi jałkow, lěńčka, 
jězončka . 

A. Jenołopješkaty prawidłomny wěnc. 
Tón samy je: 

1. r ó ł k o j t y , cywkoj ty ( K r . röhrig, cor. tubolosa, 
k. ciwkowita, rourowita), hdyž je podołhojty delka trub¬ 
kojty, a wšudźom, horka a delka skoro jenak šěroki. 
Tajki rółkojty wenc maja trubkojte kwětki pola wóstow, 
s łónčnych róžow atd. 

2. hjejojty (Kr. keulenförmig, cor. clavata, k. hejo¬ 
witá), hdyž je podołhojty, delka trubkojty, dalje horje 

po mału wjelje šěrši a na kóncu zaso powuzčeny. Ně
kotre lěp jeńki maja tajki podstawk. 

3. t rubkoj ty ( K r . röhrenförmig, cor. tubaeformis, k. 
troubowitá), hdyž je kaž prědniši, alje na wopak, delka 
najšěrši, dalje horje po mału wuzči; n. př. k r u w j a c e 
ze l j e , lubozny k jeŕk ( J e länger je l i e b e r ) . 

4. k a r ančko j t y ( K r . krugförmig, cor. urceolata, k. 
baňkowitá, lačkowitá), hdyž je podołhojtokulojty, krót¬ 
kotrubkojty a z jenym dobom wupřěstrjeny, z nutřka 
wupróznjeny, n. př. bahnička , koloknjenta . 

5. š a l k o j t y , mlóčnikoj ty, nopaškoj ty ( K r . 
milchnapfförmig c- calathiformis, k. šalečkowitá, címbalko¬ 
witá), hdyž je półkulójty, šěroko wotewrjeny a z ru¬ 
nanym wobrubom; n. př. narcysa . 

6. z w ó n č k o j t y ( K r . glockenförmig, cor. campanulata, 
k.zwonkowitá), hdyž je delka brjuškojty, horka po
wjetšeny, trochu wupřěstrjeny a tak skoro na zwón 
podomny, n. př. zwónčki . 

7. šk leńčko j ty ( K r . trinkglašförmig, c. poculiformis, 
k. koflikowitá, pohářkowitá) hdyž je podołhojtokulojty, 
na dnje kulojty a z runanym wobrubom. 
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8. l ikoj ty ( K r . trichterförmig, c. infundibuliformis, k. 
naliwkowitá), hdyž je trubka dalje horje po mału šěrša 
a wobrub (kroma) trochu runje horje wotestawaty abo 
wupřěstrjeny, tak zo je na lik podomny: n. př. tobak, 
sobuk, wjelče dr jewo. 

9. kulešojty, češojty (Krone becherförmig, c. cya¬ 
thiformis, k. čišowitá), hdyž je kulešojty, horka trochu 
šěrši a z runje horje stejacym wobrubom; n. př. kos¬ 
ćadło, jěrnica. 

10. škličkojty (Kr. präsentirtellerförmig, c. hypocrate¬ 
riformis, k. řepicowitá). hdyž ma dołhu, wšudźom skoro 
jenak šěroku (kulešojtu) trubku, a hdyž je potom wo
brub na jene dobo wupřěstrjeny a zrunany; n. př. pě-
trklučje, barbjeńk. 

11. kolesoj ty (Kr. radförmig, c. rotata, k. kolowitá), 
hdyž je kaž pola prědnišeho, alje ze žanej abo jara 
krótkjej trubku; n. př. wudrowa kwětka, wotpo¬ 
čowate zelje, dyrchnička. 

12. kulojty ( K r . kugelförmig, e. globosa, k. kalatá), 
hdyž je cylje kulojty, n. př. holanskje j a h o d k i , 
c a ł t k i , p r o s t o ł o p j e n a t a jacka . 

Tudy je hišće k spomnjenju: To městno, hdžež je 
kwětka wotewrjena, rěka hubka (Mündung, os, limbus, 
usta) abo póžerad ło ( S c h l u n d , faux, hrdlo); łopješka 
abo kruchi ( L a p p e n , lobi, lacinae, uští) wokoło hubki 
rěkuja wobrub , kroma ( S a u m , lacinae, kraj) delny z 
wjetša jenak tołsty kulowaty kruch kwětki reka t rubka 
(Röhre, tubus, trubka). 

B . Mnohołopješkaty prawidłomny wěnc . 
Tón samy rěka: 

1. róžowy ( K r . rosenartig, c rosacea, k. růžowá), 
hdyž z mnohich łopješkow wobstawa, kiž maja krótkje 
nóžki (hozdźiki); n. př. róž je . 
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2. š lězowy (Kr. malvenartig, e. malvacea, k. slězowá), 
hdyž ma pjeć kwětnych łopješkow, kotrychž nóžki su 
hromadu zrosćene; n. př. š lěz . 

3. nalikowy (Kr. nelkenartig, c. caryphyllacea, k. kara¬ 
fiatowá) z pjećimi kwětnymi łopješkami z dołhimi nóž
kami, n. př. na l ik i , koče mydło, ko łmazn ička , 
kukjel, kołwrot. 

4. křižojty (Kr. kreuzförmig, c. cruciformis, k. křižo¬ 
witá), hdyž ma štyri kwětne łopješka z dołhimi nóž
kami, kotrychž łopatki po du napřećiwo sebi abo na 
křiž steja, n. př. wójnišćo, khudobka, kał. 

Wutorhnjes jene kwětne łopješko něhdźje z naliki 
abo wósjnišća; delny kruch teho sameho, kiž z wjetša 
w podstawku tči a rjenje barjeny njeje, rěka nóžka , 
hozdź ik ( N a g e l , unguis, nehet): horny z. wjetša rjenje 
barbjeny kruch, kiž z podstawka wuhladuje, rěka ł o 
pa tka (Platte, lomina, čepel, krněk, krnka). 

C. N j e p r a w i d ł o m n y wěnc. Wón rěka 
1. mjetlojty ( K r . schmetterlingsartig, c. papilionacea, 

k. motylowitá), hdyž ze štyrjoch łópješkow wobstawa, 
kiž su tak hromadu zestajane, zo maja podomnosć na 
sedźaceho mjetla, n. př. hróch, boby, woka, žan -
dawa. 

Přispomnjenje. Kwětne łopješka maja zaso kóžde wosebje 
swoje mjeno. Horne, z wejtša najšěrše, runje horje ste
jace abo do zad zhibnjene łopješko rěka k h o r o j č k a (Fahne, 
vexillum, pawezka); delne, khorojčcy napřećiwne, kaž čołmik 
zezhibowane a wupróznjene rěka č o ł m i k , łódź ička (Schiffchen, 
carina scaphidium, člunek) a nabočnej dwě, srjedź čołmika 
a khorojčki, rěkatej k ř i d l e š c y (Flügel, alae, křidła). 

2. pijawojty (Kr. orchišartig, c. orchidea, k. muda¬ 
tečná), kiž ma pjeć nimalje jenajkich, kwětnych ło
pješkow, šeste je hinaše a z wjetša delje wisawe, a 
rěka pysk , j a z y č k ( H o n i g l i p p e labellum, pysk) n. 
př. p i j a w a , kokulinda. — 
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Přisp. Horne łopješka abo wšě pjeć su husto do koła 
napřećiwo sebi nutř zhibnjene a rěkaja potom kłobuk ( H e l m , 
galea. leb, lebka). 

3. j a z y č k o j t y ( K r . z u n g e n = , bandförmig, c. lingulata, 
k. jazykowitá, jazyčnatá), hdyž ma na dnje truka, kiž 
potom do dołhjeho, z wjetša jenak šěrokjeho (banćikoj¬ 
teho) łopješka wukhadźa a kiž je jenož do jeneho boka 
podlěžšene; n. př. mlóč, módra knježnička, jan¬ 

skje róžje, podraženka. 
4. hubkaty (Lippenblume, c. labiata, k. pyskatá), 

hdyž je jenołopješkaty, delka trubkojty, horka dwój¬ 
džělaty abo dwójkruchaty. Tutaj dźělej rěkataj hubcy 
( L i p p e n , labia, pysky); n. pr. j ězonč ik , baby duška, 
bazy lowe zelje. Horny kruch rěka horna hubka 
(Oberlippe superius, horejší pysk), dolny d e l n a 
hubka ( U n t e r l i p p e , I. inferius, dolejší p.). – Hubkate 
kwětki maja w trubcy husto kosmaty wěnc, kosmaty 
pjeršćen ( H a a r r i n g ) , annulus pilorum, kroužek chlupůw), 
tak tež klamate. 

5) k l a m a t y ( K r . rachenförmig, c.ringens, k. klamatá), 
hdyž je jenołopješkaty, delka trubkojty, horka dwój¬ 
dźělaty a podomny na zwěrječu wotewrjenu klamu. 
Horna hubka je kłobukata a póžeradło wotčinjene; n. př. 
že lb i ja . 

6. woblečaty (Kr. larvenförmig, maškirt, c. personata, 
k. šklebiwá) je jenołopješkaty a dwojdźěleny. Dźěl¬ 

kaj staj won zhibnjenaj a tak hromadźje přilehnjenaj, 
zo bjez nimaj žana wotewrjena hubka njeje; n. pr. 
l eńčk , lawinka. 

Přisp. Delny kruch kwětki, z kotrymž je kwětka zači¬ 
nena, rěka dźasna (Gaumen, palatum, ret). 

7. Cylje njeprawidłomny wěnc (völlig abwei¬ 
chende, unregelmäßige Krone, c. anomala, k. odchýlná) je 
tón, na kotryž so žane wot prědnich pomjenowanjow 
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nałožić njeda; n. př. f i j a łk i , s t u p n i č k i , wut robne 
k w ě t k i , dymnički. 

P o d s t a w k a k r y w . Štož wěnc abo kwětki 
wobdawa, dostawa wšelakje mjena. 

K w ě t n y p o d s t a w k . Kćenjokryw, kwětokryw 
(Blumendecke, perianthium, okwěti, kwětokryt) rěka pod
stawk, hdyž hnyd spody wěnca steji. Wón je zwjetša 
zeleny, druhdy pak tež barbjeny, a wobdawa pak jenož 
tyčki (Blumendecke, p. floris), pak jeno pěstki (Frucht-
decke, p. fructus), pak woboje: tyčki a pěstki (Befruch¬ 
tungsdecke, p. fructificationis).– A zaso je kwětokryw sam
sny (besondere Blumendecke, p. proprium), hdyž jenož jenu 
kwětku wobzanka, abo zhromadny (gemeinschaftliche 
Blumendecke, p. commune, zakrow společny) hdyž wjelje 
kwětkow we sebi khowa: n. př. wóst , mlóč, solotej . 
W poslenim nastupanju rěka kwětokryw tež wokryw. 

P o d k r y w , wobkryw ( H ü l l e , involucrum, zakrow) 
rěka podstawk, hdyž je wot kwětki zdaleny. Wón je 
druhdy na podstawk podomny, kaž pola j a t e r n i k a , 
druhdy pak nima na nich žanu podomnosć, alje zda so 
kaž łopješka; n. př. podlěsk , morchjej . 

Wón rěka pokryw samsny ( e i g e n e Hülle, inv. pro-_ 

prium), hdyž jenož jenu kwětku wobdawa, kaž pola 
j a t e r n i k a a pod l ě ska ; powši tkomny ( a l l g e m e i n e 
Hülle, i. universale, z. wšeobecný), hdyž spody čeča kwět
kow steji, kaž pola morchwje: wosebity (besondere 
Hülle, i. partiale, z. častečný), hdyž spody wosebiteho 
abo mjeńšeho čečika z cyłeho wulkjeho wjelječečika¬ 
teho čeča steji, kaž pola morchwje. Wosebity podkryw 
mjenuje so tež, dokjelž je mjeńši, podkrywk ( Hüllchen, 
involucellum, pokrywečka) a powšitkomnje rěka potom 
krótčo jeno podkryw (Hülle, involucrum, pokrywka). 

Pluwčiny ( B a l g , gluma, plewa) rekaja łopješka 
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abo pluwki wokoło trawneho kćenja, kaž pola rožk i , 
wowsa. Zwonkowne pluwki su město podstawka a 
rěkaja pods tawčne (Spelzenhüllen, valvulae, calicio) 
znutřkomne město wěnca, a rěkaja k w ě t n e (Spelzen, 
corollis). Wone su druhdy z kochtom ( b e g r a n n t , aristatae), 
druhdy bjez njeho abo n jewobron jene (unbewehrt, 
muticae). Hišće su pola trawnych kwětow kwětne łopješka 
k rozdźělenju. Te same steja srjedź zornjatka a pluw¬ 
kow, su husto jara małe, lědy widźeć, a pozdźišo ze 
zornjatkom hromadu zrosćene. Pola w je ŕbow, b r ě 
zow, w ó l š o w a t. d. su tute pluwki, kiž kćenje wob
dawaja, drjewjane a rěkaja šup izny (Deckschuppen, 
squamae, šupiny). Tułowa (Blumenscheide, spata, toul) 
rěka jene podołhojte, z wjetša kožojte łopješko, kiž na 
dnje kwětnu šišku ( S t e n g e l ) wopřimuje, kwětku predy 
kćenja přikrywa, pozdźišo pak so wot njeje zdaluje, 
kaž pola sněhowych kwětkow, narcysow, cyb¬ 

1je atd. 

M j e d n i k . W kwětcy namaka so druhdy mjednik 
(Honiggefäß, nectarium, mednik). Tón samy wotdźěluje 
z kwětki słódku brěčku (měd) a namaka so pola mno
hich kwětkow. Wón ma wšelakje mjena: 

1. Mjedowe załzy (Necktardrüsen, glandulae nectari¬ 
ferae, žlazy medowé neb medonosné), kaž pola knej¬ 
skjeje kwětki , wje rćene je nóžki. 

2. Mjedowe šupizny (Necktarschuppen, squamae nec¬ 
tariferae, šupiny medowé), kaž pola trawow, rězy¬ 
now, but rowych kwětkow. 

3. Mjedowe jamki (Necktarlöcher, pori nectariferi, 
průdušnice medowé), kaž pola j a c k i , h i j a c y n t y , 
r u t y , módrowjenki . 

4. Mjedowe žłobiki (Necktarfurchen, plicae nectari¬ 
terae), kaž pola lilijow. 
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5 . Khapička ( K a p p e , cuculus, kukle) kaž pola stup
ničkow. 

6. Kulečk (Walze, cylindrus), kaž pola baćonja¬ 
ceho pyska. 

7 . Wot roha ( S p o r n , calcar, ostruha neb roh), kaž 
pola fijałkow, kozaceje brody, leńčka, tur¬ 
kowskjeje kraski. 

8. Z u b č k i , z a w j e r y , k r y w a n k i , (Klappen, 
fornices, přiklopky), kaž pola n j e z a p o n i č k i , w u d r o 
weje k w ě t k i , p o c ć i w e h o zela. 

9. Wěnčk (Nebenkrone, Kranz, korona, wěnec), kaž 
pola n a r c y s o w , s n ě h o w y c h kwě tkow. 

1 0 ) . B r o d a , canki ( B a r t , barba, fousy), kaž pola 
d ź i w i z n o w a šk leńčern jow. 

11. Nitki (Fäden, fila, nitky ), kaž pola mučeń¬ 
kow (Passionšblume). 

1 2 . Prózn ik i ( w i e Staubfäden gestaltet, Nebenstaubfäden, 
staminiformia), kaž pola ščipalcow (stratiotes). 

P ł ó d . 

Pěstka (pistillum) wobstawa, kaž je hižom spomnjene 
z třóch dźělow. Delny dźěl, we kotrymž ma so symjo, 
rěka symjeńtnik. Njezrały symjeńtnik mjenuje so tež 
je jkowe aby płódnik (waječnik. Fruchtknoten, Eierstock, 
(germen, ovarium) a njezrałe symješka rěkaja jejka (wa¬ 
ječka, Eierchen, ovula). Zrały symjeńtnik mjenuje so 
płód (plod, Frucht, fructus) a zrałe jejka rěkaja symjo, 
symješka, zornjatka, jadrješka (semeno, Samen, semen). 

Symjeńtnik namaka so druhdy w podstawku. tak 
zo podstawk z nim zjenoćeny njeje, a rěka tehdom nad¬ 
statny, zwjerchostatny, wokwětny (nadobalny, ho¬ 
řeni, oberständiger Fruchtknoten, g. superum). 
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Druhdy je pak symjeńtnik cylje z podstawkom hro¬ 
maduzrosćeny, tak zo so zda, jako by spody njeho stał. 
Tehdom rěka spodystatny, podstatny, podkwětny (w. 
podobalny, doleni, unterständiger F., g.. inferum). 

Je w někajkim kćenju symjeńtnik wokwětny, dha 
je wokwět (okwět, Blüthenhülle, perigonium) podpłódny 
(podplodny, B1. unter dem F., p. inferum). Wokwět abo 
wěnc steji spody symjeńtnika. P ě t r k l u č j e , c a ł t k i , 
n a l i k i , p iwonki (pumperóžje). 

Je pak symjeńtnik podkwětny, dha je wokwět nad¬ 
plodny (nadplodný, B. über dem F., p. superum). Wok
wět abo wěnc steji wyše symjeńtnika. S n ě h o w e 
zwónčki , na rcysy , bałdr i jan . 

Rozrěznjemy symjeńtnik prěki, dha widźimy, zo 
jejka abo symjeska w komorkach leža, pola r o z r a z a 
w dwěmaj, pola lilijow w třóch, pola j eno j ahodk i 
a w r j ó s a w štyrjoch, pola lena w 10 komorkach. 
Tute komorki rěkaja š p a n k i , panki (pouzdry, Fächer, 
loculamenta). Dale rozkoča abo puka so symjentnik do 
wjelje kruchow, zwjetša po dołhosći, tak zo z wonka 
na symjeńtniku d ź ě r y , s će rb i zny abo šmary (šterby, 
šterbiny. Ritzen) nastawaja, z kotrychž symjeńtnik zrałe 
symješka wopušća. Tute kruchi, do kotrychž so sy
mjeńtnik z wonka rozkoča, rěkaja z awje ry (chlopně, 
Klappen, valvulae). 

Te kruchi z nutřka w symjeńtniku, přez kotrež so 
tón samy do pankow dźěli, rěkaja prěkušje, přerazy, 
pažen ja (přehrady, přepažky, Scheidewände, dissepi-
menta , s e p t a ) . 

Symjeńtnik f i jałkow je jenopankaty a třizawjeraty, 
symjeńtnik šklenčernjow (Iris) třišpankaty a třizawje¬ 
raty, symjeńtnik lena džesaćšpankaty a pjećzawjeraty. 

Kóždy płód wobstawa z dweju džělow: l ) z jeneje 
zwonkneje wobkrywy, kiž płodokrywka, wobpłód 
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(obplodi. Fruchthülle, pericarpium) rěka, a 2 ) z tych wot 
njeje wobzanknjenych symješkow (semeno, Saamen, 
semen). – Makowa hłójčka abo cyła makojčka je teho 
dla wobpłód a te małe zornjatka su symjo abo sy¬ 
mješka. – Wobpłód wobstawa zaso z třóch dźělow: 
1) z jeneje zwonkneje kóžki, kiž zwonkokóžka , 
bělizna, zwonkowobpłód (wněobplodí, Oberhaut, Frucht¬ 
hautrinde, epicarpium) rěka. Wona je pola jabłukow, 
wišnjow, slowkow etc. ta kóžka, kiž so lóhcy wo¬ 
bělić dawa a kiž je mjenje abo bólje rjenje barbjena. 
2 ) z jeneje znutřkneje kóžki, kiž z n u t ř k o k ó ž k a , 
špankokožka, znutřkowobpłód (nitroobplodí, Fächerhaut, 
Wändehaut, endocarpium) rěka. Wona je ta kóžka, přez 
kotruž w jabłuku j a d r o w n i k (kostrowka, Kernhauš, 
antrum), w kotrymž su jadreška, nastawa. Wón je 
pjećpankaty, podomny pjećpruhatej hwězdźje. Tute 
twjerde kóžki wokoło špankow so tež bělizki, šu¬ 
pizki mjenuja. 3) z jeneho mjenje abo bólje tołsteho 
a mjasneho dźěla, kiž m ja sokožka , srjedźowobpłód 
(středobplodí, podužní, Fleischhaut, mesocarpium, sarcocar¬ 
pium) abo mjaso (dužnina, máso, Fleisch, caro) rěka. 
Tak wobstawa najwjetši dźěl jabłuka a krušwje jenož 
z mjasokóžki abo z mjasa. 

Pola někotrych płodow je tuta mjasokóžka mjasna a 
jušnata, kaž pola jabłukow a krušwjow; pola druhich 
je lědom widźeć, kaž pola žołdźow a j a w o r o w ( K a s t a n i e ) . 
Teho dla rozdźělamy m j a s n e abo j u š n a t e a suchje 
płody (plody twrdé, trockne Früchte, fructus essucci, duri; 
plody dužne, fleischige oder saftige Früchte, fructus carnosi, 
succulenti). 

Druhdy su dźělki płodokrywki tak blizko a twjer¬ 
dzje hromaduzlehnjene a zwobkrywku symješka tak jara 

zjenoćene, zo so widomnje rozdźělić njemóža. Teho 
dla mějachu stari rostlinarjo cylje za to, zo płodokrywki 
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z cyła pobrachuja, mjenowachu tajkje symješka abo 
zornjatka n j ewobkry te abo nahje (gymnospermia, nackte 
S a m e n ) , kaž pola čerwjenych kopř iwow, zaby ra , 
n jezapomničkow. Wšitkje druhje buchu wobkryte 
symješka (bedeckte Samen, angiospermia) mjenowane. Po 
tajkim rozdźělamy rostliny z nahim a rostliny z wob¬ 
krytym symješkom (vegetabilia gymnospermia et v. an¬ 
giospermia). 

Někotre płodokrywki rozkoča abo rozpukaja so, 
hdyž je symjo zrałe a wopušća to samo. P u k a w e 
płodokrywki (obplodi, aufspringende Früchte, per. dehis¬ 
centia) maja n. př. naliki, žerchjej, hróch, mak. 
Druhje pak so ženje njepukaja. Njepukawe płodo
krywki (obpl. nepukawé, nichtaufspringende Früchte, per. 
indehiscentia) ma j a b ł u k o , wišeń , wor jech . 

A. Suchje n j e p u k a w e płody. 
Někotre rostliny maja, kaž je prjedy spomnjene. 

nahje symješka a druhje pak wobkryte. Tajkje nahje 
symješka rěkaja zorna (caryopsis) a rozdźělamy tři dru
žiny tych samych. 

a. Nahanka (holenka, Scheinsame, gymnium). Płód 
z jenym symješkom, njepukawy. z podstawkom njez¬ 
rosćeny a tež nic z nim wudebjeny, wukhadźa do pěstki, 
z tołstej blizko přilehnjenej škorpiznu (slupka, Samen¬ 
schelfe, testa) z jenym płodolistom (plodolist, Fruchtblatt, 
carpophillum). Bimbawka (Pulsatilla), but rowa kwětka 
(Ranunculus), p j e ć p o r s t o w e zel je (Potentilla), boža 

ryč (Thalictrum). Tute symješka so tež worješki (wo¬ 
řeček, pludek, Nüßchen, Früchtchen, carpella) mjenuja. 

b. Zornop łód , zornoži to (obilka, Kornfrucht, 
sitium). Płód z jenym symješkom, suchi, njepukawy, 

z podstawkom njezrosćeny a tež nic z nim wudebjeny, 
wukhadźa do pěstki z ćeńkjej, hromadźje zrosćenej 
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škorpizku, na jenym boku ze žłobikom, z jenym płodo¬ 
listom. Plód trawow a žitow. 

c. T w j e r d o p ł ó d , t w j e r d k a (twrdka, Hardfrucht, 
sterium). Płód z jenym symješkom, suchi. njepukawy, 
z płodokrywkami blizko přilěhowacymi, z dwěmaj pło¬ 
dolistomaj, z pěstku njewudebjeny, dokjelž płody (wo¬ 
rješki) z boka njeje steja. Z a b y r , č e rw jena k o 
př iwa , w u d r o w a kwě tka (Borago), njezapomnički. 

Šk l i čkop łód (coenobium). Płód, kiž z mnohich 
(4), na dnje přez jenu jeničku wosrjedźa stejacu pěstku 
zjenoćenych worješkow wobstawa. Njezapomnički , 
hr imanjowe z e l j e (echium), že lb i ja , mjatl ička. 
Je nimalje štož spody c), jeno zo je tam kóždy wo
rješk wosebnje měnjeny, tudy pak wšitkje 4 hromadźje. 

Zankop łód , zornowor ješk (nažka, Schießfrucht, 
Kernkapfel, achenium, achena). Płód suchi, njepukawy. 
jeno – , dwójsymješkaty, zrały dźěleny, z podstawčnej 
trubku a z wokwětom hromadu zrosćeny a husto z jeho 
kromu (z wobrubom) wudebjeny, wukhadźa do pěstki. 
Słónčna róža, wotpočowace zelje (Galium), zer¬ 
lica (Asserula). My rozdzělamy jednory a podwójny 
zankopłód (nažka jednoduchá, nažka podwojná = dwoj¬ 
nažka, einfacce und Doppelachäne, achena simplex et diachena). 

J e d n o r y z a n k o p ł ó d , nažka. Płód, z wjetša 
jenož z jenym symješkom (worješkomj, njedźěli so 
ženje. Wowač, słónčna róža a druhje z 19. rja¬ 
domnje. Tute symješka su druhdy ze swěcu (chmér, 

Haarkrone, pappus) wobdarjene. Mlóč, wóst . 
Podwójny zankopłód, dwójnažka (Doppel¬ 

frucht, Hängfrucht, Doldenfrucht, Spaltfrucht, Doppelachäne, 
diachenium, cremocarpium, carpodelium). Płód Z dwjemaj 
symješkomaj ( worješkomaj, zornjatkomaj), kiž so zrałe 
dźěla a na hornym koncu nitkateje wóski rózno steja 
a tam wisajo wostana. Wokolične kwětki. – Tuta nit-
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kata wóska, kiž je z wjetša dwajkóncata a na kóždym 
kóncu połojcu zrałeho płodu ( nažku) džerži, rěka d ź e r 
žadło Fruchthalter, Fruchtträger, Stempelfuß, spermopodium, 
spermophorum, carpophorum). 

Na kóždej nažcy rozdźělamy: a. b r j u ž k (břicho, 
Bauch, venter) to je znutřkna runina symješka; b. Khri¬ 
bjećik (zada, Rücken, dorsum) t. j. zwonkne wokoło 
symješka; c. bok i , k romy (kraje, Seiten, Ränder) t.j. 
kromy srjedź zwonkneho a znutřkneho aby te kromy z 
wonka, přez kotrež stej wobej nažcy njezrałeho płoda 
zjenoćenej; d. p a s k (pas . Bändchen, commissura) t. j . 
nitka, přez kotruž j e nažka k dźeržadlu přičinjena; 
e. š ó w ( š e w , poutec, Naht, raphe) t. j . smuha, přez 
kotruž stej wobej nažcy njezrałeho płoda zjenoćenej; 
f. w o b r u č k i (šnorky, Reifen, juga, costae) t. j . přičinki 
abo přibitki wokoło nažki z wonka; g. d ó l č k i , ž ł o b i k i 
(brézdy, Thälchen, Furchen, valleculae) t. j . wužłobjenja 
srjedź wobručkow; h. w o l e ń č k i , p ružk i (proužky) 
t. j . te z wjetša barbjene a z wolijom napjelnjene smužki 
w dólčkach. 

Křidleškopłód, wačok (nožnička, Flügelfrucht, Tasche, 
samara), Płód njepukawy, j e n o - , dwójsymješkaty, z 
kožanej, jara ćeńkjej płodokrywku, na kromach po¬ 
dlěžšeny, łopjenojty. Jaz, klon,woša. Te łopjenojte 
podlěžšenja rěkaja k ř i d l e š k a (a lae ) . 

Worjech (ořech, Nuß, nux). Płód z twjerdej, ni¬ 
malje drjewjanej abo kosćanej płodokrywku (škorpiznu ). 
kiž so zrały njepuka, z jenym jadrom abo z mnohimi 
jadrami a špankami. Worjech sedźi z wjetša w nopašku 
(miska, Napf, cupula). Lěšne worjechi. Pola buk¬ 
wicy a jawory je nopašk tak rozćehnjeny, zo worjech 
cylje přikrywa. 

Ž o ł d ź (žalud, Eichel, glans) je po prawym tež wo
rjech, alje płód je bólje mjasny a mučnaty. 
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Habla, šiška (šiška, Zapfenfrucht, strobilus) wob¬ 
stawa z wulkjeje syły suchich, njepukawych płodow, 
kiž su z drjewjanymi šupkami wobkryte. Jědla, šmrjók 
wólša. 

B. Suchje p u k a w e p łody . 

Tobołka (tobolka, Kapfel, capsula) je kožany, wje¬ 
ljesymješkaty, z wjetša wjelješpankaty płód, kiž so wše

lako puka. Mak, l eńčk , p ě t r k l u č j e , z w ó n č k i , 
myšonc (myši črij, Alsina media). 

Prawa tobołka puka so po dołhosći Tobołki, kiž 
so hinak pukaja, su wotdružiny (Abarten) wot praweje. 

Symjošpanka (Samenzelle, carcerulus) je jena njepu¬ 
kawa, sucha, wjelješpankata tobołka. Lipa. 

Je ta sama ze žrom (Mark, medulla) wupjelnjena, 
kaž pola hatneje kn ježn ičk i (Nymphaea), dha rěka 
žrotobołka (Markkapfel, amphiscara). 

T y s k a , w ě k o p ł ó d , b u š k w i č k a , p u š ć a w k a 
(puštička, Beerenkapfel, pyxidium, theca) je tobołkojty płód, 
njezrały jahodojty, njepuka so po dołhosći, alje prěki, 
tak zo wjeŕch kaž wěčko ( operculum) wotpanje. Šmara 
je do koła wokoło. Dyrchnička (Anagallis). 

P r a s k a w k a , h ło jčkopłód ( S p r i n g k a p f e l , Knopf-
frucht, Kopffrucht, coccum, elaterium, rhegma) je płód z mno-
himi wosebitymi pankami, kiž su wokoło srjedźneje wó
ski, wokoło symjeńtneho stołpika ( S ä u l c h e n , columella 
zjenoćene a kiž so zrałe z mocu dźěla abo z mocu wot
skoča!. Wjelče mloko (Euphorbia), bažanka (Mer¬ 
curialis). 

P u c h j e ŕ , kožop łód (móšnička, Schlauchfrucht, 
Hautfrucht, utriculus) je pukawy płód, kiž z podstawkom 
hromadźje njewisy. Płodokrywka wobstawa z čeńkjeje 
kóžki a khowa na šnórcy (Nabelschnur) jeničkje zornjatko 
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(worješk). Lišća wopuš , k rympotawka , pólšica, 
č e rw jena rěpa. (Amaranthus, Polyenemum, Atriplex, Beta.) 

Měšk, móšnička (měchyřik, Balgkapfel, folliculus) 
je z wjetša kožany; jenozawjeraty płód ze šowom a 
husto z maćernikom ( M u t t e r k u c h e n ) , kiž na znutřknej stroni 
šowa sedźi. Z wjetšoho stej dwě móšničcy na kóncu 
kwětneje šiški zjenoćenej a matej hromadźje jenož jenu 
pěstku. Barb jeńk , ł a s to jč i korjeń (Asclepias). 

Kožužk (Hülsenkapfel, Kammerfrucht, cyamium, camera) 
je wotdružina móšnički. P iwonka, kozaca broda 
(delphinium). Kóždy płód kožuška ma sam za so swoju 
pěstku. 

Truk (šešulka, Schote, siliqua) je dołhi płód z dwě
maj zawjeromaj a z dwěmaj šowomaj. Symješka abo 
zornjatka na wobimaj šowomaj. Křižojte kwětki (žer¬ 
chjej, lak, kał.) Je truk tak dołhi kaž šěroki abo jeno 
mało dlěžši. dha rěka tručk (šešulinka. Schötchen, silu¬ 
cula). Křižojte kwětki (jětrowe zelje Thlaspi) zahro
dna že rch je j (Lepidium). 

S t awčko t ruk (Gliederschote) je płód kaž pola truka, 
alje přez prěkušje wot žra do pankow dźěleny. Wój¬ 
nišćo (raphanistrum ), redkjej. 

Łusk (lusk, luska, Hülse, legumen) je płód kaž pola 
trukow, alje symješka su jenož na znutřkny abo brjušny 
šow wobtwjerdźeny. Mjetlojte kwětki: hróch , woka, 
bob. 

S t a w č k o ł u s k (struk, Gliederhülse, lomentum) je płód, 
kaž pola łuska, alje přez prěkušje do špankow dźěleny, 
wobstawa druhdy jeno z jeneje španki z jenym symje¬ 
škom. Pazornik (Ornithopus), wićeńka (Hedysarum). 

C. Jušnaty njepukawy płód. 
Póčkopłód (peckowice, Steinfrucht, drupa) je 

mjasny, mjenje abo bólje jušnaty płód. Zorno abo jadro 
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je nutřka w twjerdej škorpiznje, w póčcy (pecka, Stein¬ 
schale, putamen). Slówka, wišeń, brěški, włóski 
worjech. 

J ad rop łód (jablko, malwice, Aepfelfrucht, pomum) 
je mjasny, jušnaty płód. Jadrješka so w suchim swě¬ 
ćatošupiznojtym, wjelješpankatym jadrowniku. Jabłu
ko, krušej, nyspla, kwětna.– Póčkopłód jejeno¬ 
špankaty, z jenym jadrom, a njeje z podstawkom 
a z kolesojtym, symjeńtnym dnom hromadu zrosćeny. 
Špankokóžka je twjerda, drjewjana abo kosćana. – Jadropłód je wjelješpankaty, z mnohimi, a z ko 
lesojtym symjeńtnym dnom hromadu zrosćeny, na wjeŕ

šku z plěškom (plešek, apothecium) [ze zawostan¬ 
kami wot tyčkow, pěstkow a z dólčkom] abo z hwěžku 
(pupkom, Nabel) wudebjeny. Jadropłód rozpada do 
hwěžkojahodki, do jabłuka a do nysplje. 

Hwěžkojahodka (malwice, Nabelbeere). Špan¬ 
kokóžka wobzanka hnydom španki. Kóžka je jara ćeńka, 
Holanska j a h o d k a , tymjeńka . 

Jabłuko (jablko, Apfel). Španknkóžka dźěli dźě¬ 
lene španki a je kožana. Jabłuko. krušej. 

Nyspla (myšpule, Mispel, pyrenarium). Španko¬ 
kóžka dźěli dźělene abo hromadu zrosćene španki a je 
kosćana. Nyspla . 

Banjopłód (dyně, Kürbisfrucht, peponida) je mjasny 
a jušnaty płód. Zornjatka njejsu wosrjedźa, alje z 
nutřka na sćěnach skory (płodokrywki). Banje, kurki , 
w ić rěpa . 

J a h o d k a (bobula, Beere, bacca) je mjasny a juš
naty płód bjez špankow, wosrjedźa z jenym zornym abo 
z mnohimi zornjatkami. Płodokrywka wobstawa z jeneho 
płodolista abo z mnohich a njeje z podstawkom hroma¬ 
duzrosćena. Wino, kosmački, swjatojanskje ja
hody. 
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H r o m a d k o j a h o d k a , ma lenop łód , m a l e n a 
(malina, Himbeerfrucht, Knaulbeere, Haufenfrucht, zusammen-
gesetzte Beere, rubum, syncarpium) je płód z mnohimi ma-
łymi jahodkami), na symjeńtnym dnje k jenej wulkjej 
jahodźje (k malenje) zjenoćeny. Malena, će rn jowa 
j ahoda . 

T r u s k a l c a (jahoda, Erdbeerfrucht, Scheinbeere, falsche 
Beere, Kelchbeere, bacca spuria, polyphorum, sporophorum) je 
mjasny płód z wulkjej syłu małych zornjatkow (worje
škow), kiž na mjasnym, nabubnjenym symjentnym dnje 
sedźa. T ruska l ca . 

Šipk, š i p l e ń k a , (mrhelec, Hagebutte, cynosbaton) 
je róžowy płód, kiž haklej w zymje mjasny a jušnaty 
buwa, steji spody kćenja. Worješki, kiž su wot po¬ 
wjetšeneje trubki wobzanknjene, su kósć twjerde. Ši
pleńka. 

Symjo. 
Znutřkny dźěl płoda. abo najbyćniši a najwažniši 

dźěl cyłeho płodu je symjo (semeno, Samen, semen, 
sperma), dokjelž z njeho zaso nowe rostliny nastawaja. – Symjo wobstawa z dweju dźělow: 1. ze symjo¬ 
k ó ž k i (obsemeni, Samenhaut, epispermis, spermodermis, 
pellicula) jako zwonkneje wobkrywanki symješka; 2. z 
jadrješka (jaderko, Kern, nucleus, amygdala) jako znutř¬ 
kneho dźěla symješka. – Symjokóžka wobstawa z dweju 
kóžkow. 1. Zwonkna kóžka je husta a twjerda, z wjetša 
barbjena, hładka, abo druhdy njeruna a škropawa a 
rěka š k o r p i z k a , bě l i zka (šlupka, slupka, Schelfe, 
Samenschelfe, testa, lorica, tunica externa, zwonkna suknička). 
2. Znutřkna kóžka je ćeńša hač zwonkna, běła a pře¬ 

widomna, wobdawa hnydom jadrješko a rěka jadro¬ 
kóžka (kůžka, přikrow, Pergamenthaut, Kernhaut, teg¬ 
men, endopleura, tunica interna, spódna suknička). Wobej 
kóžcy stej zjenoćenej, datej pak so tež druhdy lóhcy dźělić. 
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Zwonka na symjokóžćy je błuzna abo dólčk wi
dźeć, kiž so wóčko , pupk , wókn ješko (pupek 
Nabel, Keimgrube, hilum, umbilicus, cicatricula, fenestra) 

mjenuje. Jara derje je tuto wóčko widźeć pola bobow, 
hrocha, woki. Wono je tón dypk, w kotrymž šnórka 
(Nabelschnur) symeška k maćernikjej wobtwjerdźa abo 
přez kotrež płodowe sudobka (Fruchtgefäße) do symješka 
dźeja a přez nje žiwnosć dostawaja. 

Podlěžšenje tutych šnórkowych sudobkow nutř do 
symjeńtnych kóžkow rěka p u p o p o d l ě ž š k (prostypum) 
a rozdźělamy na njej dwaj dźělej: puposmužku a pu¬ 
podypk. 

Puposmužka (poutec, Nabelbinde, N a b e l s t r e i f , rapha) 
rěka pupodlěžšk wot započatka hač do kónca, abo ta 
smužka, kiž přez to nastawa, zo šnórka, kiž wot za
počatka hač k pupodypkjej na druhim boku srjedź sy¬ 
mjeńtnych pankow běži, přez zwonknu kóžku přehla¬ 
duje abo so přebłyskuje. 

Pupodypk (tytliček, Nabelknopf, Hagelfleck, innerer 
Nabel, chalarn, umbilicus internus) r ě k a k ó n c p u p o d l ě ž š k a 

a je z wjetša nabubnjeny a barbjeny. Wón je tón dypk, 
hdźež je najznutřkomniša symjokóžka wot šnórki pře¬ 
wjerćena. 

Maćern ik (semenice, Mutterkuchen, placenta, placen-
tarium, receptaculum seminum, trophospermium, spermotrophum) 

rěka tón dźěl płodokrywki. na kotryž su symješka při
činjene a z kotrehož žiwnostne sudobka ( N a h r u n g s g e f ä ß e ) 
do nich dźeja, kiž předco z mjasneho dźěla płodokryw
ki wukhadźeja. – Druhdy su symješka na maćer¬ 
niku bjez šiški druhdy je pak maćernik za kóžde 
symješko podlěžšeny, tak zo symješka na šišcy dźerži. 
Tute šiški abo dźeržadła rěkaja šnórki (šnura, Nabel-
schnur, Samenhalter, funiculus umbilicalis, podospermium, sper-
mapodium). Šnórka wobstawa že žiwostneho sudobja 
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a z teho, přez kotrež symješko wobpłódźenje dostawa. – Druhdy so šnórka přez to městačko, hdźež žiwostne 
sudobčko do symješka dźe, won podlěžši a tak nastawa 
wokoło njeho mjenje abo bólje dokonjana wobkrywka, 
kiž s y m j o k r y w k a , k rywak (oblečka, Samendeckel, 
Samenmantel aryllus calyptra) rěka. Kaponjace drjewo, 
w u t r o b n e z e l j e , wjelče mlóko. 

J a d r j e š k o (jaderko, Kern, nucleus) je tón wot 
symjokóžki wobdaty dźěl symješka, a wobstawa pak 
jeno z jeneho dźěla, z kotrehož, nowa rostlina nastawa, 
z k ik je ra (kel, klička, Keim, embryo, corculum), pak 
z dweju, z kikjera a bělka (bílek, bílkowina, Eiweiß¬ 
körper, albumen) 

Kik je r je mały, pyskojty dźěl symješka, kotryž, 
hdyž so symješko w mokrej abo włóžnej zemi puka, 
wubiwa. Z njeho nastanje po času cyła rostlina. Wón 
wobstawa z jeneho šěrokjeho a z jeneho kónčojteho 
dźěla, z pjerka a pyska. 

P j e r k o (pírko, Federchen, plumula) rěka tón dźěl, 
kiž horje rosće a z kotrehož wšitkje dźělje rostliny 
nastawaja, kiž so wyšje zemje namakaja. We nim maja 
so rozdźělić: stołpčk a pupčk abo wóčko. 

S to łpčk (pniček, Stengelchen, cauliculus, tigella) rěka 
tón dźěl, z kotrehož stołpik nastawa. 

Pupčk abo wóčko (zarodek, Knöšpchen, Aeugelchen, 
gemmula) je tón dźěl, z kotrehož wšitkje druhje dźělje 
z wuwzaćom stołpika nastawaja. Pola bobow pokaže 
hižom započatki wot łopjenow. 

Pysk, korušk (kořinek, Schnäbelchen, Würzelchen, 
roste l lum, radicula) je započatk korenja. Wón je mały 
sučk, kiž z delnym kóncom stołpčka hromadźjewisy, a 
z kotrehož pozdźišo korjenje nastawaja. 

K kikjerej słušeju tež symjo łop ješka (dělohy, 
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Sammenlappen, cotyledones). Wone sedźa na dnje pupčka 
a su přěnje łopjena z młodeje rostliny. 

Někotre rostliny nimaja žanych symjołopješkow. 
P a p r u š , moch, h r iby , p lěsn iw. Druhje wubiwaju 
z jenym symjołopješkom. T r a w y , ž i t a , l i l i j je . A 
zasy druhje su z dwěmaj symjołopješkomaj wobdarene. 
Boby, woka, na l i k i , myšonc. 

Přez to so wšitkje rostliny do třoch wulkich rja¬ 
domnjow dźěla: 
1. Bjezsymjołopježkate (Ohnsamenlappige, acotyledones). 
2. Jenosymjołopješkate ( E i n s a m e n l a p p i g e , monocotyledones). 
3. Dwójsymjołopješkate ( Z w e i s a m e n l a p p i g e , dicotyledones). 

Bělk (bílek, bílkowiny, oklowina, zaklowina, Ei-
weißkörper, albumen, perispermium, endospermium). W ó n 
wobstawa z rědkjeje, šěreje mučki a žiwi młodu rost
linu tak dołho, hač sama za so žiwa być njemóže. 
Wón namaka so najprjódcy pola jenosymjołopješkatych 
rostlinow a wučinja potom wjetši dźěl jadrješka. Ž i tne , 
t r a w n e zorno. Hdźež pobrachuje, tam zasteja jeho 
město symjołopješka, kiž su tehdom tołste a mjasne. 
Při někotrych jenosymjołopješkatych rostlinach namaka 
so srjedź kikjera a bělka hišće jedyn dźěl, kiž snano 
k wudopelnjenju kikjera słuži a potom wot njeho pře
wjerćeny buwa. Won rěka k ik je rowy sačk (sačk 
klowý, Keimsack, sacculus embryonalis). 

Při někotych rostlinach rěka tón samy čwork (Dotter, 
vitellus), při druhich pak, kaž při trawach, šk ić ik 
(Schildchen, scutellum), dokjelž so kaž škitojta šupka po
kaže. – Kikjer bjez symjołopješkow pjerko, stołpčk a 
korušk zjenoćeny abo do hromady zrosćeny, rěka 
z rosćenok ik je r (pokel, blastema). 

( P o k r a č o wanje.) 
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Rozprawy 
wo towarstwownych naležnosćach. 

A. 
Z r o z p r a w y w o p o w š i t k o m n e j z h r o m a 
dziźnje 

t o w a r s t w a maćicy s e r b s k j e j e , 
26. haperlejje 1848. 

1. 
Předsyda Dr. Klin wotewri zhromadźiznu ze zawodnej 
ryču, kotraž běše z wjetša sćěhowceho wopřijeća: 

Wysoko česćeni knježja a přećeljo! 
„Wot sedmeho dnja haperlejje 1847, hdźež so naše 

towarstwo dozałoži, prjódkpołožene wustawki přija a 
k. duchomnemu Jakube j a mi wodźenje swojich na
ležnosćow dowěri, je so hižom jene lěto minyło. Ja 
mam teho dla najprjódcy za swoju přisłušnosć, Wam 
dźensa po přehladu naskhadźowanych aktow w krótkjej 
rozprawje rozestajić, što je so wot wubjerka, wot Was 
postajeneho, z dźěla we wotpohladanju wobzamknjenjow 
prěnjeje powšitkomneje zhromadźizny, z dźěla we wob
kedźbowanju wustawkowych postajenjow stało a wot 
jenotliwych zastojnikow abo dowěrnikow dokonjało. Ja 
sebi myslu, zo so to jasnišo stać njemóže, hač hdyž 
Wam to we tych wšelakich wubjerkowych posedźenjach 
wujednane a potom wuwjedźene po časowym běhu z 
krótka před woči staju. 

Prěnje wubjerkowe posedźenje měješe so 15. haper
lejje 1847 a so w tym samym wosebnje tuto jednaše a 
wobzankny: Najprjódcy buchu po wobzanknjenjach 
prěnjeje powšitkomneje zhromadźizny 

a 
§§. 4. 6. 7. towarstwownych wustawkow wotměnjene 
a to wote mnje wobstarane, tež wobzamknjene, zo ma-
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tej so wot wšitkich dokhodow towarstwa dwě třećinje 
za jeho wotpohladaja přetrjebać, jena třećina pak jako 
kapital załožić. 

b. 
Wza k. Dr. Pful na so, wosebity mały spis wo 

serbskim prawopisu spisać a budźe so tón samy po je 
nym pozdźišim wobzanknjenju, jako bólje za wučene 
čitarstwo přisprawny w časopisu towarstwa maćicy serb¬ 
skjeje wotćišćeć. Najwosebniše wotpohladanje zdaše so 
to być, zo bychu so wot towaŕstwa přihodne serbskje 
knihi ludu zrozemliweho a wužitneho wopřijeća ćišćeć 
dałe a to tak derje za evangelskich kaž za katholskich 
Serbow. Je- l i zo so něšto za evangelskich Serbow 
ćišći, dha by so to w 500, stanje so pak za podjan¬ 
skich Serbow, dha by so to, dokjelž je tych tola wjelje 
mjenje, jenož w 300 wotćišćow stać měło. 

c. 
K. Smoleŕ wuwjedźe tu poručnosć, přeprošenje 

pod napismom: „P řeće l am se rbske je ryčje a l i t e 
r a t u r y “ , w serbskjej a němskjej ryči zestajeć. Wone 
je 12. haperlejje wujšło a přez duchomnych a wučerjow 
a hjewak po móžnosći nozšěrjane. 

d. 
Dalje dyrbješe po postajenju wustawkow časopis to

warstwa maćicy serbskjeje tak ručje hač móžno wu
khadźeć. Redakcyja teho sameho bu k. Smoler je j 
poručena a ja na so wzach, zo bych dowolenje po 
prjódkpołoženym prospekćje wuskutkował. 
e. 

Tež bu wobzamknjene, zo ma kóždy k towarstwu 
přistupjacy přistupny list dostać, kotryž jemu jako wo
pismo słuži, zo po jeho pokazanju we Wellerjec kni

harni w Budyšinje spisy towarstwa dostawa. Skónčnje bu 
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f. 
postajene, zo dyrbjał fórmat a ćišć towarstwownych 
spisow tajki być, kiž by je do wěstych sebi runych 
rjadow zestajeć dać móhł. 

W druhim wubjerkowym posedźenju 16. julija 
1847 bu najprjedy 

a. 

zwjeselaca powjesć sobudźělena, zo po wupismje 30. 
haperlejje 1847 kralowskje pruskje knežeŕstwo swojim 
poddanam njezadźěwa, k towarstwu přistupić; 

b. 
zo je so 25. mejje 1847 wysokje dowolenje časopisa 
towarstwa maćicy serbskjeje dało; 

c. 
zo ma so přede wšitkim z ćišćenjom třóch abo štyrjoch 
prědowanjow njebo past. prim. L u b j e n s k j e h o zapo
čeć, kotrychž wubranje a ćišć pak měł k. duchomny 
J a k u b wobstarać. Hač do teho časa měješe towarstwo 
štyri a šěsćdźesat sobustawow a w pokładnicy sydom a 
dźewjeć dźesat toleŕ a pjatnaće nowych slěbornych. 

T řeća zhromadźizna wubjerka 29. oktobra 1847 
dowjedźe k temu wobzanknjenju, zo by so pod napi
smom: „Serbskje horne Łužicy“ krótka statystyka 
serbskich wosadow z přispomnjenjom duchomnych, šu
low a wučerjow ćišćeć dała. Redakcyju tutych knižkow 
wzaštaj k. duchomny J a k u b a k. kapłan Kućank na so. 

W š twór t e j wubjerkowej zhromadźiznje 27. januara 
1848 so postaji: 

a. 
wopřijećje, fórmat, wulkosć nakład a płaćizna časo
pisa towaŕstwa maćicy serbskjeje. kaž tež fórmat a 
ćišćenje druhich pismow. Dokjelž běchu so bjez tym 
horka spomnjene prědowanja Lubjenskeho hižom roz
předałe, bu 
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b. 
ćišćenje spisa wučerja Kulmana z delneho Wujezda 
pod napismom: „Micha ł“ wobzanknjene. K. Imiš 
wza wobstaranje ćišćenja a t. d. na so.) 
c. 

Z dźakom bu přijate, zo k. duchomny S e i l e r lět
nje myto 10 toleŕ za tón serbski moralno-zabawny spis 
wustaji, kotryž so tej wot wubjerka maćicy serbskjeje 

postajenej komińissyji za najlěpši zda; teho runja tež 
d. 

dobrowólnosć čěskjeje a ilirskjeje maćicy, swoje pisma 
z našimi měnjeć. K. Smoleŕ a ja buchmoj postajenaj, 
zo bychu so jimaj teho dla pisma w serbskjej a łaćan¬ 
skjej ryči pósłałe. 

Wy z tuteje krótkjeje powjesćje nawjedźiće, čes
ćeni knježja a přećeljo, zo wubjerk, tak jara hač bě
chu tež jeho jenotliwe stawy z dźěłami zasypani, cylje 
njedźěławy był njeje a Waše přeća a poručenja wu
wjezć po móžnosći pytaše. Ja sam sym, w pohladanju na 
swoje wobćežne powołanje a zo bych bórzy nazhonił, 
hač móžu Wašemu česćenemu poručenju dosć činić, wo
dźenje towaŕstwa z prjódka jenož na jene lěto na so 
wzał; z lubosćje k wěcy, a hdyž so Wam moje słabe 
mocy a najlěpša wola někak za dosć zdadźa, wuprajam 
z tutym moju hotowosć, je-l i mi bóh strowosć a ži
wjenje spožči, Waše dowěrjenje tež w tymaj dwěmaj 
sćěhowacymaj lětomaj tak derje hač móžno dopjelnić so 
prócować. Ja tež z tym tu krotku rozprawu wo wu¬ 
bjerkowej dźěławosći a skutkowanju towaŕstwa w zan
dźenym lěćje skónčam, kotruž Wam po swojej mysli 
winojty běch; nětko so Wam hišće wot mojeho k. so¬ 
bupředsydy k. duchomneho Jakuba, kaž tež wot k. 
pismawjedźerja W a n a k a , k. pokładnika Wjacki a k. 
knihownika Imiša, potrěbne rozprawy přepodadźa, zo 
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bychmy potom na jenotliwe namjety za našu dźensnišu 
powšitkomnu zhromadźiznu překročić móhli. Njech by 
Was tuta rozprawa hódnje spokojiła; njech wubjerkjej 
Waše dowěrjenje jako najrjeńše pobudźenje zdźeržane 
wostanje, naše towaŕstwo pak njech přichodnje wjelje 
požohnowanja rozpřěstrjewaj w našich lubych Serbach, 
a njech so stajnje mócnišo rozwijej, k čemuž smy Was 
wšitkich wo Waše dobroćiwe podpjeranje a spomoženje 
jeho khwalobnych wotpohladow najnaležnišo z tutym 
prosyć chcyli.“ 

* * * 

Jako bě potom hišće 
2. 

k. městopředsyda J a k u b rozprawu dał, kak wjelje kni
how je so w zańdźenym lěćje w nakładźje towarstwa 
ćišćało, što je so při tym wobkedźbować měło, što je 
płaćizna jenotliweho ćišćeńskjeho listna wočínjała a na 

kajkje wašnje su so rozpředałe, 
3. 

k. pismawjedźeŕ Wanakr ozpowjedał, zo je ličba sobu
stawow towaŕstwa na 123 narostła, wot kotrychž 112 
prěnjej a 11 druhjej rjadomni přisłušeja; 

4. 
k. pokładnik W j a c k a , swoje wot tych k temu posta
jenych dohladowarjow přepytane zličbowanje prjódkpo¬ 

łožił, zawostatk w pokładnicy k nawjedźenju dał a tež 
zaprawospóznaćje zličbowanja dostał a 

5. 
k. knihownik Imiš powjesć wo knihowni towaŕstwa 
přepodał, w kotrejž so hižom 122 zwjazkow namaka, 
bu k jenotliwym 

namjetam 
překročene a so na jich jenotliwe stajenja po potrjebnym 
wuradźowanju wosebnje tajkje wobzanknjenja sčinichu: 
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a. 
Wupraji so wot přitomnych to přeswědčenje, zo 

bychu so, štož wopřijećje towarstwowych spisow nastupa, 
wosebnje zabawne a powučace pisma, powjedančka a t. d. 
po jich připrawje, złoženju a wuwjedźenju zrozumliwje 
a za lud přihódne přede wšitkim wudate, tola móhł so 
pozdźišo zaso zešiwk dobrych prědowanjow wozjewić. 
Jako powšitkomna potrjeba zdaše so pak 

b. 
zestajenje noweje dobreje čitanki za šulje, wosebnje za 
jich wyše rjadomnje, a kaž njekotři sobustawy swoje 
skutkowanje za to slubichu, tak so tež zhromadźizna 
přeswědči, zo dyrbi před započenjom tajkjeho dźěła 
wopřijećje a wulkosć teho sameho znata być a duž bu 
k wuradźenju a wuwjedźenju tuteje naležnosćje pod před
sydstwu k. duchomneho Kröhny z delneho Wujezda 
kommissyja postajena. Jako so 

c. 
dalje prašeše, na kajkje wašnje by so wužitnosć towar
stwowych spisow najlěpje přisporjeć dała, zdaše so to 
za dobry srědk, zo by so na załoženje šulskich knihow
njow dźěłało a z tutych na zrawišu šulsku młodosć po¬ 
wučujo a wubudźujo skutkowało. Tež bu hišće 

d. 
namjet, zo by so serbska protyka wudawała, přepytany, 
alje při tym załožichu wudawk, kotrež by jeje wudaćje 
načiniło, a njewěstosć jeje wunoškow tak wjelje rozmyslo
wanja, zo bu tón króć jenož deputacija, wobstejaca z 
k. wučerja Bar tka z Kwaćić a z k. wučerja Bórša z 
Rakjec, postajena, kotraž ma so wuprajić, hač dyrbi 
so k wudawanju serbskjeje protyki radźić. 
Hjewak buštaj dwaj přidawkaj k wustawkam přijataj: 

1) zo tón samy, kiž je 30 toleŕ na jedyn króć abo 
w dźesaćich lětach do pokładnicy zapłaćił, swoje žiwe 
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dny ničo wjacy maćicy serbskjej płaćić njetrjeba; tola 
buchu při tym knihownje a towarstwa wuwzate, dokjelž 
tute jako moraliskje wosoby so neminu; 

2) zo by so towarstwowne zličbowanje nic z kraj¬ 
nym lětom wobzanknyło, alje zo by so wot jeneje po
wšitkomneje zhromadźizny hač do druhjeje wotpołožiło 
a přehladało. Potom sta so hišće 

f. 
přijećje wšelakich wosobow, kiž chcychu do towarstwa 
stupić a naposledku bu wobzamknjene, zo 

g. 
w lěćje 1848 žadyn serbski spěwanski swjedźeń w Bu
dyšinje być njedyrbi; 
na čož bu protokoll, wot k. pismawjedźerja W a n a k a 
wobšěrnje spisany, prjódkčitany, za dobry spóznaty a 
podpisany a z tym tuta druha powšitkomna zhromadźizna 
wječor pozdźje wobzanknjena. 

B. 
D o k n i h o w n j e m a ć i c y serbsje je d a r j a c h u : 

Knjez faraŕ Krügaŕ wPoršicach: 1.Přemys¬ 
slowánj o sedmi poslednjch vkřiźowaného Geźisse. Léta 
Páně 1748. 2. Ta Wucźba wot Sapocžatka kscheszi¬ 
janskeho Žiwenja. Wot Handrija Gedana, Schrybarja 
w Barcźi. W Budyschini 1770. – 3. Neb M. Fr. K. 
Steinhofera zecźe Prjedowanje wot teho Cźerpenja na¬ 
scheho Knesa Jesom Krysta w Budyschini 1784. – 4. Te husoke kschescźanske sweźene hukladane sa 
serske źeschi. – 5. Domaznich Pratkarskich Kniglow 
predni Žel, wo kotaremź te predne źasesch sweźenske 
Pratkowonie. Wot J. S. F. Schindler, Huschego Fa¬ 
rara Pitznu. Barlinu 1825. – 6. Sbuże e sa Kschescżiani, 
kótare k Spoježi a k Bohżemu Blidu hisch ksche. Wot J. S. F. 
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Schindler, Huschego Farara Pitzini. Barlinu 1825. – 7. Spjew 
tym woßebnje cżeszenym njedy Ssobustawam prjedarskeho To¬ 
warstwa Lipsku podate wot tych njetsischich Ssobustawow. Lipsku 
1828. – 8. Dobrowsky’s Glagolitika. Ueber das Alter der 

Bukwiza, den Ursprung der römisch-slavischen Liturgie u. s. w. 
von Wenzeslaw Hanka. Prag 1832. – 9. Prawopis český 
Wáclawa Hanky. Páté wydánj. W Praze 1839. – 10. 
Ueber die Sprache der früher in Meklenburg wohnenden Obo¬ 
triten Wenden. Von Dr. K. C. H. Burmeister. Rostock 1840. – 11. Hankowy pjsné w Praze 1841. – k. E. B. Jakub, 
prěni duchowny při michałskje] cyrkwi w Budyšinje: 1. 
Pschecżelny Ssobudar do hamta Knesej E. T. Jakubej, jako won 
sa druheho Duchomneho w Neßwadżidli postajeny by, daty wot 
A. T. R. Möhnja, popołnischeho Duchomneho w Lubiju a Fa¬ 
rarja w Ljewałdżi 1824. – 2. Wjesele raniše witanje lu¬ 
bowanemu nankjej k narodnemu dnju 1848 zaspěwane 
přez tři róžički kćějace. – k. J . Wjela, wučer w Bór
ku: Pojdancžka k wobudżŹenju a k poljepschenju wutroby sa Sser¬ 
bow. – k. H. Seileŕ, faraŕ w Łazu: 1. Te woßoke Sswje¬ 
dżenja sa ßerske Dżjecżi. Barlini 1837. – 2. Batowanske 
Knigli sa serske kschesżianske Żeschi. Barlinu 1837. – 3. Mo¬ 
dlerske Knischki sa ßerske Dżjecźi. W Barlini 1837. – 4. Knižki 
pschi Wužiwanju Božeho Wotkasanju k Lasowanju. Lubosny dar 
sa młodych Kscheszijanow pschi Blidżi nascheho Knesa se Jesom 
Khrysta. Psches miłu Darniwosz ßwobodneho Knesa se Schön¬ 
berg-Bibrana. Wojerecy 1846. – Missionske Poweszje wot 
1844-1847. – 6. Roswucżenje k Sposnacżu a k Wotwo¬ 
brocżenju teho Skażenja tych Psow a teho nusneho Sadżerżenja 
pola Cżłowekow, kiž wot skażenych Psow ßu skußani. – Kn. 

Kulman, wučeŕ w delnym Wujezdźje: l. Sserbski a njem¬ 
ski Katechismuš nebo Dr. M. Luthera. Wot Ljeta 1690. (Naj¬ 
starši wudawk). – 2. Sserbske ha njemske Szenja ha Epi-
stole a t. d. Wot Ljeta 1695. (Najstarši wudawk). – 3. 
(Sjawna zyrkwina Modlitwa w kurfjerschcżinskich Krajach. Wot 
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Ljeta 1786. – Evangelske Schtucžki a Kirlische, we kotrychż 
ton prawy Pucż k wjecžnej Sbożnoszi psches Jesußowu Saßłuż¬ 
bu pokasany budże. Budyschini 1793. – 5. Der Spreewald 
in physikalisch-statistischer Hinsicht von F. Ch. Franz. 1800. – 6. Literarische Nachrichten von einer auf Veranlassung der böh¬ 
mischen Gesellschaft der Wissenschaften im Jahre 1792 unter¬ 
nommenen Reise nach Schweden und Rußland von Dobrowsky. 
Nebst Vergleichung der russischen und böhmischen Sprache. – 7. Die biblischen Frauen, I. u. II. Band. – Gimnasyjalne 
serbskje towaŕstwo w Budyšinje: 1.ЗАПОРОЖ-
СКАЯ СТАРИНА. 2. 3. 4. 5. a 6. dźěl. – 2. Rechte 
und Gewohnheiten der beiden Markgrafthümer Ober- und Nieder-

lausitz. Von B. G. Weinart. Leipzig 1793. l. Theil. Von 
demselben der 2. Theil, ebendaselbst 1794. – 3. Wlastimil. 
Přjtel oswěty a zábwy. Djl třetj. w Praze 1840. – 4. Časopis českého Museum. Třinacty ročnjk. Swazek 
1. 2. 3. a 4. w Praze 1839. – k. J e n č z Čorn jowa , 
s t u d e n t a duchomns twa w L i p s k u : 1. Njeschto wot 
nebo Dr. Luthera a Wobnowenja kscheszijanskeje Zyrkwje Sser¬ 
bam k Wužitku. W Budyschinje 1817. – Dwaj Kyrlischaj spje¬ 
wanaj pschi Powitanju a Nuzwedżenju Kn. A. H. Kröhna, Du¬ 
chomneho w małym Budyschinku 1838. – k. Mosig K ł o 
opólski (z Aehrenfelda) sudnisk i d y r e k t a ŕ w 
Lubju : 1. Wybor z literatury české, díl prwni. – 2. 
Singularia historico-literaria Lusatica. – 3. Destinata 
literaria et fragmenta Lusatica. – k. Fa l t en , d ź ě ł a 
ćeŕ w budyskim pap je rn iku : Das unter dem königl. 
polnischen Adler und denen chursächsischen Schwerdtern florirende  

und jetzt lebende Markgrafthum Oberlausitz. – k. Dr. J . P. 
Jo rdan : 1. Serbska Jutnička I. a II. 2. Prawopis 
český Waclawa Hanky 1839. – Jahrbücher für slawische 
Literatur, Kunst und Wissenschaft 1844 a 1845. – 4. Geschichte 
der russischen Literatur von Dr. Jordan. – 5. Die Vorläufer 
des Hussitenthums in Böhmen von Dr. Jordan.– 6. Der 
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zweifache Panslavismus von Cyprien Robert, deutsch von Dr. 
Jordan. – 7. Die vollständige Landtagsverhandlungen der ver¬ 
einigten Königreiche Kroatien, Slavonien, Dalmatien im Jahre 
1845. - 8. Zustäde der Russinen in Galizien. – 9. Die Rechte der 
böhmisch-cżechischen Sprache an den politischen und Gerichtsämtern. 
– 10. Grammatik der wendisch-serbischen Sprache in der Ober¬ 
lausitz. Von Dr. Jorban 1841. – 11. Jan Hus z Husince 1846. 
– 12. СЕРЪІЕ РЛАЧЕВНО ПАКИПОРАБОЩЕНІЕ  
ЛѣТА 1813. – 13. Verlagskatalog der slavischen Buchhand-
lung in Leipzig 1847. – 14. Ein Beitrag zur Charakteristik 
der Deutschthümelei in Böhmen. 1846. – 15. Slovo v čas o 
vlastenectvi. 1845. – 16. Worte eines Cżechen veranlaßt 
durch die Graf Jos. Mat. v. Thunsche Broschüre: Der Slavis¬ 
mus in Böhmen. – 17. Ferina Lišak z Kuliferdy a na 
Klukowě, vydal Dr. Jordan. – 18. Pamatka nalezení 
kralodvorského rukopisu. – 19. Böhmen, Geschichte des 
Landes und seines Volkes von Dr. Jordan. 1. 2. 3. Theil. – k. K o l l á r , duchomny w Pešćje: 1. Ljubice od Micka 
Bogorića. – 2. Hungeŕski newestzinski k y r l i s c h . – 3.Díla 

basnická Jana Kollára we 2 djljch. – k. Thiema, du¬ 
chomny w Barćje: 1. Njekotre nowe duchomne Kyrlische. – 2. Kyrlisch wot bartskeje Woßady pschi bożej Ssłużbi spjewany 
na 31. Okt. 1837. – 3. Dwaj nowaj duchomnaj Kyrlischaj 
wot Herbrecha. 4. Jene Prjedowanje dżerżane na Njedżelu Re¬ 
miniscere 1798. – 5. Nebo Kn.M. Krystopha Steinhofera 
zecże Prjedowanje wot Cżerpenja nascheho Knesa Jesom Krysta. 
6. Jene Wopomnenje aby Prjedowanje na tón Text wot shu¬ 
beneho Ssyna wot Steihofera. – 7. Sswojej lubowanej 
młodej Grofini Jdżi s Lippu na Dnju jeje mandżelskeho Ssluba 
w Luboszi poda bartske Podanstwo. – 8. Naschemu lubowa-
nemu Pschecżelej Knesej M. Thimi, Duchomnemu w Barcżi na 
Dnju jeho mandżelskeho Ssluba. – k. duchomny Kilian 
we Wukranćicach: Duchomne Recżi a Podacża w Bożim a 
Jesußowym Kralestwi pschewożene a wohndate wot Handrija 
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Palmana, cand. theol. w Rodżischcżu. 1817.Nr. 1. w Solerzu. – k. J a n Palman, čěsla z B jed ruska : 1. Krótka Powesz wot 
tych wulkich Powodżenjow a Pscheliwanjow tych Rjekow w Sa¬ 
ksonskej a wele druhich wokolnych Krajow w tymaj Ljetomaj 1703 
a 1804. W Ljecżi 1804. 2. Njekotre Duchowne Kyrlischje k 

Roszenju teje Wjery a Luboszje a Nadżije tych Wjerjazych. Wohn¬ 
date wot M. Z. Dżjecżiwucżerja w W. W. w Budyschini 1821. 
Z. A. H. Spangenberga Wułożenje tych Ssłowow St. Pawoła: 
To ßłowo wot kschiża je łuposz tym, kiż shubeni budża a t d. 
1798. – 4. Njekotre do ßerbskeho pschestjene Rycżje, kotreż w 
tym Ljecżi 1756 jenej lutherskej Gmejni dżerżane buchu. w 
Barlini 1766. – 5. Krotka Powesz wot teho kudeho Josepha. 

1787. – 6. Ton Łoß teho Kscheszijanstwa pschi tem kraßnym 
Skoncżenju jeneho Słosznika na Prawym Mjeszi a t. d wot 

C. G. Hänicha, Kapłana w Neßwacżidli. 1794. – 7. Njeschto 
wot nebo dokter Luthera a teho Wobnowenja kscheszijanskeje Zyr¬ 
kwje a t. d. K druhemu Rasej wohndate 1817. – 8. Njekotre 
duchowne Kyrlische Lubowarjam Bożeho Ssłowa a t. d. wot 
J. P. Dżjecżiwucżerja w D., sałożene pak wot Michała Hetma¬ 
na w Porschizy. w Budyschini 1815. – 9. Troschtne a k Na¬ 
twarenju wużitne Rosrycżenje jeneje wjerjazeje Duschje sjejnym 
Sbożnikom. W Budyschini 1787. – k. Jan Kaplér z Bje¬ 
druska: 1. Njekotre nusne Napominanje k kscheszijanskememu Sa¬ 
dżerżenju. Wot nebo Jana Pecha. 1786. – 2. Kraßny Pucż 
Bohži s tymi Cżlowekami na Semi predy Krystußoweho Naroda. 

Pschełożene wot Jurja Wanaka, Wucżerja w Neßwacżidłi 1796. – k. J a n M j e r w a , faraŕ w Hóznicy : Jene jary ważne 
a Wopomnenja dostojne Wjeschcżenje jeneho Muża Bożeho. (Psche¬ 

łożene wot J. Merwy, Duchomneho w Hósnizy.) We Wojerezach 
1848. – k. W j a c s ł a w H a n k a , knihownik čěskjeho Mu
seja w P r a z y : Adressa Slowanů rakauskych k. J . M. 
Cisaři a Krali. – k. Wanak, faraŕ w Kotecach: Prjen¬ 
sche Roswucżenje w Kscheszijanstwi sa Dżjecżi wot D. J. J. Ro¬ 
senmüllerja. Do ßerbskeje Rycżje pschełożenc wot C. G. Hänicha, 
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kapłana w Neßwacżidli, w Budyschini 1790. - Čěska Ma¬ 
ćica dawa našej, a naša maćica čěskjej wšitkje wuda
wane knihi. — 

B. H. Imiš, 
knihownik towarstwa maćicy serbskjeje. 

C. 
Do pokładnicy maćicy serbskjeje darještaj: 

Knježna E m i l i j a P f u l o w a w Přišecach 1 tl. – Knjez 
Dr. Krystan Bohuwěr Pful w Draždźanach 1 tl 

- - -

Jako stawy prěnjeje a druhjeje rjadomnje towarstwa 
MAĆICY S E R B S K J E J E 

złožichu do jejneje pokładnicy wot 26. haperlejje hač 
do 31. awgusta 1848. 

Knjez Jan Brühl, II. wučeŕ w Hodźiju 25 nsl. – k. Erd¬ 
man Tietza, faraŕ w Rychwaldźje, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał 
Domaška, kandidat duchomnstwa z Komorowa, 1 tl 10 nsl. – k. Handrij Simon, kowaŕski mišter w delnym Wujezdźje, 1 tl 
10 nsl. – k. Khrystan Kulman, wučeŕ w delnym Wujezdźje, 

1 tl. 10 nsl. – k. Jan Domaška, kubleŕ a gmejnski prjódk¬ 
stejeŕ w delnym Komorowje, 25 nsl.– k. L. A. Cubaeus, kan¬ 
dydat duchomnstwa z Barlina, 1 tl. 10 nsl. – k. A. Herman 
Kröhna, faraŕ w delnym Wujezdźje. 1 tl. 10 nsl. – k. Jakub Simon, 
wučeŕ w Klětnom, 1 tl. 10 nsl. – k. Handrij Seileŕ, faraŕ w 
Ł a z u , 1 tl. 10 n s l . – k. Awgust Krečmaŕ, II. wučeŕ w Klukšu, 
1 tl. 10 nsl. – k. Michał Haška, canonicus cap. cantor na budy¬ 
skim tachantstwje, 1 tl 10 nsl. k. Michał. A. M. Buk, dyrektar 
katholskjeje wučeŕnje a wikar na budyskim tachantstwje, 1 tl. 
10 nsl . – k. Jakub Warnač , faraŕ we Wotrowje, 1 tl. 10 nsl. 
k. Mikławš Kokla, kapłan w Khrósćicach, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Dr. Bjedrich Adolf Klin, měšćanski radźićel a policajski dyrek¬ 
taŕ w Budyšinje, 1 tlr. 10 nsl. – k. Korla Bohusław Hika, 
wobsedźeŕ knihićišćernje w Budyšin je , 1 tl. 10 nsl. – k. A. 
Moric Thiema, faraŕ w Barćje , 1 tl. 10 nsl. – k. E r n s t Bo
huwěr Jakub , prěni duchomny při michałskjej cyrkwi a přisyda 

njczdy.jp
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na appellacyjonskim sudźje w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – Knježna 
Lidyja Jakubowa w Budyšinje, 2 5 nsl – Knjez Bjedrich 
Hjendrich Imi š , kandydat duchomnstwa a wučeŕ na měšćanskjej 
wučeŕni w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl – k Julius Eduard Wjelan, 

kandydat duchomnstwa w Slepom, 1 tlr 10 nsl.– k. Michał Ro¬ 
stok, wučeŕ w Drječinje, 25 nsl. – k. Jan Młynk, tyšeŕski 
mišter w Zaryču , 1 tl 10 nsl. – k. Jan Bórš , II. wučeŕ w 
Rakjecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Deuka , měšćan w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. – k. K. Theodor Wjacka, II. duchomny při michał¬ 
skjej cyrkwi w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl – k. Mikławš Smoła, 
kapłan w Ralbicach, 1 tl. 10 n s l . – k. Mikławš Wałda, rychtaŕ 
w Ralbicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Mikławš Hicka, wučeŕ w Ral 
bicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał Kumer , młynk w Łazku, 
l tl. 10 nsl. – k. Bohuwěr Fal ten, dźěłaćeŕ w papjerniku na 

Židowje, 25 nsl. – k. Dr. Franc Přihonski, canonicus capitu¬ 
laris scholasticus na tachanstwje w Budyšinje 1 tl. 10 nsl. – k. Jakub Filip Pjech, faraŕ při serbskjej katholskjej cyrkwi a 
canonicus na tachantstwje w Budyšinje , 1 tl. 10 nsl. – k 
Mikławš Smoła, canonicus capitularis senior na tachantstwje w 
Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k Jakub B u k , gmejnski prjódkstejeŕ 
w Zejicach, 25 nsl. – k. Jakub Nowak, druhi kapłan při serb¬ 
skjej katholskjej cyrkwi a wikar na tachantstwje w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. – k. Mikławš Wowčeŕk, druhi kapłan w Khrósći¬ 
cach, 1 tl. 10 nsl. – k Jakub Kućank, prěni kapłan při serb¬ 
skjej katholskjej cyrkwi a wikar na tachanstswje w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. - k. Jozef Daněk piwarc w Friedlandźje, 4 tl. – k. Korla Bjedrich Kjeršnaŕ, 1. wučeŕ w Bukjecach, 1 tl 10 nsl. – k. Jan Ernst R e n č , diaconus w Kjetlicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Korla Jenč z Čornjowa, studenta duchomnstwa w Lipsku, 
1 tl 10 nsl. – k. Jan Felfa, wulki zahrodnik w Łusku, 
2 5 nsl. – k. Jakub Błažik, bur w Ralbicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Pětr Brězan , faraŕ w Ralbicach. 1 tl. 10 nsl. – k. Korla 
Mróz z Hodźija, studenta duchomnstwa w Lipsku , 1 tl. 10 nsl. 

k. Jan Palman, ćěsliski z Bjedruska, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Jan Hejduška, klóšterski hajnik w Łazku, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Michał W i ć a z , wićežny bur w Ralbicach, 1 tl, 10 nsl – k. 
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Jakub Wjeńka, kralowski kapłan a vicefaraŕ w Draždźanach, 1 tl. 
10 nsl. – k Jan Hrabieta, kralowski kapłan, dyrektaŕ a pro¬ 
fessaŕ w Draždźanach, 1 tl. 10 nsl. – k. Handrij Pentzig, 
kandidat duchomnstwa w Křišowje, 1 t l . 10 nsl. – Knjeni 
Thomašowa, rodźena Halkowa w Mužakowje, 1 tl. – Knjez 
Jan Korla Smoleŕ, II. wučeŕ w Łazu, 1 tl. 10 nsl. – k. Hjer¬ 
man Ferdynand Wjela z Wajic, studenta prawa w Lipsku, 
1 tl . 1 0 nsl. – k. Pě t r C y ž , herbski rychtaŕ w Nowoslicach,  
1 tl. 10 nsl . – k. Michał Cyž z Nowoslic, studenta prawa w 
L ipska , 1 tl. 10 nsl. – k. Josef Daněk , piwarc w Friedlandźje, 
1 9 tl. – k. Jan Delenk, zahrodnik w Pěskjecach, 1 tl. 10 nsl. 
— k. Jakub Kral z Pěskjec, seminarista w Budyšinje , 2 5 nsl. 
— k. Mikławš Wojnaŕ, šewski mišter w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. 
k. Jurij Kowaŕ , rychtaŕ a gmejnski prjódkstejeŕ w Drobach, 2 5 
nsl. – k. Juri j Bjeńš, kupjelanski hosćincaŕ w Smječkjecach, 
1 tl . 1 0 nsl. – k. Jakub Wawrik , burski syn w Nuknicy, 1 
tl. 10 nsl. – k. Franc Sneider, kapłan w Kulowje, 1 tlr. 1 0 nsl. 
— k. Jurij Mikławš Wawrik - Jězorka, póstski zastojnik w 
L ipsku , 1 tlr. 1 0 nsl. – k. Handrij L i b š , póstski zastojnik 
w Budyšinje, 1 tl. 1 0 nsl . – Do hromudy: 105 tl. 5 nsl. 

Ćišćane pola K. B. H i k i we Budyšinje. 

Mowoslicae.li


Wobpřijećje. 
Serbski abejcej. Wot J. E. Smolerja ... Str. 129. 
Druhi dźesatk basnjow. Wot H. Seilerja . - 135. 
Južnoserbskje pěsnje. Wot J. E. Wjelana . - 144. 

Pokazka ze serbskjeho rostlinopisa. Wot 
M. Rostoka. - 149. 

Rozprawy towarstwa. - 179. 

Časopis towaŕstwa maćicy serbskjeje, kaž tež druhje z jeje 
nakładom abo pomocu wukhadźacy knihi, dostawaja so we Wellerjec 
knihaŕni na mjasowym torhošću w Budyšinje. 

Towaŕstwo maćicy serbskjeje chce so přez wudawanje do¬ 
b r y c h n a r o d n y c h a n a w u k o w n y c h p i s m o w , kaž tež 
časopisa za nawjedźitosć serbskjeho luda po móžnosći starać. – K towaŕstwu móže kóždy w kóždym času přistupić, a jeho 
stawy so do dweju rjadomnjow dźěla, kotrejuž prěnja tu khwilu 
lětnje 1 tl. 10 nsl , druha pak 2 5 nsl. předzapłaćejo składować 
dyrbi, a za to s tawy 1. rjadomnje časopis a wot towaŕstwa wuda
wane knihi , s tawy 2 . rjadomnje pak jenož tute knihi d a r m o 
dostawaja. – Štóž k towaŕstwu př is tupi , dostanje přistupny 
list a z tym prawiznu , z Wellerjec knihaŕnje towaŕstwowe pisma 
wotebjerać. – Lětne dokhody so porjadnje po dwěmaj třećino¬ 
maj za wotpohlady towaŕstwa nałoža, jena třećina so pak jako 
towaŕs twowy pokład na dań wupožči. – Towaŕstwo so přez 
předstejeŕstwo a wubjerk, kiž ma w Budyšinje swoje sydło, wo
dźi a zas tupuje , a kóžde lěto ma so prěnju srjedu po jutrach 
powšitkomna zhromadźizna w Budyšinje. – Dobrowólne d a r y 
do pokładnicy a do knihownje so rad přibjeraja. Wšitkje za 
knihownju postajene knihi budźe maćičny kn ihownik , kandydat 
duchomnstwa a měšćanski wučeŕ w Budyš in j e . k. Imiš, z b y d 
łom na sukjelńskjej hasy čisło 298 , přibjerać, přepósłanje k n i 
how z cuzby pak njech so přez Wellerjec knihaŕnju k dalšemu 
wobstaranju na njeho stawa. Štož pak te přinoški nastupa, ko
trež so wot stawow towaŕstwa płaća, abo pjenježne dary, kotrež 
so hjewak dočakać dadźa, te móže kóždy pak sam, pak přez 
jeneho maćičneho zastojnika k pokładnikjej towaŕstwa, k. Wjaccy, 
dyakonej při cyrkwi sw. Michała w Budyšinje, wobstarać. 

Za časopis postajene rukopisy maja so přez Wellerjec kni¬ 
haŕnju k redaktorej pósłać a wšitkje za maćicu spisane 
wudźěłki pola k. kanonikusa H a š k i abo pola k. duchomneho 
J a k u b a w Budyšinje wotedać. 
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ČASOPIS 
TOWAŔSTWA 

MAĆICY SERBSKJEJE. 
ŠTWÓRTY ZEŠIWK 

Třeći dźesatk basnjow 
wot 

Handri ja Sei ler ja . 

1. Worjeł*) a mały kralik. 
(Po basni z luda.) 

Mały kralik něhdy swarješe: 
Zo pak w swěćje wšitko wopak dźe, 
Słaby je kaž pluwy wěty, 
Njeje nihdźje kjedźbu měty — 
Je to prawda? móže zbožje kćěć, 
Hdyž najsylniši chce knjejstwo měć? 

Hodleŕ, najhrozniši pazorak 
kóždeho dźě z łóžka ćisnje znak, 
Běda, štóž so jemu staji, 
Teho njesmilnje wón daji, 
Wobeńdźeli žane njeprawdy, 
Hdźe je sud? štó přińdźe k pomocy? 

Kaž by čmjełam zwuskał do hnězda 
Na to znjeměrni so ptačina; 

*) Worjeł == hodleŕ. 
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„Wón je błazn“ jene reča, 
„Wón ma prawje“- druhje škrěča! 
Na posledku při tej měšeńcy 
Wjetša dźělba radu wobzankny: 

Kotryž słóncej přindźe najbližje 
Z mócnym křidłom – tón njech z kralom je. 

Wone leća – wyšje – nižje — 
Hodleŕ słóncu pak najbližje, 
Hižom widźi worjeł dobyćje 

A so prosći połny wěstosćje: 

Hlaj, duž mały kralik z ćikotom 
Wusuže so jemu pod křidłom; 

„Ja sym kral, haj ja sym dobył“ 
Woła wón „sym wyšje pobył“ 
Wyšje hodlerja wón zejhrawa — 

Přindźe delje a thrón požada. 

„Ty sy dobył, dobył zawěrno“ 
Małe ptački dźachu wokoło, 

„Njejsy tež nam nihdy škodźił, 
„Za krala by nam so hodźił“, 
A na měscje klinčo spěwachu : 
Sława, sława! kralej nowemu! 

Jako hodleŕ wotpad widźiše 
Z nóžnjow wótry mječ swój wućeže, 

Daše wšudźe k wójni trubić, 
Dokjelž njecha knejstwo zhubić, 
Mały kralik ćěka – što sej chce? 

Do myšacej' dźěrki zalěze. 

Aj ty šelma! worjeł zahrima, 
Wumóc njedyrbi će khowanka, 

Prjedy šćuwać, k zběžkjej wabić, 
Moju česć a knjejstwo słabić, 
Potom ćeknyć lesnje před bitwu — 

To su kusy! ja će roztołku. 
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Alje, kaž so samo rozemi, 

Howrja zběžki a při njeměri 
Ma kral dźěłać połnej rucy — 
A tak hodleŕ tež kaž ducy 
Kaže sowi, swojom' hetmanej, 
Wachować před dźěrku myšacej. 

Bjez tym, zo kral druhdźje jednaše, 
Sowa pola dźěry kjedźbuje; 
Cyłu nóc tam sedźo wuka — 
Alje jejna mištyrštuka 
Na ranje so zjawnje pokaza : 
Z drěmkom kralika j e přepasła 

Hodleŕ kral so sylnje rozhněwa, 
Sowi wodnjo lětać zakaza; 
Sowa prosy ze sylzami — 

Hodleŕ njeda a ji grami. 
A duž ptačatka wot teho dnja 
Wona žerje a je zahubja. 

Cyła ptačina pak wodniša 
Dźerži swěrnje kaznju hodlerja, 
Jědojta na sowu hjelscy 
Pjerje do njej' njepřećelscy, 
Hdyž so wodnjo něhdźe pokaže. 
Mały kralik mjeno skhował je. — 

2. Bože słónčko a pikikowaŕ. 

„Na kajkich dźeržiš prawiznach 
„Při lětušich tych měšeńcach: 
„Na kotrej stronje sedźił by. 
„Na prawej aby lěwicy? 

Tak bože słónčko wopraša 
Na štomi pikikowarja. 
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„„Konservativ a kralowski“, 
Knjez pikikowar wotmołwi, 
„„To zda so mi najprawiše 
„,,A hinak być tež njemóže, 
„„Nam hewak revolucyja 

„„Wšě stare prawa spowróća. 

„Dha leć mi jow z tej' zahrody“, 
Duž bože słónčko wurazy, 
„Ta słuša jenož mi za dom 
„Kaž wě to kóždy lisć a štom. 
„Što wujěš, ćišćiš, rubiš mje, 
„Hdźež prawo mam historiskje. 

Aj, pikikowaŕ wotmołwi: 
„„To njeńdźe jow a nepłaći, 
„„Tu mjelčeć ma historija 
,,„A rečeć revolucyja, 
„„Kiž swobodu chce najšěršu — 
,,„A teje so ja nepušću.““ 

* * * 
Kaž hraje khoroj na třěši, 
Tak barbu dźerža lakomni; 
Štož tyje jim, sej dowola 
A druhim puta kowaja; 

Bóh do rukow jim njedaj sud 
A nihdźe žadyn kraj a lud! 

3. Wjetši sy a wjetše maš prawo.*) 
Zynčo, hrajo zlětowaše 
Lóštna młoda kuntwora, 
Swět so paradyz ji zdaše 
Dójž jón lěpje njepózna; 

- - -
*) Serbskje přisłowo. 
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Přetož srjedź najrjeńšich wjeselow  
Zašmjata so pawkjej do syćow. 

„Pušć mje pawko“ wona dźeše, 
„Pře čo žiwjenje mam dać?“ 
„„Hlejće, hlejće““ pawk so smješe, 
„„Słabušk ma lóšt prawować; 
„„Słyš dha hłupa, štož ty njezhudaš: 

„„Wjetši sy, a wjetše prawo maš!““ 

Bjez tym, zo pawk mordowaše, 
Přileća tam sykorka; 

Pawk so hór š i , wón so wobaraše, 
Sykorka pak zawoła : 
„Přěhrać dyrbiš, što so zapjeraš? 
„Wjetši sy a wjetše prawo maš.“ 

Na tej žratwi zwjeselenu 
Škraholc hrabny sykorku; 
Wona škrěči: našu jenu 
Morić je hrěch z hanibu. 
Škraholc rěsny: aj, što wudawaš? 

„Wjetši sy a wjetše prawo maš.“ 

Hajnik třěli, zemja ržeše, 
Škraholc padźe trjechjeny. 
„To by było“ hajnik dźeše, 
„Zo ty jowhlej z knjezom sy, 
„Rozym, třělba to je swědka naš: 
„Wjetši sy a wjetše prawo maš!“ 

* * * 
Podćišćenje, lube dźěći, 
Wopiše to přisłowo, 
Wone knježi mócne w swěći 
A je hrózba słabšeho; 
Hdźež pak pola ludźi z knjezom je, 
Tam tež njeprawdow kónc njebudźe. 
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4. Borkawa a čelčk. 
„O, naju w swěćje runja njej', 
„Ja du na mjaso, ty na krjej“ — 
Tak poča bórčo borkawa 
Na čelčka a jom' ruku da 
A chcyše z nim so towaršić 
A jako ćeta přećelić. 

„„Hatsi, hatsi! čelčk zaporska: 
„„To była krasna nadoba, 
„,,Ja nazeleń knjez wóčkaty 
„„A w rjanej nowej sukničcy. 
„,,Ja měł so z tobu wujować! 
„„To, wohidna so nem'že stać. 

To borkawu tak rozhori, 

Zo čelčkjej plistu wotłoži 
A wołaše: dha měniš ty, 
Zo suknje dla žno fěršta sy? 
Měj woči tež wot smaragda, 

Ty čelčk sy, kaž ja borkawa. 

* * * 

Tež wěsći ludźjo hordźa so 

A zacpja runja swojeho 

Dla bjezwoča a drasćički. 
A wšak hdyž hladaš při swětli: 
Dha rjany a tón njerjany 
Njej' žadyn kroška winojty 

5. Baseń wot wedra. 
We lěćje něhdźe półdra sta, 
(Po lijeńcy to běše,) 
Wěc dźiwna je so podała. 
Zo bóh po swěćje dźěše 
A cyłej stworbje polubi, 
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Zo lětsa wjedro dowoli, 

Kaž kóždy lutki zechce. 

Duž hory dešćik prošachu, 
Wo słónčko tón čas doły; 
Štom sadowy chce ćišinu, 
Lěs měni: wět' j e s t rowy; 
A ludźjo hakhlej – to bě zlě — 

Kaž wjelje hłowow – próstwow bě 
Wo wjedro wobroćenje. 

Bóh wšěm, kaž móžno, činješe, 
A to hakhlej bu hara, 
Změšk, zběžk, haj wójna postaže, 
Štóž njećepje, tón škara; 
A z knjezom bě najsylniši 
Dójž druhi jeho nepobi — 
Wšo prěki, po dlu dźěše 

Duž bóh sam zasy wobzankny 
Po swojej woli wodźić 
Wět', mróčelje a słónčne dny, 
Zo móhła zemja płodźić. 
A ludźjom pisać dowoli, 
kaž chcedźa, jenož protyki 

A dale ničo wjacy. 

To pomhaše a jednota 
Zas' knježeše na zemi, 
Za dobre kóžde wupózna, 
Zo bóh wšěch wolu zlemi: 
A tak je to tež wobstało. 
Zo bóh so stara za wjedro 
A hospodaŕstwo wjedźe. 
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6. Topoł a dub. 
„Kaž pyramida nahladny 
„Ja k mróčelam so měrju, 
„A z kajkim spěchom hladajcy 
„Ja wyše tebje ćěrju —“. 

Tak topoł k dubej ryčał je 
A zacpnje dalje měnješe : 

„Ty šešeračo njeruny, 
„Štó tebje k pyši sadźa, 
„Kaž nas, te włóskje topoły? 
„Nam česne město dadźa 
„We cyłych rynkach při puću, 
„Praj, štó je lěpši wot naju?“ 

„„Twój napohlad a wysokosć 
„„Dub wotmołwi, drje nimam 
„„Tež njemóžu tak spěšnje rosć, 
„„Kaž jara tež so přimam 
„ „ Z a to pak mjehki sy ty hłub 
„„ A ja sym kruty, twjerdy dub.““ 

* * * 
Chce něhdy tebi hordo rosć 
Na róst a ličko rjane, 
Dha spómń, što waži nahladnosć, 
Hdźež jadro njeje žane? 
Štóž bratři pocćink z rjanosću, 

Tón bjerje khwalbu najwyšu! 

7. Wobzanknjenje štyrinohateje dźiwiny. 
Jako law kral nastupi 
Něhdy knjejstwo swoje, 
Rěčeše wón k dźiwini: 
Słyšće słowo moje, 
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Wobćežnosć ma kóždy njesć, 
Dyrbuli ja knjejstwo wjesć. 

Dajće, dawki składujće, 
Kaž so kóždom' słuša, 
Što kral hjewak zamóže? 

Naposledku čuša 
Kóždy lumpus na njeho, 

Rozpanje tež kralestwo. 

A hač runje z bojosću 

Wšitcy třepjetachu, 
Dha pak swoju njewolu 

Tola spóznać dachu; 
Dawać a so woprować 
Žanemu so njecha zdać. 

Wulka prjódcy zwěrina 

Šćuwaše tu mjeńšu, 
Dostać měnja bjez dawka 
Swobodu ćim rjeńšu. 
,,Ně, my ničo njedamy“ 
Zhromadźizna wobzankny. 

Dobre, dobre! wotmołwi 

Law kral hrihi třaso, 
Prut a kij sće rězali 
Kóždy nětko na so, 
Ja sym kral a wobswědču, 

Zo za ničo njesteju. 

Zwěrina bě wotejšła 
,,Ničo njedać“ słodźi, 
Ale što so wukopa 
K jeje wulkjej škodźi? 
Město, zo law škituje, 
Žerje wón, štož nadpanje. 



- 202 -

A kaž kral, tak poddanjo 
Štož so lubi, bjeru 

A kaž móža, mordujo 
Jedyn druhoh' žeru; 
Kóždy w kraju swój knjez je, 
Dójž ho druhi njepóžrje. 
* * * 
Dawki, to su dobrota 
Kaž jo kóždy widźi 

A štóž jim so wobara 
Swoje zbožje hidźi; 
Daj to mjeńše zwólniwy 
Njechašli być rězany! 

8. Zbožje a nuza. 
Na drózy něhdy zetkało 
So zbožje z nuzu je; 
„Hej, stej! ty złote dźěćatko“ 

Duž nuza wołaše 
,, Kak dźiwne sy mi po drózy, 

„Praj, štó će pušći njemudry?“ 

„„Ja pytam““ zbožje wotmołwi, 
„ „ S e j muža druhjeho, 
„„Kiž by měł khribjet sylniši 
„„Za moje brěmješko, 
„„ Tón , kiž je dotal nosył je, 
„„ Je mało lětow ćerpješe.““ 

„To sym ja hinak swěrniša“ 

Duž nuza wurazy, 
„Haj, tajkich błaznow pytam ja 

„A tajkje khribjety! 

„Móž tjebje zacpi, krydnje mje, 
„Mój spěw pak z druhoh' hłosa dźe.“ 

* * * 
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Dźens nuza rubjeńc wobljeka 

Tych wčera židźanych 

A z hórkjej sylzu napowa 
Tych lonje weselych — 

To zwjetša na tych widźimy, 
Kiž přepóznachu dobre dny! 

9. Swjatojanowy konik a žaba. 
Na lisćičku w lóhkim čołmje, 

Z wodu delje po rěcy 
Jědźiše po módrej žołmje 
Konik swjatojanowy; 
Wětřik jeho wuhladajo 
Čakaj , čakaj! pomysli, 
Z połnej hubu zaduwajo 

Jeho čołmik powróći. 

Po pomocy! konik woła, 
Njej, tu nichtó připódla? 
Po pomocy z mokroh' rowa! 
Moje křidła zapraja! 
Z brjoha wólša hižom khila 

Delje hałzu pomocnu, 
Jeho smjerćje hórka čwila 
Dźěše ji přez wutrobu. 

Duž tam rjechtać poča žaba: 
Wostaj, wostaj! wólšička, 
Njech wón sam so z wody škraba, 

Štó wě, śto bóh w myslach ma! 

Njej'li kónc jom' wotsudźeny 
Dha smjerć jeho njepóžrje, 

Božej woli poručeny 
Jeho dóńt njech wostanje. 

* * * 
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Runje žabi ludźi wjelje 

Z wotsudźeńskjej přiwěru 
Smjertne łožo khorym sćele, 
Hdyž jich skomdźa z pomocu ; 

Nic bóh, alje člowska hłuposć 
Tehdy k smjerći wotsudźa, 
Skomdu tež rad hruba skuposć 
Z wotsudźenjom zamołwja. 

10. Wróblje a škraholc. 
Na třěšje wróblje zhromadźene 
Sej něhdy radu radźachu 
A škrjebjetachu rozčerćene 
Na škraholcowu njeprawdu, 
A ničo mjeńše wuwjesć njechadźa 
Hač hasnyć jemu swěčku žiwjenja. 

Kak najtrašnišo skóncowany 
By był – to hišće praša so; 
A tutón kumšt bó wunam'kany 
Po krótkim tež wot kóždeho — 
„Bić, kusać, rubać, kałać budźemy 
„A po wšěm: bimbać ma na šibjency.“ 

A jako z tym na čiste běchu 

A z hubu skutk je hotowy, 
Duž prasny škraholc tam na třěchu 
A zhromadźiznu rozrazy; 
Najwjetši mudračk po žiwjenju by 
A wot tych druhich žadyn njepikny 

Ně, runu smuhu pućik dźěše 
Po wašnju wjelje ryčerjow 
Do kjerkow a hdźež dźěra běše 

A zabychu tych hroženjow, 
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Haj, bydźiše měł žadyn kholowy; 
Dha rjedźenje so jeho njezminy. 

* * * 

Za hjelu domach, hdźež njej’ hrozy, 
So něchtóžkuliž khroboli 
A po brěmjenjach mudrosć wozy 

Ze samokhwalbu na wiki, 
Hač přindźe strach a bitwa nastawa 
Hdźež law so přeměni do zajaca. 

Ze serbskjeho rostlinopisa. 
Wot Michała Rostoka. 

(Pokračowanje.) 

Jako bě bóh wulkje mórskje ryby stworił a wše
lake žiwe a łažace zwěrjata, kiž so w wodźje mjerwja, 
kóźde swojeho runja (1. Mojs. 1,21), to rěka: po 
dwěmaj , muskje a žónsk je (1 Mojs.6, 19), a wše
lakje lětace ptaki, kóždeho swojeho runja, a widźiše, 
zo to dobre běše, dźeše wón: Płodźće so a přisporjejće 
so a napjelńće wodu w morju, a ptaki přisporjejće so 
na zemi. A jako bě zemja kmana, wšelakje rostliny 
ze swojeho klina wurosć dać, dźeše wón: Zemja płodź 
trawu a zelje, kotrež by dawało symjo, a płódne štomy 
a drjewa, kotrychž kóžde by přinjesło swojeho runja 
płód a měło swoje symjo při sebi na zemi. A sta so tak. 

Wšitko teho dla, štož někajkje žiwjenje we sebi mě
ješe, dyrbješe zaso swojeho runja płodźić a so přispo
rjeć. To bě wola najwyšeho. Nic jeno zwěrjata dyr
bjachu so wobpłodźeć a přisporjeć, alje tež rostliny. 
Kaž pak su zwěrjatow dwoje, muskje a žónskje, tak 
ma so tež z rostlinami; a kaž žońskje zwěrjata žadyn 
płód njezměja, je-li zo wot muskich wobpłodźene njejsu, 
tak tež njenjesu rostliny žane symjo, hdyž žónskje 
dźělje wot muskich wobpłodźene njejsu. 
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Štoha pak su rostlinow ž ó n s k j e dźělje a kotre su 
musk je? Rostlinow m u s k j e dźělje su p r ó š n i k i , 
ž ó n s k j e pak p ě s t k i . Linné mjenuje tež próšniki te
ho dla mužiki a pěstki žónki. Kwětki z jenym próšni¬ 
kom rěkaja jeno mužate (monandria, einmännige), a kwětki 
z jenej pěstku j e n o ž o n a t e (monogynia, einweibige). 

Štoha zrozemjamy pod wobpłodźenjom rostlinow a 
kak so to stawa? 

Pod wobpłodźenjon rostlinow zrozemjamy wupró¬ 
šenje próška z próšnika na pěstku. Móc tuteho próška 
přećišća so potom přez pěstku hač do symjeńtnika delje 
k njezrałym symješkam ( je jkam) , wobpłodźa te same 
a dowjeduje je k zrałenju. Zo temu tak je abo być 
móže, su hižom dawno w zastarskich časach hudali, 
alje hakhlej přez Linnéja je tuta wěrnosć za wěstosć 
spóznata, mjenujcy, zo tež při rostlinach dwoje być dyrbi 
něšto muskje a něšto žónskje, a zo jeno přez wobpłodźenje 
žónskjeho dźěla wot muskjeho zrałe płody nastać móža. 

W Egiptowskjej a hjewak w Africy a w ranšim 
kraju rosće wjelje datlowych palmow, kotrychž płody 
(dat l je) jara derje słodźa. Dokjelž pak su tute štomy 
dwoje, muskje a žónskje. t. r. někotre jeno z próšnika¬ 
mi a někotre jeno z pěstkami, dha njedawaja woboje 
płody, a same te płody, kotrež žónskje štomy maja, nje¬ 
dozrawja kóždy raz, mjenujcy tehdom nic, hdyž pódla 
nich žane muskje njesteja. To wjedźa tež ludźjo tam
nych krajow jara derje. Hdyž jich žónskje štomy kćěja, 
přetož te jeno z wjetša sadźeja, dha du woni won k 
muskim štomam, wotrězaja abo wottorhaja sebi wot nich 
kćenje a přiwjazaja cyłe walčki teho sameho na swoje 
domjace žónskje štomy, kotrychž kćenje so přez to 
wobpłodźa, dokjelž wětr próšk rozpróša, zo na kwětki 
zespada, – a tak dostawaja tamni ludźjo zrałe płody. 
We wójnje, kotruž, tamne ludy druhdy bjez sobu wjedu, 
zaničuja woni husto w njepřećelowym kraju wšitkje 
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muskje palmy, zo by přez to ćim skjerje hłodowa nuza 
nastała. 

Dalje je kóždemu znate, zo žónskje konopjowe 
stwjelca žane symjo njepřinoša, hdyž so wšitkje mu
skje stwjelca zahje zwutorhaja. – Wotrězamy turkow¬ 
skjej pšeńcy při zakćěwanju cyłe, w rozšěrjenkach 
stejace, muskje kćenje, dha wostawa spódne žónskje, 
dołhonićate njepłódne, a my njedostawamy žane zorna. 
Wotrězamy pak muskje kćenje pozdźiso, mjenujcy hdyž 
je próšk wupróšeny, dha dostawamy zrałe zorna. Nje¬ 
wobswědča to, zo dyrbja płoda dla žónskje kwětki wot 
muskich wobpłodźene być? 

Přeco su pak ludźjo na to přijšl i , zo je temu tak? Přez 
zhonjenja abo přez kjedźbowanje a wšelakje spytowanje. 

W Barlinje steješe w rostlinskjej zahrodźje jedyn 
žónski palmowy štom, kiž kóžde lěto kćěješe, alje 
ženje žane płody njeměješe a w Lipsku běše jedyn 
muski štom teje sameje družiny, kiž tež kóžde lěto 
kćěješe. Zo posleńši žane płody měć njemóžeše, to so 
samo rozemi. Sławny rostlinaŕ Gleditsch da sebi teho 
dla w połojcy 18. stotetka kćenjowy próšk lipskjeje 
palmy po pósćje pósłać, wobpróši z tym samym pěstki 
barlinskjeje palmy, a hlaj! ta sama přinjese prěni króć 
płody. – Podomnych spytowanjow je so pozdźišo hišće 
wjelje stało. 

Połne kwětki kaž: połne naliki, róžje a lefkuj, ko
trychž próšniki a pěstki su wšě do kwětnych łopješkow 
přewobroćene, nimaja ženje symjo, kiž by skhadźało. 
Su pak we nich hišće někotre njepřewobroćene pěstki 
a běchu z blizka hišće někotre próšniki. dha nastachu 
druhdy někotre dokonjane symješka. — 

Wotrězamy abo wottorhamy z jenéje kwětki do 
wobpłodźenja wšitkje próšniki abo pěstki, dha wosta
waja te same njepłodne. Štóž žane lěšne worjechi jěsć 
njecha, trjeba jeno wšitkje kołbaski (muskje kćenja) 
prjedy hač z pupkow čerwjene nitki (pěstki) wuńdu. 
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abo prjedy hač je próšk na pěstki zrozpadał, wottorhać, 
je- li mjenujcy žadyn druhi lěšny kjerk pódla njesteji; 
přetož hjewak móhł tola hišće worjechi dastać, dokjelž 
móhł próšk z druhich lješnych kjerkow z wětrom přińć. – Młode włóskje worješiny kćěja druhdy jeno ze žóns
kim kćenjom, a próšne kołbaski póbrachuja. Tehdom 
njedostawamy žane worjechi, alje wšitkje njezrałe 
zwotpadaja. – Wotrěznjemy z kwětkow z mnohimi 
pěstkami jenu prječ, dha budźe w symjeńtniku teje sa
meje symješko njepłódne abo panka prózna. 

Hač runje j e z teho wšeho zjawnje widźić, zo kwět
ki wobpłodźene być dyrbja, jeli dyrbja zrałe symjo při
njesć, dha su tola zaso druzy tuto kwětne wobpłodźenje prěć 
a wopokazać chcyli, zo su tola tež žónskje, wot mus
kich rostlinow dźělene, rostliny płódne symjo přinjesłe. 

J e - l i so to snano cylje zaprěć njeda, dha dźeržimy 
tola za to, pak zo z blizka muskje kwětki běchu, wot 
kotrychž na někajkje wašnje (přez wětr, ptački, wački 
pčółki a t. d.) kwětny próšk na žónskje přińdźe, pak 
kaž chcedźa nowiše spytowanja wopokazać, dokjelž 
móža druhdy kwětki za wjacy narodow wobpłodźene 
być, tak zo kwětki z wobpłodźeneho symješka tež bjez 
noweho wobpłodźenja zaso dokonjane symjo přinjesechu, 
zo we nich hišće něšto wot muskjeje wobpłodźaceje 
mocy tčeše. Něšto cylje podomne namaka so tež při 
zwěrjatach nižšich rjadomnjow, wosebnje při insektach. 
Šmicy (Blattläuse) n. p. njesu nalěto jejka abo porodźa 
młode bjez wobpłodźenja, haj jene jeničkje wóbpłodźe¬ 
nje dosaha za wjelje splahow, tak zo samo ženje nje¬ 
wobpłodźena žónka abo sančka (po tajkim knježna!) 
tola swój splah přisporjeć móže. – Tak praja někotři: 
mi so pak to cylje k wěrje podomne być njezda. Njech 
j e temu, kaž chce. 

Při rostlinach staj dwaj splahaj: muski a žónski, 
tak wjelje je wěste. Štoha nam pak to pomha? Jara 
wjelje. My njebudźemy nětko wot kurkow a banjow 
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paskhodne (paskate) abo hłuchje ( próšnikate) kwětki 
prjedy prječ šćipać, hač njejsu próšk wupróšiłe, hjewak 
njedostanjemy k najmjeńšemu žane symjeńtne kurki a 
banje; njebudźemy tež z konopje te stwjelca, kiž žane 
symjo njedawaja, do časa zwutorhować a t. d. 

Tuta wědomosć, zo su bjez rostlinami dwoje splahi, 
je nas wučiła, cylje nowe zela płodźić, k najmjeńšemu 
nowe wotdružiny a hrajanki (měšeńki: Bastardpflanzen, 
plantae hybridae), kiž přez to nastawaju, zo so kwětny 
próšk z jeneje kwětki na pěstku druhjeje kwětki z 
teho sameho splaha, abo z druhjeje wotdružiny abo 
hrajanki w času kćenja přinjese. Dokjelž so přez to 
próšk, tamneje kwětki z tutej hromadu změša, po tajkim 
wobpłodźowaca móc druha a hinaše j e , hač hjewak: 
dha nastawa tež z teho na tajkje wašnje wobpłodźeneho 
symješka cylje hinaša rostlina, hač runje pak na nana 
pak na mać bólje podomna. 

Přez tuto měšenje družinow (Kreuzen der Arten: hy¬ 
briditas) dostowamy po swojej woli cylje nowe rostliny 
na prědawše podomne, a druhdy k spodźiwanju rjane. 
Tajka wšelakosć wobstawa pak z wjetša jeno w barbje. 
Kak stawa so wobpłodźenje rostlinow? Na wše¬ 
lakje wašnje. – Wopomnjenja hódne su najprjódcy hi
banja, kiž we wšelakich kwětkach so pokaža. Při 
mnohich rostlinach bliža so krótko před wobpłodźenjom 
próšniki k pěstkam. 

Kapónjacy rjemjeń (Hahnenkamm: Celosia) ma 
pjeć, delka přez hromadu połoženu kóžku zjenoćenych, 
próšnikow, kiž pěstku wobdawaja. Při mokrym wjedrje 
je tuta kóžka njemóćna a próšniki steja daloko rózno. 
Je pak rjane wjedro, dha sćehnje so kóžka hromadu, 
próšniki skhila so napřećiwo sebi, dótkaju so skoro 
zwjeŕchlički, wupróša próšk a wobpłodźenje je so stało. 

Kulka te zelje ( S t e i n b r e c h : Saxifraga) ma dźesać 
próšnikow a wosrjedźa kwětki dwě pěstcy. Hdyž su 
kwětky někotre dny kćěłe, dha skhilitaj so dwaj napře-
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ćiwo sebi stejacaj próšnikaj wyšje pěstkow hromadu, 
tak zo próšk runje delje na zwjerchlički pada; na 
zajtra dźetaj zaso rózno, a dwaj druhaj skhilitaj so 
wyšje pěstkow a próškaj próšk na zwjeŕchlički, a wob¬ 
płodźenje njepřestawa prjedy, hač njejsu wšitkje pró¬ 
šniki swój próšk zwupróšeli. 

W u t r o b n a k w ě t k a (weiße Leberblume: Tarnassia), kiž 
po synowych žnjach na mokrych łukach z jenej rjanej 
běłej kwětku kćěje, ma pjeć próšnikow na krótkich nit¬ 
kach. Tak ručje hač je so žana podlějšiła, dha dótka 
so próšnik zwjeŕchličkow, a hdyž je swój skutk doko
njał, dha wopušći nitka zwjeŕchlički, a na město, zo 
so prjedy do prědka khileše, zhibuje so nětko do zad 
a je skoro tak dołha kaž kwětne łopješka. Je prěni 
próšnik hotowy, dha so nitka druhjeho prošnika k zwjeŕ¬ 
chličkam skhili, da swój próšk wupróšić a zdali so 
potom wot nich. Potom přindźe třeći, štwórty a pjaty 
a wuproši próšk na zwjeŕchlički, tak zo je nětko 
wšitkich pjeć próšnikow po rjadu zweŕchlički wobpło¬ 
dźiło. 

Tak khileja tež turkowskje kraski (Kapuziner¬ 
kreße: Tropaeolum,) a ruta (Weinraute: Ruta) tych wósom 
próšnikow za wósom dnjów po rjadu k pěstcy a wob¬ 
płodźuja ju. Pola tobaka (Nicotiana) pak skhila so te 
pjeć próšniki skoro na dobo k zwjeŕchličcy. 

Porědko hibaja so žónskje dźělje k muskim (potaj
kim žonjaca hanibićiwosć w samych rostlinach). Tola 
na někotrych, kaž na ćerpjenjowym zelu (Passions¬ 
blume: Passiflora), na čornej khimjelčcy (Schwarzkümmel: Ni¬ 
grella), na l i l i jach a na s tyskniwym zelu(Weidenrös¬ 
lein: Epilobium) su přikhilenje zwjeŕchličkow k próš¬ 
nikam pytnyli. Tak ma čorna khimjelcka pjeć runje 
horje stejacych pěstkow. Je pak kwětka cylje wukćě¬ 
ła, dha zhibnu so pěstki do zad, zo móhli so jich delje 
stejace próšniki dótkać. Tak je tež z nalikami. Do-
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kjelž pěstki swojeje dlějšeje dołhosćje dla wot próšni¬ 
kow 1óhcy wobpłodźene być njemóhłe, dha zhibnu so 
wone ze zwjeŕchličkami kaž róžki abo kwački do zad 
delje k próšnikam a so tak wobpłodźa. Wobpłodźa so 
h n a d n e z e l j e ( G n a d e n k r a u t : Gratiola), dha rozšěrja 
pěstka zwjeŕchličku. J e pak nasyćena, dha zawrje so, 
zwjadnje a płód zrawi. Na s y r o t k a c h ( S t i e f m ü t t e r c h e n : 
Viola tricolor), hdyž su lědom zakćěłe, widźimy, zo je 
zwjeŕchlička, kiž je wupróznjena, z boka wotewrjenej 
kulcy podomna, běła a šikowana a šěroko wotčinjena; 
su pak te pjeć próšniki swój próšk na nju wusypali, 
dha widźimy, zo j e cylje z nim napjelnena, a ma bru
ne napohladanje, je pak dalje delje hišće běła. Mje¬ 
ćemy do wobpłódźenja zwjeŕchličku, dha wukhadźa 
mědsłódka juška , kotraž próšk nutř sćehnje a wucyca. 
Pola k i s a ł e h o ć e r n j a (Sauerdorn: Berberis) su próš
niki tak njedótkliwe abo njeznjesliwe, zo tehdy, hdyž 
so kćenja něšto dótknje, nahlje k pěstcy přiskoča a ju 
woblehnu. Pola najwjacy rostlinow pak žane tajkje 
hibanje w kwětcy njepytnjeny, alje wobpłodźace dźě¬ 
lje, kaž cyła kwětka, steja abo leža potom tola tak, zo 
kwětny próšk lóhko k zwjeŕchličcy přińć móže. Při 
mnohich dwójnych kwětkow su próšniki dlějše, hač 
pěstki a kwětka steji runje horje, tak zo kwětny próšk 
při wudawanju sam wot sebje na zwjeŕchličku panyć 
móže a dyrbi. B u t r o w e k w ě t k i , j a t r n i k , p o d 
lěsk . 

Druhdy su pak pěstki dlějše hač próšniki. Tehdy 
j e kwětka z wjetša pokhilena abo wisawa, tak zo 
próšk tež na zwjeŕchlička panyć móže: S n ě h o w y 
zwónčk (Schneeglöckchen: Galanthus), bramborik (Erd¬ 
scheibe; Cyclamen), fuchsyja (Fuchsia). 

Na b a ć o n j a c y m p y s k u (Storchschnabel: Geranium) 
wisaja kwětki do kćenja delje, steja pak, hdyž kćěja, 
runje horje, zo móhło so wobpłodźenje ćim lóžo stać, 
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a wisaja potom zaso delje hač do zrawjenja płoda. Tehdy 
pozběhnu so hišće junu, zo móhłe so symješka ćim lěpje 
rozpróšeć. 

Knježska kwětka (Kaiserkrone: Fritillaria) wisy de¬ 
1je, hdyž kćěje, steji pak po kćenju ze symjeńtnikom 
runje horje. W i s a t e z e l j e (Spurre: Holosteum) steji 
runje horje, hdyž kćěje, po kćenju pak su kwětne šiški 
z płodom delje zhibnjene. 

Pola samotnych kwětkow steji próšnikate kćenje z 
wjetša wyšje pěstkow, tak zo próšk na pěstki panyć 
dyrbi, By nižje pěstkow stało, dha by próšk podarmo 
na zemju rozpadał a žane wobpłodźenje so stało njeby: 
r ě z y n a , l ě s k a . 

Jara spodźiwne je tež wašnje, kak so při někotrych 
rostlinach kwětny próšk před wodu abo mokrotu wobar

nuje: přetož mokry próšk k wobpłodźenju kmany njeje. 
Někotre kwětki zandźela so. Hdyž chce dešćik hić, kaž 
m o š o n c (Hühnerschürfe: Stellaria media), druhje, kaž n j e 
d ó t k l i w e z e l j e ( B a l s a m i n e : Impations noli tangere) kho
waja kwětki w nocy před rosu spody łopjenow; někotre 
wobpłodźa so hižom w pupku, hdyž hišćen wukćěłe 
njejsu, kaž zwónčki (Glockenblumen: Campanula) a mjet¬ 
lace kwětki (Schmetterlingšblumen: papilionaceae) a tehdom, 
hdyž zakćěwaju, štož so z wjetša jenož při rjanym 
wjedrje sława, kaž khłodźadło (Sonnenthau: Drofera). Pola 
někotrych kwětkow, kaž pola wina (Wein: Vitis) a wód¬ 

neho mužoweho kh1ěba (Rappwurz: Phyteuma) su kwět
ne łopješka horkach hromadu zrosćene, a spody nich 
steja, kaž pod třěchu, próšniki, lak zo so wobpłodźenje 
we suchim stać móže. 

Wódne rostliny zakitaja swoje płodźace dźělje před 
wodu přez to , zo je w jamcy aby tyłowje wukhowaju, 

aby tež přez to, zo wyšje wody kćěja, kaž kačaw¬ 
ki (Entengrün: Lemna), kiž na wodźje płuwaja. Druhje 
wódne rostliny, kotrychž korjeń na dnje wobtwjerdźeny 
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j e , rostu tak dołho, hač na powjeŕch wody dosahaja, a 
kćěja hakhlen potom . kaž w ó d n y d r ó s t (Weiherblatt: 
Potamogeton) kulowač (Igelkolben: Sparganium) a w ó d n e 
r ě z n y (Riedgras: Carea). 

Hatne lilije, kotrychž ležacy korjeń na dnje w błóćje 
tči a horje njerosće, ćěrja dołhje šiški hač na wjeŕch 
wody. Pola h a t n y c h k n j e ž n i č k o w (Seerose: Nymphaea 
alba) pozběhnje so na tón dźeń, hdźež so wobpłodźenje 
stać ma, kwětna šiška pół štwórćiny łóhća wyšje 
wody, pola g i n g a w o w ( N i r r o s e : Nuphar lutea) pak zakćě
wa kwětka hnydym na zwjeŕchu wody. Někotre wódne 
rostliny wobsedźa puchjerki, z kotrymiž we wěstym 
času ze dna na wjeŕch wody spłuwnu. Tak rosće 
w ó d n y w o r j e c h (Wassernuß; Trapa) na dnje wody; při
bližuje so pak kćěnja čas, dha nabubnu łopješkowe 
šiški k pankatemu z powětrom napjelnjenemu puchjerjej, 
a rostlina so přez to na zwjeŕch wody njese, hdźež 
potom kćěje. Hdyž j e wukćěła, napjelnja so puchjerje 
z wodu a rostlina podnurja so zaso na dno, hdźež płód 
dozrawi. Pola p u c h j e r j o w e h o z e l a (Wasse r sch lauch : 
Utricularia) su koruški aby ponurjene łopjena jara na dróbne 
rozdźělene a z jara mnohimi puchjerkami wobdarjene. Pola 
młodych rostlinow su tute puchjerki z lepjeńku (Schleim) 
napjelnjene, kotraž j e ćežša hač woda. Teho dla wo
stawaja rostliny na dnje. Přibližuje so pak kćěnja čas, 
dha wotdźěluja koruški powětr (loft), kiž do puchjer¬ 
kow so přećišći, a lepjeńku wućěri, dokjelž so wěčko 
zběhnje. J e - l i nětko rostlina z wulkjej syłu z powě
trom napje1njenych puchjerkow wobrónjena, dha zběha 
so pomału, a přińdźe naposledku na zwjeŕch wody k 
kćenju. Po kćenju počinaju koruški zaso lepjeńku wot
dźělować, kotraž nětko na město powětra zaso do pu
chjerkow nutř stupa. Rostlina, přez to wobćežena. po¬ 
nurja so, a spody wody zrawi potom symjo. 

Hišćen spodźiwnišo stawa so wobpłodźenje pola 
z a w i n j e ń k i (Vallisneria spiralis). To je mała, njena-



hladna. dwajdomska rostlinka z wuskimi, ćeńkimi, traw¬ 
nymi łopjenami z korjenja, kiž w Francowskjej a Włó¬ 
skjej, spody wody w błóćje rosće. Muskje rostliny 
njesu mały kłósk z wulkjej syłu jara małych kwětkow; 
w kóždej staj dwaj próšnikaj. Žónskje rostliny njesu 
jenu kwětku na dołhjej, nitkućeńkjej, kaž časnikowe 
pjero hromadu zwitej (spiralförmig gewunden) kwětnej šišcy. 
W času kćěnja wotwiwa so tuta kwětna šiška, a po
dlějši so hač na zwjeŕch wody. Přez to wukhadźeja žónskje 
kwětki z ćmy a hłubiny na swětło, a počinaju kćěć. 
Dokjelž pak muskje kwětki dla krótkosćje kwětneje 
šiški na zwjeŕch wody dosahnyć a spody wody pak 
kćěć njemóža, dha wottorhaja so wone wot šiškow, a při
khadźeja nětko wuswobodźene na wodu a płuwaja wokoło. 
Nětko, dokjelž maja swětło, počinaju tež kćěć, přińdu 
płuwajo z knježnu hromadu, wupróša swój próšk na nju, 
a wobpłodźa ju na to wašnje. Je so to stało, dha ze¬ 
mru, a žónska kwětka zawiwa zasy swoju kwětnu šišku 
a wróća so do hłubiny, hdźež w ćěmnym klinje płód 
jeje lubosćje přibywa a rosće. 

Dalje su k wobpłodźenju tež insekty a wětr pomocni. 
Wjelje insektow žiwi so wot kwětneje brěčki. Při wo¬ 
pytanju kwětkow wotmjetu husto ze swojim kosmatym 
ćěłkom kwětny próšk, a přinoša jón tak lětajo na dru¬ 
hje kwětki a na jich zwjeŕchlički. Někotre kwětki tež 
su tak twarjene, zo ta jich wopytowaca pčółka aby 
druhje insekty nolens volens próšnikowy próšk na zwjeŕch
lički přinjesć dyrbja. 

Pola š k l e ń č e r n j o w (Schwertlilie: Iris) steja próšniki 
spody zwjeŕchličkow a su wot nich přikryte, tak zo 
žane prawe wobpłodźenje móžne njeje, (Čmjeły wopy
tuja kwětki, chcedźa pak nětko ze swojim tołstym ćěł¬ 
kom spody zwjeŕchličkow k próšnikam, zo bychu brěč
ku cycałe. Při tym powěša so próchownikowy próšk 
na nje, čmjeła zleći na zwjerchličku horje, trěje sebi 
z nóžkami a křidleškami nazběrany próch prječ a wob-
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płodźa tak pěstku. Pola włas to jčeho kor jenja 
(Schwalbenwurz: Cynanchum) su hromadki kwětneho próška 
rědkje a w skałbičkach zawrjene. Muchi a wosy 
wopytuja kwětki, stupja do skałbički, wostawaja z nóž
kami srjedź, hromadźjewisatych šiškow dweju hromad
kow próška tčace, wućahnu je won a rozpróša je wo
koło a tak přikhadźa próšk tež na zwjeŕchlički a wobpłodźa 
žónki. P i j awow (Kuckucksblume: Orchis) próšk leži tež 
w jamkach zkhowany. Dokjelž pak je lěpjaty, dha 
pojsnje so husto na hłójčku insekty, kotryž přez swoje 
prócowanje, tón samón wotbyć, jón husto na zwjeŕchličku 
přinjese. P o d r a ž e ń k a (Osterluzei: Aristolochia) ma kwět
ku z wuskjej a přez deljezhibnjene kosmy začinjenej 
trubku. Insekt zalěze nutř, njemóže pak deljezhibnje¬ 

nych kosmow dla zaso won přińć, prócuje so teho dla, 
kak by ze swojeho jastwa wuńć móhł. Je-li přez 
tuto hibanje próšk na zwjerchličku přinjeseny, dha po
čina kwětka wjadnyć, kosmy njejsu wjacy proste ale 
zhibićiwe, a jaty insekt wulěze zaso won. – Při bozu 
je jedyn puchjerkač ( B l a s e n f u ß , trips) bjez přestaća spróc
niwy, próšk na zwjeŕchličku nosyć. 

Zo móhli insekty próšk na zwjerchličku nosyć, a 
kwětki pomhać wobpłodźeć, dha su hižom wot boha na 
to pokazane, swoje bydło a swoju žiwnosć jeničcy na 
jenej a tejsamej rostlinje měć a namakać, kaž šlinki na 
podražeńcy. 

Tež wětr dyrbi k wobpłodźenju rostlinow pomoc
ny być, najbólje tajkich, kiž maja samotne kwětki. 
Muskje kwětki steja tehdom z wjetša wyšje žónskich, 
kaž pola rěznow, brězow, lěskow. Třase wětr jenož 
tróšku kćějace hałožki, dha próši so próch na spody nich 
stejace pěstki. Pola jehlinojtych štomow (Nadelhölzer) 
je próšk z wjetša suchi a kołbaski su z nim jara 
bohaćje wobdarjene. Nastawa wulki wětřik aby wi
chor, dha zanoša so próšk daloko prječ a pada potom 
najskjerje z dešćom sobu delje. Njewědomni a při-
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wěrni ludźjo prawja tehdom druhdy, zo je šwabjel z deš
ćom padał (Schwefelregen). Su próšniki a pěstki cy¬ 
lje dźělene, potajkim na dwěmaj rostlinomaj, kaž pola 
wěrbow, topołow a t. d., dha je wjetši wětr trěbny, 
dyrbi-li próšk na zwjeŕchličku přińć, a to so ćim ćežšo 
stawa, čim dalje muskje rostliny wot žónskich steja. 
Žónska b a ž a n k a , ( B i n g e l k r a u t , Mercurialis) bu w dalo
kosći 10 kročelow wot muskjeje derje wobpłodźena, ale 
jara ćežko 200 kročelow wot muskeje. 

Naposledku je wobpłodźenje, hač runje přez wše¬ 
lakje napřećiwnosćje zadźěwane, tola tež přez to po
lóžene, zo su husto kwětki z wjelje wjacy próchom 
wobdarjene, hač je k wobpłodźenju trjeba. Tak da
wa s p o d ź i w n a k w ě t k a (Wunderblume, Mirabilis), kiž 
k wobpłodźenju lědom 2 - 3 zornjatka kwětneho próš
ka trjeba, na 300, a hodź inka ( S t u n d e n b l u m e , Hibiscus), 
kiž lědom 50 trjeba, na 4000. 

Hdyž je próšk na zwjeŕchličku přijšoł, dha so jeho 
zornjatka wot zwjerchličneje welžnosćje (Narbenfeuchte, 
latex) namačeja. Přez tuto namačenje wotewrja so dźěrki 
próšneho zornjatka, kiž najbližje pola zwjeŕchlički so 
namakaja, a z tutych přikhadźa mały pysk (Schnäbelchen), 
kiž so srjedź zwjerchličnych pankow nutř sunje. Na 
tuto wašnje wulije zornjatko kwětneho próška swoju 
włóhu do pěstki. 

Tutón skutk pak njeje na jene dobo započany a do
konjany, hdyž próšk na zwjerchličku panje: bjez tym 
hač so to stanje, zańdu hodźiny haj same dny. Tež 
móže wjacy próšnych zornjatkow na dobo swoje trub¬ 
kojte pyski na prjedy wopisane wašnje do zwjerchlički 
sunyć. Stanje so wobpłodźenje na tajkje wašnje, dha 
su zwjeŕchlički skoro kaž puck z hjejkojtymi jehłami, 
wot kotrychž su jenož hjejki k widźenju. Włóha próš
nych zornjatkow wobsedźa zaso wulku syłu dróbnych 
zornjatkow, kiž so tehdom jenož jako dróbne dypki po
kaža, hdyž přez dobry mikroskop na nje hladamy. 
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Kajku móc pak dalje próšk na zornjatko abo na 
jejka w symjeńtniku wopokaže, a kak te same móc 
dostawaja, zrawić a swojeho runja płodźić, to je nam 
potajene. 

Je so skutk wobpłodźenja stał, dha wjadnu próš¬ 
niki a wotemrěwaja a pěstki ze zwjeŕchličku to samo 
potrjechja, přetož wone su swoje powołanje dopjelniłe 
a njejsu wjacy trěbne. Symjeńtnik nětko bubnawi a 
rosće, a rostlina sćeła swoju najlěpšu mězhu (Saf t ) k 
jejkam, zo bychu dozrawiłe a pozdźišo zaso nowe 
rostliny płodźiłe. 

P
owostanki 

z e s tarodawneho nabóžnis twa w serb
skich Łužicach. 

(Wot J. E. Smolerja.) 
Potajne mocy a podźiwne skutkowanja přirody, 

kotrež so wot póhanskich Słowjanow wšelako kjedźbu 
mějachu, su so drje jako bohojo a bohowki před křesćijan¬ 
skjej swjatej trojicu, před bohom samym a 
w je ŕ šnym a před jeho j a n d ź e l e m i zhubili, alje tola 
spomina so bjez ludom hišćje na wjelje wosobow z něh
dušeho póhanskjeho nabóžnistwa a wone su hišćje pod 
wšelakimi mjenami a pod wšelakim nazdatym wopoka
zanjom znate. 

1) Čer t . Wón je tón zły duch, ton mócny pře
ćiwnik wšeho dobreho a do cyrkwinskeje ryčje při
jaty so wón cylje d j abo ł e j runa. Křesćijanstwo jeho 
mjeno wutupiło njeje, alje je to samo wjelje wjacy město 
s a t a n a a d jaboła wobkhowało, hač runje so tutaj 
tež pódla nałožujetaj. Čert a djaboł cylje jenak wjelje 
płaćitaj a wobeju wosebitosćje su jene a te same, kaž 
je křesćijanska cyrkjej znaje. Teho dla tež jeho mjeno 
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za Serbow žanu na rodnu wažnosć nima a jedyn nje
namaka, zo by so jemu hišće něhdźe bjez ludom někajkje 
počesćowanje dóstało. Tež njeje so žane poryčadło 
wukhowało, kiž by na to pokazowało. 

2) Č o r n y boh abo Čornobóh. Tutón bu naj
skerje na horje česćeny, kotraž ma hišćen dźensniši dźeń 
jeho mjeno a njedaloko města Budyšina leži. Poda¬ 
wizny k najmjeńšemu powjedaja, zo je so na tutej horje 
woprowało. Kajkich mocow je wón był, je njeznate. 

3) Bě ły bóh abo Běłobóh. Tež wo tutym lud 
tu khwilu ničo wjacy njewě, hač zo je so na horje 
česćił, kiž so z tym samym mjenom pomjenuje a z na¬ 
přeća Čornoboha k półnju leži. 

4) Djas . Što ma tutón na sebi, so tež wjacy 
njewě; tola spomina so na njeho, hdyž so někomu něšto 
njespodobne zezda a „ to ma djas“ rěka tak wjelje 
jako „ to ma čer ta .“ 

5) D u n d e r abo Dundyr . Někotři měnja, zo je 
tuto słowo z němskjeho „ D o n n e r “ nastało. Alje temu 
je drje napřećiwo, zo so prawi: „Wón smorči, kaž 
dundyr w płónčiku“, a „die Baßgeige“ rěka „dundery.“ 

6) Raws. Tutón wuraz znamjenja něšto njespo¬ 
dobneho abo njedušneho. 

7) Bobak. Wón słuša do tych šerjenjow, z ko
trymiž so dźěći traša. Wokoła Mužakowa rěka wón 
tež „bobo“. 

8) Zmi j . Lud wěri, zo wón we wóhnowej dobje 
( fórmje) po powětrje leći a temu, do kotrehož domu 
přikhodźi, zbožje přinoša. Najbólje přibližuje so přez 
wuhjeń, a pjenjezy, žito a mlóko su jeho dary. Teho 
dla mjenuje so wón 1) pjenježny zmij, 2) pak ž i t ny 
zmij, 3) pak mlókowy zmij. Jako pjenježny zmij 
hlada wón tež pokłady, w zemi zakhowane, kotrychž 
přitomnosć so druhdy přez płómješka a škrički woz
jewja a tedy so prawi „ p j e n j e z y h r a j a “ . Komuž 
zmij słuži, wot teho chce wón tež derje wothladany być 
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a jako wóhnjowy duch pyta wón swoje bydlenje rad 
w hjeli za kachlemi a žada, zo by so jemu dobra jědź 
na murku stajała, kaž mlócy jahły, mjaso atd., štož wón, 
hdyž w domje wšitko spi, zjě. 

9) Błudnički . Tuta nawjeduje tych samych, kiž 
za njej du, rad do tonidłow a do wody. – W někotrych 
stronach maja ludźjo tu přiwěru, zo so dušički nje¬ 
křšćenych dźěćatkow do błudničkow přewobroćeja. 

10) Kubołćik abo Kubošćik. Wón je domski 
duch, kiž wo jstwach, w hródźach atd. přebywa. Kaž 
so jemu spodoba, tak wón skutkuje. Je- l i dobreje 
myslje. dha wopokazuje domjacym dobrotu, wobstara w 
nocy wšelakje dźěła, kiž wodnjo dokonjane njebuchu; 
je-li pak rozhněwany, dha ludźi na wšelakje wašnje 
přesćeha. Wón jich w nocy, hdyž spja, šćipa, budźi 
a snadź tež z łoža mjeta. Swětło njelubuje, ale pře
bywa po ćmje. – W někotrych stronach rěka též: 
kółtk. 

11) Wódny muž. Wón, kaź jeho mandźelska 
„wódna žona,“ wabi tych, kiž nimo jězorow, rěkow, 
hatow atd. du, k temu, zo bychu so kupali a tepi jich 
potom. Hdyž jeho žona na brjohach wodow šaty suši, 
dha pokazuje to na dešć a na wulku wodu. Na su¬ 
chjej zemi nima wódny muž žaneje mocy a móže so lóžcy 
přewinyć. Wón ma rad čerwjenu kapičku na hłowje 
a je přez to ludźom znaty. Druhdy ma wón tež dźěći, 
wosebnje rjane dźówki, a wón, kaž jeho žona a dźěći so 
před druhimi čłowjekami jenož přez to wuznamjenaja, 
zo je kroma jich drasty stajnje mokra. Jeho dźówki 
khodźachu w starych časach z wjesnymi holcami na 
přazu a na reje. 

12) W ě t r e c hólcy. Hdyž wětr jara rjeska, dha 
rěka: Wětreć hólcy haruja; hdyž je wétř z durjemi 
bił, hałozy wottorhował a štomy powalał, dha su to 
Wětrec hólcy činili. 
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13) Přemjeńk. Hač do teho časa, hdźež je dźěćo 
šěsć njedźel stare, dyrbi stajnje něchtón w jeho bliz
kosći być, hjewak móhła stara žona z lěsa abo z horow 
přińć a dźěćo za přemjeńka zaměnić. Tajki přemjeńk 
je hrozny po ćělje a njemócny po duchu. Hdyž so 
tajkje přeměnjenje skoro pytnje, dhu móže so přemjeńk 
přez to wotbyć, zo so z prutom wot wisateje brězy 
šwika. Na jeho škrěčenje wróći so ta stara žona z 
tym dźěsćom a zaměni je zaso; tola dyrbiš ju z měrom 
swoju stronu hić dać, hjewak móhła přemjeńka wo
stajić! 

14) Hobr . Hobry abo hobrscy mužojo so w serb
skich basničkach runje tak namakaja, kaž pola druhich 
Słowjanow. Teho runja tež 

15) Pa l č ik . Wón njeje wjetši hač palc a swo
jeje mólčkosćje dla přikhodźi často do wuzkosćow a 
strašnosćow, z kotrychž pak so najbólje zaso přez 
swoju mudrosć a překlepanosć wumóc wě. 

16) D y t e r b j e r n a t (Dyterbjenada, Dyterbjarnat, 
Dykjebjernak). Wón ćaha po skhowanju słónca z wul
kim hawtowanjom a třělenjom, kaž tež z njepodobnym 
šćowkanjom swojich psow na konju přez powětr, ni
komu pak ničo nječini, štóž jeho na pokoj wostaji. 
J e - l i štó na njeho woła, temu ćisnje wón kruch mjasa 
wot slaknjeneho skotu, kiž so ćežko wótbudźe. – Přez pola a łuki ćahnu so tam a sem wuparnišća, ko
trež „Dyterbjernatowy puć“ rěkaja. Wo Dyterbjernaćje 
so tajka basnička w ludu powjeda: 

Běše pak něhdy wosebity, pobóžny knjez z mjenom 
Dyterbjernat. Tón běše tak pobóžny, zo móžeše swoju 
drastu do słónčnych próškow wěšeć a so bojeć nje
trjebaše, zo by na zemju delje panyła. Wón dźěše kóždy 

boži dźeń kje mši a wuhlada tam něhdy čerta za woł
tarjom sedźo, kak wón mjena wšitkich tych na kruwjacu 

kožu napisowaše, kiž w cyrkwi spachu, čert běše pak 
kožu wšu popisał a poča ju teho dla ze zubami naća-
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hować, zo by potom hišćje wjacy na nju napisać móhł. 
Ta wusuny so jemu pak na jene dobo a wón prasny so 
tak z hłowu do scěny zezady so, zo jemu jedyn zub 
wuleća. Při tym njemóžeše so Dyterbjernat směcha 
zdźeržeć. Alje dokjelž bě so w cyrkwi smjał, dha je¬ 
mu bóh luby knjez to za wulki hrěch přicpi. Jako bě 
Dyterbjernat domoj přijšoł, chcyše won swoju drastu 
zaso do słónčnych próškow powisnyć, alje te ju wjacy 
njedźeržachu a wona padźe na zemju. Na to so wón 
rozhniwa a chcyše bohu lubemu knjezej tež něšto k 
lubu sčinić. A wón wza khlěbowe drjebjeńčki, ćisny 
je do swojich škórnjow a khodźeše tak teptajo na bo
žim darom. Teho dla bu wón borzy wyšje zemje wot¬ 
wjedźeny a wón zjězdźuje tam swojeje złóscje dla 
hišće do dźensnišeho dnja. 

17) Kuzłarniča. Pola holanow rěka wona kho¬ 
dojta, tež khodojca a škodźi najbólje kruwom, zo 
hubjene mlóko dawaju atd. Na sw. Wałporu w nocy 
je wona najmócniša. Duž so tedy hišće před wječorom 
wšitkje durje ze zelenymi hałožkami (mejemi) wobty¬ 
kaja. To přećiwo njeji pomha. Hdyž dešč dźe a runje 
słónco swěći, dha lěta khodojta jako šěry mjetel wo
koło. 

18) Smjer tn ica . Wona pokazuje so jako blěda, 
přistojna a běłu drastu woblečena žónska a je před 
tym domom widźić, w kotrymž něchtón zemrje. 

19) P ř ipo łn ica . Tuta je wulka žónska, kiž při– połnju po polach khodźi, z wótrym serpom wobrónjena. 
Tych, kotrychž wona po dwanatej hodźinje na polu hišćen 
namaka, praša so po wšelakich wěcach. Teho dla sły
šiš tež wšědnje to přisłowo: „To so p r a š a , kaž 
př ipołnica.“ Štóž jej čas připołnja, to je wot 12. 
hač do 2. hodźiny na jeje prašenja wotmołwjeć wě, 
teho wopušći wona bjez wobškodźenja; komu pak so 
tajkje wotmołwjenje njeradźi, temu wotrěznje ze ser
pom hłowu abo teho zadawi, k najmjenšemu pak načini 
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jemu strašnu, z wulkim hłowubolenjom zjenoćenu kho
rosć. Hdyž su njebjesa pomróčene aho hdyž so hri¬ 
manje přibližuje, njeje wona widźeć. Kóždy, kotrehož 
wona nadeńdźe, hlada za tym, zo by ryč na plahowanje 
lena dowjedł, dokjelž móže so wo tym jara wjelje ry
eć a tón strašny čas ćim lěpje přečinić. 

20) D ź i w i c a . Wona je lěsna abo hońtska bo
howka. Rjana a młoda na pohladanje a z třělbu wo¬ 
brónjena a wot pěknych khortow přewodźana ćaha po 
lěsach a tam móžeš ju wosebnje w připołnju nadeńć. 

21) D r ě m o t k a . Na přazy ju tak prjódkstawjeja, 
zo so jena přelča wobroćeny kožuch wobwleče, horny 
dźěl ćěła do běłeho ruba zawobali a někak wupyšenu 
přisydawku dźerži. 

22) B o ž e s e d l e š k o abo s a d l e š k o . Ludźjo 
sebi to jako rjane, běłozwoblekane dźěćo abo tež jako 
běłu kokošku mysla a maja ju za dobreho ducha, kiž 
přibližacy strach abo blizkje njezbožje přez žałosćenje 
a płakanje znamjenja. 

23) L a d o . To je nětko jenož wohidne słowa a 
rěka tak wjelje, kaž hrozna, njelepe žónska. 

Hjewak powjedaja tež wučeni wot přiboha, kiž 
24) F l i n s abo F l i n c rěka. Pod Budyšinom blizko 

wsy Hownjowa běži Sprjewja po rěčnišću, kiž j e z 
wysokimaj brjohomaj wobdate. Tam je na jenym 
měsćje wulka skała, kotraž do wody, kiž je tudy 
bjeze dna, delje pada a na tejhlej je pječa něhdy Flinc 
stał, prjedy hač bu wot křesćijanow do rěki ćisnjeny. 

Wón tam hišćje nětko leži. Lud mjenuje to spomnjene 
město „pola přiboha“, njewě pak žane mjeno mje

nować. 
Křesćijanskje tři wysokje swjedźenje su swoje 

pomjenowanje najskjerje tež z póhanskich časow wob¬ 
khowałe, přetož wone rěkaja róčne časy, to je: lětne 
časy; r o k j e pola druhich Słowjanow to samo, štož 
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pola nas l ě to . Znate pak je, zo póhanscy Słowjenjo 
runje lětne časy najwosebnišo swjećachu. 

Swjedźeń Jezusoweho naroda rěka hody , štož je 
lóhko dosć tež stare póhanskje na křesćijanski čas 
přenjesene pomjenowanje kotrehož zrozemjenje so pola 
Serbow wjacy njewě. Jenož z druhich słowjanskich 
naryčow widźiš, zo ma tak wjelje na sebi, kaž 
swjedźeński čas, kiž so z hosćinami swjeći. A zo so 
w tutym času něhdy wulkje hosćiny mějachu, to so z 
teho spóznawa, zo ma so hišćje nětko wječor 24. de¬ 
cembra, kiž patoržica abo tež wulka swačina rěka, 
nimalje w kóždym domje wulka hosćina. 

Swjedźeń Jesusoweho z morwych stawanja rěka ju
t ry , wokoło Mužakowa jastry, a swjedźeń wuleća swja
teho ducha mjenuje so swja tk i . 

Započatk lěta rěka nowe lěto a počasy su: na¬ 
lěćje (der Frühling), lěćje (der Sommer), nazyma abo 
nazymje ( d e r H e r b s t ) a zyma. Lěto ma dwanaće mě
sacow abo dwě a pjećdźesać njedźel. Dny t y 
dźenja rěkaja: N j e d ź e l a , p ó n d ź e l a , w u t o r u , 
s r j e d a , š t w ó r t k , p j a tk , sobota. Dźeń dźěli so 
do hodźinow. 

Na njebju su znate: čečeranc (Orion), baby (ple¬ 
jades), kósy (coma Berenices), zernička (Venuš), 
jutnička ( L u c i f e r ) , wječornička ( H e š p e r u š ) . 

Město słowa, kotrež pola Němcow (Elektricität rěka, 
ma Serb hižom ze starodawnych časow wuraz: Milina. 

Omar a Mjerima. 
(Wot Michała Cyža.) 

Žadyn lud njeje tak bohaty na narodnej poesiji, 
kaž słowjanski. Tuto bohastwo njepokaza so jenož we 
wulkjej ličbje narodnych pěsnjow, alje wosebje tež we 
znutřkomnej twarbje tych samych. Rjana kwětkojta ryč 
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z krasnymi młódnymi znamjenjemi, zdalena wote wšeje 
nadutosćje a přepjatosćje zjenoća so z luboznej jed
norosću, a zajima tak derje čitarja kaž tež za estheti
ku šěrokje polo wotewrja. Słowjanski duch we swojej 
njemućenej čistosći a wěrnosći ryči z tutych pěsni; wone 
zdadźa so nam jako wothłós ze starodawnych časow, kiž 
nam pak wjesele wobrazy před woči staja, pak zasy 
wot zrudnych žałosćow ryči, jako hladadło, kiž nam 
duchowne žiwjenje našich wótcow pokazuje, jako sta¬ 
wizniska kniha, kotruž ani móc časa, ani zahubjaca 
ruka njepřećela skazyć njemóžeše, dokjelž je do wutro
by našeho ludu zapisana. Słowjanscy spisowarjo złožichu 
teho dla tež wosebje swoju kjedźbliwosć na tute krasne 
powostanki ze zańdźenosćje našeho naroda, a z teho 
nastachu te wšelakje bohate zběrki narodnych pěsni we 
nimalje wšitkich słowjanskich naryčach. Te same da
waju nam spóznać, na kak wšelakje wašnje je so sło
wjanski duch rozwijał, a tola tež zasy we tutej wše
lakosći słowjanski wostał. Pohladajmy do čěskich, do 
pólskich, do rusowskich, do južnoserbskich, do našich 
serbskich pěsni, wšitkje so bjez sobu rozdźěluja, a tola 
budźemy we nich wšitkich tež zaso to zjawne dopokaz¬ 
mo widźeć, zo su Słowjenjo nic jeno po ryči, alje 
tež po zmyslenju, po začuću, po cyłym znutřkomnym 
žiwjenju bratřja. Čelakowski, sławny čěski basnik, 
kotryž je ze žórła narodneje poesije čerpawši swoje 
mjeno po cyłym swěćje rozšěrił, přiruna wšelakosć sło
wjanskich narodnych pěsni k spodźiwnemu štomej, ko
trehož kóžda hałuza je z druhim a zaso druhim kće
njom wobsypana, z kćenjom překrasnym we woni a 
napohladu, a při tym tak rozdźělnym wot sebje, zo 
ničo temu podobneho na cyłej zemi nadeńć móžno njeje! 
„Tak, prawi Čelakowski, je so narodny spěw po wše
lakich słowjanskich naryčach w najwšelakišich dobach 
(fórmach ) rozwijał, zo by snadno po swojich dźělach 
za płód narodow sebi najnjepodobnišich płaćił, hdy by 
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tudy jedyn a tón samón słódki zynk na jeho jenosć a cy
łosć njedopominał. Wěrnosć tutych słowow dopokazać 
njeje trjeba, kóždy ju sam spóznaje, hdyž pěsnje dweju 
słowjanskeju wotnohow přiruna. To su potajkim špatne 
a prózne rozsudźenja, kotrež su tu a tam słyšeć, hdyž 
so praji, zo su jene słowjanskje pěsnje rjeńše hač dru¬ 
hje, a njeje to ničo hinak, hač so wo prědnosć mó
drych a čornych woči wadźić.“ Tudy podawamy južno¬ 
serbsku pěsń „Omar a Mjerima“. 

Luboj dwaj staj we lubosći rostłoj : 

Młodźenc Omar a Mjerina knježna. 
W nalěću hdyž rozkćěwachu kwětki 
Fijałka a nalik čerwjenojty, 
Pytny jeju mała junu stróža, 
Mała stróža – Omarowa maćeŕ: 
,,Luby syno Omaro mój drohi, 
„Njelubuj ty tu Mjerimu knježnu ; 
„Lěpše holčo namłowi ći maćeŕ, 
,,Krasnu Fatu z wosebneje swójby, 
„Kiž je rostła w domje zezamkanym 
„Njewidźo nic słónco, ani měsac, 
„Njewjedźo tež, na čim žito rosće, 
„Na čim žito ani na čim wino; 
,,Fata je tež z rodu bohateho, 
„Wona wulkje přinjese ći kubło.“ 

Na to wotmołwi pak Omar takhlej : 

„Wostaj mje, ty moja luba maći ! 
Twjerdša moja swěra dyžli kamjeń : 
Njeje zbožje slěbro ani złoto, 

Zbožje je, štož wutrobje je drohje.“ 

Njeposłucha Omarowa maćeŕ, 
A swojeho syna z mocu ženi: 
Namłoja jom’ rjanu Fatu sama 

Namłoja a zaslubuje sama — 
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Tak su swjaty wobrjad dokonjeli. 
Hdyž so měłoj wječor po wječeri 
Zwěrowanaj do komorki wjesći, 

Wzał tamburu Omar wukładźenu, 
Wotejšoł je k Mjerimje pod wókno. 

Wón pod wóknom – Mjerima při wóknje: 
„Zbóžnje je mi, hdyž će złota widźu!“ 

Alje za Omarom maćeŕ přińdźe: 
,,Wróć so naspjet, Omaro mój syno! 

„Wróć so naspjet, twoja maćeŕ prosy ; 
„Doma sedźi njewjesta Fatyma, 
„Na pósłanju mjehkim sylzy roni.“ 

Omar nětk, hdyž hinak njeje móžno, 
Woteńdźe do swojoh’ dwora domoj. 
Na pósłanju njewjesta tam sedźi 
Sylzy ronjo po běłym tym ličku. 

Młody Omar na křinu so synje, 
Sam so swlěka, sam so rozhotuje, 
Sam sej wěša bróń a drastu swoju, 
Na tamburje ćeńko wukładźenej 
Hraje hłós, a při tamburje spěwa : 

„Nětko Mjerima drje moja rjeknje, 

„Zo ja knježnje běły šlewjeŕ zejmam — 
„Ně, lubčička! wěŕ mi duša moja, 

„Zo je drohje žiwjenje mi twoje.“ 

„Njetko, Mjerima drje moja rjeknje, 
,,Židźany zo knježnje kaftan swlěkam 
„Ně, lubčička! wěŕ mi duša moja, 
„Zo je drohje žiwjenje mi twoje.“ 

„Nětko Mjerima drje moja rjeknje, 
„Zo ja knježnje běłe ličko košu. — 
„Ně, lubčička! wěŕ mi duša moja, 
,,Zo je drohje žiwjenje mi twoje, 
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„Prěnja lubosć naju njewuhasnje! 
,,Słónco za mróčałku druhdy zańdźe, 

,Ja pak nihdy njezłamam ći swěru.“ 

Hrał je młody Omar na tamburje, 
Tak je hrał, a při tamburje spěwał. 
Njewjesta pak na pósłanju sedźo 
Roniła je při tym hórkje sylzy, 

Sylzy ronjo tak je žałosćiła: 
„Kajki je to dźeń bjez jasnoh’ słónca, 
„Kajka nóc to bjez měsaca jasnoh’, 
„Kajki kwas, hdźež nawoženja njeje! 
„Bóh će khostaj, Omarowa maći, 
,,Zo sy rozwjedła, štož lube drohje, 
Zwjazała pak, štož so lubo nima!“ 

Přińdźe Omar k njewjesćje k tej młodej 
Šlewjeŕ z wobleča ji wotkrywajo : 

Ličko krasne, kaž nad horu słónco, 
Wóčcy čornej jako drohi kamjeń! — 
K holiču duž takhlej Omar dźeše: 
,,Oj Fatyma, ach kak sy ty rjana, 
„Njeje moja Mjerima tak rjana, 
„Alje mojej wutrobje je droha.“ 

Zapomni so do njej młody Omar, 

Pokoši ju srjedźa čornej wočow, 
Pokoši ju jedyn, dwaj a tři króć, 
Haj hdy bychmy swěru přeličili, 

Snadź by było sto króć aby wjacy. 
Potom dźeše k njewjesćje Fatymje : 
„Dźi wšak mi po papjeru a pjero, 
,,Zo bych napisał ’šćje dwě tři słowa, 
„Dokjeliž je nahła moja maćeŕ, 
„Snadź by tebi smjerćje winu dała.““ 
A hdyž maćeri bě lisćik spisał, 

Rjekny hišćje k njewjesćje Fatymje: 
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„Słyš Fatyma, moje holčo lube! 

„W čerwjenych mje róžach wukupajće, 

„Potom nimo Mjerimy mje njesće, 
„Mjerima njech morweho mje koši, 
„Hdyž mje žiwoh’ ženje njekošiła. 
„Jenož bože dla, ty wbohje holčo! 
„Njeryč, njepłač do běłeho ranja, 

„Njech so moja maćeŕ nawjeseli, 
„Njech so sotry koła narjejwaju, 
„Njech so w kolje pěsni naspěwaju.“ 

Praji to, a swojoh' ducha spušći. 

Hdyž so rano poča rozedniwać, 

Postanyła Omarowa maćeŕ, 
Wzawši wonjaceje balzaminy, 
Chcyła witać młodej’ zwěrowanej’. 
Hdyž so dawno běše rozedniło, 

Słónco hižom wysoko na njebju, 
Dźiwaše so Omarowa maćeŕ, 
Čeho dla šćen Omar njepřikhodźi. 
Duž dźe na najstwu tam horje sama, 
Klepa, woła, Omara wubudźa: 

„Stań Omaro, słónco dawno swěći, 
„Što pak sy so njenakošił hišćje 

„Běłoh’ lička rjaneje Fatymy?“ 

Wusłyšawši njewjesta Fatyma 

Wotewriła durje wot komory, 
Žałosćujo wulcy jara płače. 
Po běłym tym ličku sylzy roni. 
Rjeknje takhlej Omarowa maćeŕ: 

„Bože dla što, Omaro mój syno! 
„Njewjesta tak jara zapłakuje? 

„Njebojiš so wulkjeho ty hrěcha, 

,,Zo ta wboha prěni dźeń juž płače?“ 
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Omar pak ji wjacy njewotmolwja, 
Morwy, němy leži tu na zemi. 

Alje rjeknje njewjesta Fatyma: 
,,Njepokliwaj maći syna swojoh’ 
„Njepokliwaj, hdyž to njeje žel ći, 
„Zo sy jeho z mocu woženiła. 
„Jenož přečitaj tón běły lisćik, 
„Kiž ći Omar wostaji po sebi.“ 

We tym lisćje pisane bě tohlej: 

„Wudźěłajće kašć mi ze šimšira , 
„Ćeńku košulu mje zwobwlekajće, 
„Kiž je Mjerima mi wušiwała, 
„Rubiško mi wušiwane zwježće, 
„Kiž je Mjerima mi luba dała. 

„Sypće na mnje wšelakje tež kwětki 
„Najwjac' róžow z nalikami, 

„Njech mje njesu młodźi nježenjeni, 
, ,Přewodźa mje knježny njewudane, 
„Přewod njech přez sadowu dźe hasu, 
„A hdyž přindu k Mjeriminom’ dworu, 
„Njech mje spušća na zelenu t rawu, 
„Njech mje widźi Mjerima ta droha, 
„Njech mje widźi, morweho njech koši, 
„ H d y ž mje žiwoh’ ženje njekošiła.“ 

Pismo čita Omarowa maćeŕ, 
Hórkje sylzy zrudna přeliwajo. 
Dopjelnja wšu Omarowu žadosć. 

Ze šimšira kašć ’mu wudźełaju, 
Košulu ’ho ćeńku zwobwlekaju, 
Rubiško tež wušiwane znježa, 
Kiž ’mu Mjerima bě luba dała, 
Z kwětkami ’ho wšelakimi debja, 
Najwjac' z róžemi a nalikami, 
Nošerjo su česni młodźeńcojo, 

Přewodźeŕki njewudane knježny. 
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Přewod pak přez sadowu dźe hasu, 

Nimo běłoh’ dwora Meriminoh’. 

A Mjerima sedźi při woknješku, 
Wušiwajo hórkje sy lzy roni, 

K maćeri pak ćišje takhlej praji; 
„Što to tola, moja luba maći! 
„Za róžemi wonja w našim dworje, 

,,Mi so zda – to Omarowa duša.“ 

Maćeŕ na to z ćicha takhlej dźeše: 

„Mjelč, njebłaznij, moja luba dźówka! 
„Mjelč, njebłaznij, maš-li strowy rozom, 
,,Twój dzěn Omar lubuje nětk druhu, 
„Tebje ani wjacy kjedźbu nima !“ 

Na to Mjerima pak zaso praji: 
„Wěrno njeje, moja luba maći! 
„Róžow wonje – to je moja radosć, 

„Róžow wonje – Omarowa duša.“ 

Skoči Mjerima kaž wokuzłana, 
Běži delje do wrotow, a z dwora — 
Tu dźe přewod z Omarom na marach: 
„Lubi bratřja, přećeljo wy drozy! 
„Spušćće mi 'ho na zelenu trawu, 

,,Je-li tuto lico, kajkjež běše, 
„Hdyž 'šćje k wóknu lubej’ přikhadźeše, 

„Njech jej widźu, stej-li to tej rucy, 
„Kiž pod wóknom hraještej tamburu 
„Njech wšak morweho nětk wokošuju 
„Hdyž sym žiwoh’ ženje njekošiła. 
Žiwa padźe, zběhnychu ju morwu. 

Hdyž Omara wotsal wotnjesechu, 
Tež za Mjerimu kašć wućesachu; 
Hdyž Omara spušćachu do rowa, 

Mjerinu do kašća połožichu; 
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Hdyž Omara w zemi pohrjebachu, 
Mjerinu na kjerchow donjesechu, 

Pódla sebje jeju pokhowachu, 
Přez kašć jeju rucy zawdawachu, 
Čerstwej jabłučcy do rukow dachu. 

Njetraješe dołho, z teho rowa 
Na Omaru zeleny šmrěk zrosće, 
Jědleńka pak młódna na Mjerimje, 

Jědleńka so k šmrěkjej přikłonjuje, 
Kaž so holčo k lubom’ přikhiluje. 

Hromadźje tak rosće šmrěk a jědla, 
Wokoł njeju hórka čemerica. 

- - -

Smjerć Omara a Mjerimy słuša do najrjeńšich před
mjetow lubosćiwych pěsni pola južnych Słowjanow, a 
wobspěwuje so na jara wšelakje wašnje, kaž je w 
zběrcy narodnych pěsnjow Vuka S t e f a n o v i ć a wi
dźeć. Ja tu pěsń tak podawam, kaž so w Narodnych 
Nowinach přełožena namaka. Hač runje sym při pře
łoženju na čistu serbsku ryč kjedźbował, dha sym tola 
tež někotre cuze słowa trjebać teho dla za nuzne spó
znał, zo by so orientalska barbitosć prěnjoty (originala) 
wobkhowała. Orientalskje su wosobniki (nom. prop.) 
Omar, Mjerima, a Fatyma (tež Fata);– tambura 
je mała hudźbna připrawa z mjedźowymi trunami, na 
kotrychž so hraje kaž na guitarje; tajkje tambury su 
husto wukładźene a ze slěbornymi kwětkami wude

b j e n e ; – šimšir je twjerde drjewo buksowe (buxus); – čemjerica je dróbna rostlinka (helleborus niger, Nies¬ 
wurz). – Po orientalskim wašnju dźerži so za pócci
wosć a rjanosć, hdyž njewjesta žaneho mužskjeho wi
dźiła njeje, haj, hdyž njeznaje, što so pod słóncom 
stawa. Sem słuša tež maćerne prawo, po kotrymž 
synej njewjestu namłowja a zaslubuje, kaž tež tón w 
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balladźje podótknjeny swjaty wobrjad (ritus) a druhje 
drobnosćje. 

W cyłej južnosłowjanskjej poesiji ma rostlinstwo 
a wosebje kwětkoryč wjelje na sebi; tak znamjenja 
róža a nalik lubosć a lubosćiwe spominanje; čerstwe 
jabłuko dopjelnjenu žadosć a lubosćiwe přikhilenje: 
šmrěk a jědla staj znamjeni rjenje twarjeneho, zróst
neho ćěła, młodźenskjeje přistojnosće a knježnjaceje 
luboznosćje; čemjerica wuprawja njezbožomny wosud 
a žałosć w lubosći. 

Wjelje na tuhlej balladu podobneho widźimy w 
serbskjej pěsničcy, hotraž so pod napismom smjerć wo 
lubosćje w S m o l e r j o w y c h serbskich pěsn ičkach 
(zw. I. str. 82. čło. L.) namaka. W dalšim na spom¬ 
njene knihi zapokazajo, podawam tudy jenož wobsah 
pěsnje z někotrymi wuzběhnjenja hódnymi městami: 

Syn njezměrnje bohateje wudowy je swoju lubosć 
khudej słužomnej holčcy darił, a jejnu wutrobu sebi 
přiwobwroćił, jeho mać pak do žeńtwy njezwoli. Tu
tón zadźěwk widźiwši, da so to khude holčo do klóštyra. 

Hdyž bě to słyšał tón jejny luby, 
Dał je sej sedować konika 

Přeco wón hnał je tam do Khrósćic, 

Přeco wón hnał je tam k kowarjej. 
„Kowaj mi kowarjo konika 
„Kowaj 'ho na wšitkje štyri nohi! 
„Njekowaj kowarjo ze železom, 

„Njekowaj kowarjo z worcelom — 
,,Na prěnjej kowaj ze slěborom, 

„Na poslenej kowaj ze złotom!“ 

Na tajkje wašnje hódnje přihotowany ćěri hólčik 
do klóštyra, alje klóštyr so před nim zamka. 

Hólčik so wo durje kłapaše, 
Ze swojim móličkim porsćikom, 
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Ze swojim slěbornym pjeršćenjom. 

„Hohahej, hohahej wrótniko! 

„Njeje tu moja lubčička?“ 
Knježna ta dźěše z hrodu delje, 
W běłej tej židźje hač do zemje. 

Jeje te włóski su rozčesane, 
Do lutych prómješkow rozplećene, 
Po jeje ramješkomaj rozdźělene, 

Po jeje khribjećje rozkładźene. 

Z lěwej tej ručku ’mu wočinješe, 
Z prawej pak hólčika witaše. 
„Witaj wšak, witaj ty luby mój, 

„Witaj ty luby mój najlubši“ 
„Hladaj wšak, hladaj ty luby mój, 
„Na moje włóski mi nažołtne. 
„Kaž su te włóski mi rozkładźene, 
„Tak su naju lubosćje rozeńdźene. 
„Tak su naju lubosćje rozdźělene 

„Po wšitkim swěćje mi rospjeršene. 
„Z wětřikom su wone rozdunjene, 
„Z wodźičku su wone rozpłównjene. 

Přez tajkje wotmołwjenje zrudźeny, ćěri hólčik zaso 
k maćeri dom, a skorži ji swoje njezbožje. Ta pyta jeho 
spokojić a dźe: Tajkich holcow je wšudźom dosć: jědź 
do cuzeho kraja, tam su hišćen wjelje rjeńše a pěkniše. 
Wón posłuchaše na maćernu radu, alje njenamakawši, 
štož běše pytał, wróći so zaso domoj: 

„Čěsku sym Budysku wobjězdźił, 
„Žaneje rjeńšeje njenamakał. 
„Žaneje rjeńšeje njenamakam, 
„Žaneje druhjeje njecham měć.“ 

Jeho bohastwo jemu žanu płaćiznu nima, wón je 
hidźi jako přičinu swojeho njezboža a dźe: 

„Pjenjejzow, pjenjezow ma ja sam dosć: 
„Dosć mam ja slěbora, złoteho. 
„Tolerjow mam hišćen wjelje wjac, 



- 231 -

„Dyžli ta wólšička hałožkow. 

„Šěsnakow mam hišćen wjelje wjac, 
„Dyžli ta wjerbinka łopješkow. 
„Čerwjenych złotych mam wjelje wjac, 
„Dyžli ta lipa lisćičkow. 
„Te chcu ja wšitkje nětk rozmjetać, 
„Po tych mi pućach šćežčičkach. 

,,Zo b’dźa je khudźi sej zezbjerać 

„Zo b’dźa tak na mnje spominać.“ 

Přeměrna zrudoba jeho mori; wo pół dnja skhorje 
a wotemrje. Same zwony wopokazaja dźělbranje na jeho 
smjerći a wšitcy ludźjo so prašeja: 

„Štóha je tola wumrjeł, 
„Zo 'mu te zwony tak rjenje zwonja? 

Tež knježnička zhoni tute zrudne powjesćje. 
Knježna ta dźěše z hrodu delje, 
W čornaj tej židźje hač do zemje. 

„ H d y ž mje mój luby tak lubo měł, 
„Zo j e wón wumrjeł moje dla, 
„Dha ja tež luboh' tak lubo mam, 
„Zo chcu ja wumrjeći jeho dla. 
„ W y pak, haj wy naju zahrjebajće, 

„Na te mi pućje přezpućje, 
„Hdźež tam ći ludźjo kje mši khodźa, 

„Hdźež woni khodźa wote mšje; 
Zo budźa na naju spominać, 

Na naju wulkje te lubosćje. 
Na njeho stajće wy winowy kjeŕk, 
Na mnje pak rosmarju zelenu! 

Na winowym kjeŕku b’dźe šmutajčka, 
Na šmutajčcy zelene lisćičko, 

Na lisćičku dróbne to pismičko 
Zo dźěn mój wobaj zbóžnaj smoj.*) 

*) Tudy sćěhuje pola Smolerja hišćen dwanaćje rynčkow, 
kiž wšelakje rozpomnjenja a wučby wopřijeja Jich hubjena ryč 
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Trjeba njeje, zo so na krasnu romantiku a wosebite 
rjanosćje tuteje pěsnje dopomnja; te same su na měsćje 
widźeć. Jenož na to dowolam sebi pokazać, kak w 
mnohim nastupanju, wosebje pak we wuwjedźenju před
mjeta na Omara a Mjerimu je spodobna. Bohastwo a 
wosobnosć z jeneje, khudoba a nizkosć z druhjeje strony 
dźěli tež tudy dwě lubowacej wutrobje. Tež tudy je 
maćerna wola njepřekračomny zadźěwk k mandźelskjemu 
zjenoćenju, a namaka tu kaž tam podwolnu posłušnosć. 
Wobaj synaj namakataj přeměrneje zrudoby dla nahłu 
smjerć. Mjerimje zjewi so Omarowa smjerć přez róžowu 
wóń, we serbskjej pěsni su rjane zynki cyrkwinych zwo
now. Ćežcy by so wunamakać dało, kotry z tuteju 
wobrazow je lěpje wuzwoleny. Derje wuraženy je w 

serbskjej pěsničcy tež charakter knježny. Swojeje znutř¬ 
komneje płaćizny sebi swědoma, nima khudobu za žadyn 
zadźěwk lubosćje. Jeje luby ji wyšje wšeho dźe. 
„Kral a khěžora njecha měć, hjejzo lubeho njekrydnje.“ 
Zo by jemu swěrna wostała, poda so do khlóštyra. Alje, 
jako smjerć swojeho lubeho zhoni, a zo je z lubosćje k 
njej wumrjeł, njezda so ji tón wopor, kiž je swojej lu
bosći přinjesła, wulki dosć być. Wona wobzanknje swoju 
smjerć: „hdyž sy ty wumrjeł moje dla, dha chcu ja wum¬ 
rjeć twoje dla!“ Na kajkje wašnje so to stanje, we tym wo
staji nas pěsnička – nic bjez wustojnosćje – njewěstych. 
Charakter Mjerimy je lubozniši, knježny – mócniši. Mje
ima wumrje přez swoje začuća, přez swoju lubosć; knježna 
přez swoje z lubosćje wukhadźace přeswědčenje: Mjerima 
podleži njezbožomnemu wosudej – naša Serbowka dźe 
jemu napřećiwo. Naposledku zetkatej so wobej pěsničcy 
zaso w tych zrosćenjach na rowje. Tam wurosće šmrěk a 
jědla, tu ma so zasadźić winowy pjeńk a rosmarja: tam 
znamjo wěčneje lubosćje, tu – wěčneje zbóžnosćje. 

a wopřijećje dawa na měsćje spóznać, zo k tutej pěsni po pra
wym njesłušeja, alje zo su pozdźišo nastałe a jara njetrjebawši 
připlacujene. 
M. C. 
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Wšelakosćje. 
S e r b s k a p e t i c y j a w o t 26 j u l i j a 1848. – Hi

žom dlějši čas dawaše so w serbskim ludu to žadanje 
pytnyć, wyšnosći zjewić, štož Serbow w n a r o d n y m 
nastupanju wobćežuje a štož dalje parować njemóža, 
Po zhromadźiznje, kiž bě srjedu po jutrach 1848 towaŕ
stwo maćicy serbskjeje swojich naležnosćow dla měło, 
wosta hišćen wjelje sobustawow hromadźje a bu wot 
wulkjeje wjetšiny tych samych postajene, zo by so pe
ticyja serbskich narodnych naležnosćow dla na kralow¬ 

skje sakskje ministerstwo pósłało. K wudźěłanju taj¬ 
kjeje peticyje a k wobstaranju wšeho, štož k temu słu
ša, buchu sedmjo za Serbowstwo starosćiwi mužojo wuz
woleni: I m i š kandidat duchomnstwa a měšćanski wučeŕ 
w Budyšinje; B r ó s k a duchomny w Budestecach; D o 
m a š k a , w t. č. duchomny w Nosaćicach; K u ć a n k , ka
płan w Budyšinje; C y ž , w t. č. notar w Budyšinje; 
M e l d a , wučeŕ we wulkim Dažinje a B a r t k o , wu
čeŕ w Kwaćicach. Tući podachu so hnydom dźeń 
pozdźišo do jim dowěrjeneho dźěła a do rozryčenja 
a rozłoženja wšeho, štož by so do tajkjeje peticyje ho¬ 
dźiło. 6. meje přińdźechu zaso hromadu a bu tedy zapo
čatk peticyje, wot Imiša zestajany, rozsudźeny. 10. 
meje bu to dźěło wot I m i š a , B r ó s k i , K u ć a n k a a 
D o m a š k i dalje wedźene, wudokonjenje teho sameho 
bu pak Imišej přepodate. Po dlějšim, swěrnym próco
wanju bu Serbow próstwa k podpisanju přihotowana. 
Zo by so pak tajkje podpisanje ćim ručišo dokonjało, bu 
peticyja ćišćana, wot I m i š a w mnohich wotćišćach roz
dawana a wot derje zmyslenych Serbow po cyłym saks
kim serbskim kraju k podpisanju prjódkkładźena. Wšit
kim, kiž su tajkjehlej wobćežne a druhdy jara mjerzace 
dźěło na so wzali, słuša najwosebniši dźak cyłeho Ser¬ 
bowstwa. Něhdźje hač do 22. julija běchu so podpisma 
zhromadźowałe a dokjelž bě jich hač do teho časa ni-
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malje 5000 hromadu přijšło, dha bu wobzanknjene, serbs
ku peticyju skjerje lěpje ministerstwu přepodać. Duž 
podachu so 25. julija tući Serbjo do Draždźan: Duchomny 
B r ó s k a z Budestec, kapłan K u ć a n k z Budyšina, 
kand. duchomsntwa I m i š z Budyšina, wučeŕ M e l d a 
z wulkjeho Dažina, wučeŕ H i c k a z Ralbic a ći 
burjo a kublerjo: Cyž z Nowoslic, H e j n a z małeje 
Boršćje, J ě z o r k a z Jawory, K o k u l a z Njebjelčic, 
Pful z Přišec ( w t. č. w Bělčecach), S o m e r z Malešec, 
W i ć a z z Błócan a W o w č e ŕ k z Budyšina. K nim 
přiwdachu so hišćen w Draždźanach sejmscy zapósłancy: 
K u b a š z Hodźija, H e r m a n z Wuric a H e r m a n ze 
Spótec. 26. julija dźěchu wšitcy šěsnaćjo k ministro¬ 
presidentej Dr. Braunej a přepodachu tam peticyju. 
Při tym ryčeštaj B r ó s k a z evangelskeje a kapłan 
K u ć a n k z katholskjeje strony někotre přisprawne słowa 
a zapósłanc K u b a š připraji po tym, zo so přitomni łu
žiskich a mišonskich Serbow zastuperjo na krajnym se j 
mje we wšěm zjenoćuja, štož Serbjo proša a požadaja. 
Na to da minister dlějše wotmołwjenje, w kotrymž wón 
bjez druhim wupraji: „Serbjo chcyli hišćen khwilu sćer
pliwi być, při tym pak wěstosć měć, zo so wšitko wot 
sakskjeho knježeŕstwa dokonjeć budźe, wo čož so prosy 
a štož k zbožu Serbow trěbne atd. Potom poda so pó
selstwo tež do Pilnic, zo by Jeho Majestosći tež swoju 
pokornosć wopokazało. Tam ryčeštaj I m i š a K u ć a n k 
přihódne słowa a J . K. Majestosć da jim jara miłosćiwe 
wotmołwjenje. Na to poda so poselstwo zaso domoj, 
Imi š ryčeše pak hišćen pozdźišo tež z ministromaj z 
P f ó r d t e n o m a O b e r l ä n d e r o m a tež tutaj prajištaj, 
zo dyrbi so Serbam dostać, štož je jim w nastupanju jich 
narodnosćje w šulach, cyrkwjach, před sudom a před za¬ 
stonjnstwami trjeba. 

Spomnjena peticyja sakskich Serbow na minister
stwo wopřiješe tu próstwu: „ W y s o k j e k r a l o w s k j e 
zhromadne m i n i s t e r s t w o c h c y ł o na to d ź ě ł a ć 
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a s p o ž č i ć , zo by s e r b s k a r y č w S e r b a c h r u n j e 
to samo p r a w o m ě ł a , k o t r e ž ma n ě m s k a r y č w 
N ě m c a c h , a to w o s o b n j e w š u l a c h , c y r k w j a c h , 
p ř e d w y š n o s ć e m i a p ř e d sudom. 

I. Štož šu l j e nastupa, dha prošeše so: 
1) zo by serbska ryč w serbskich šulach wjacy pod¬ 

tłóčena njebyła, alje jako Serbow maćerna ryć swoje 
połne prawo měła a při wučenju so nałožiła; pódla pak 
tež němska ryč bjez tymi wažnymi wěcami była, kotruž 
wučeŕ wosebje wučić dyrbi; 

2) zo by so na gymnasiju a seminaru w Budyšinje 
wučeny Serb za wobstajneho wučerja postajił, kiž by 
serbsku ryč wučił a serbskich młodźencow za jich po
wołanje bjez Serbami přihotował; kaž tež , zo by so 
serbskim seminaristam w jenej serbskjej šuli składnosć 
dawała, w serbskim rozwučowanju so zwučować. 

II. Stož c y r k w j e nastupa, dha prošeše so: 
1) zo by so we wšěch serbskich wosadach kóždu 

njedźelu a kóždy swjaty dźeń serbski prědowało, kaž 
tež, zo by so za Serbow, hdyž sebi žadaja, při wudźě¬ 

lenju swjateho wotkazanja serbska ryč nałožała, runje 
kaž tež při druhich cyrkwinskich wobstaranjach: 

2 ) zo by so w Draždźanach serbska boža słužba 
za evangelskich a za pódlanskich Serbow za ljeto k naj¬ 
meńšemu dwanaće króć wobstarała a bože wotkazanje 
jim za lěto k najmjeńšemu štyri króć přez serbskjeho 
duchomneho so wudźělowało; 

3) zo dyrbja nowi duchomni při zapokazanju do wo
sady, hdźež je wjacy Serbow hač Němcow, serbski 
přisahać. 

III. Štož s u d , z a s t o j n i k o w a z a k o n j e na
stupa, dha prošeše so : 

1) zo by so Serbam serbski sud dał a zo by so za 
přichodne zjawne sudnistwo serbska sudnisku wyšnosć 
w Serbach postajiła, hdźež bychu Serbjo přesłyšenje, 
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zamołwjenje, sudniskje spisowanje a wotsudźenje w serb
skjej ryči měli; 

2) zo bychu Serbjo při swojich wyšnosćach mužow 
měli, kiž su serbskjeje ryčje mócni; 

3) zo bychu so wšitkje zakonje a druhje wažne 
přikaznje a wozjewjenja přez přisahaneho přełožerja do 
serbskjeje ryčje přełožiłe a so Serbam tak zjewiłe.“ 

Prjěnjej dwě, šulu a cyrkjej nastupacej, dźělbje 
tajkjeje próstwy dosta budyska krajska direkcyja k roz
sudźenju a tuta da z teju sameju zaso někotre dźělje 
wot duchomneju J a k u b a w Budyšinje a Krügar ja w 
Poršicach, kaž tež wot wučerja Ha tasa w Hrodźišću 
a t. d. wułožić a rozkładować a posła potom, jako běše 
tež budyskje serbskje ryčeńskje towaŕstwo pola spomnje¬ 
neho zastojnstwa wo swěrne wobstaranje a sprawne do
pjelnjenje Serbow próstwy najnaležnišo prosyło, swoje 
wotmołwjenje na ministerstwo do Draždźan. 

Štož je ministerstwo na to wobzanknyło, to je w 
sćěhowacej, duchomnemu Bróscy a jeho sobutowaršam 
peticyjonskjeho póselstwa připosłanej, wukazni budys
kjeje krajskjeje direkcyje wopřijate: 

Na sobustawy póselstwa k přepodaću peticyje saskich 
Serbow, k. duchowneho Brósku w Budestecach a t. d. 

Wot kralowskjeho ministerstwa kultusa a zjawneho 
wučeństwa bu w měsacu juliju zańdźeneho lěta peticyja 
sakskich Serbow, kotruž bě póselstwo kralowskjemu zhro
madnemu ministerstwu přepodało, tak daloko hač ta sa
ma cyrkwinskje a šulskje wěcy nastupa, po wućahu, k 
rozsudźenju a k dališemu prjódknjesenju podpisanej kraj¬ 
skjej direkcyji sobudźělena. 

Zo by so potrjebne roszudźenje w tutej, za serbskje 
wobydleŕstwo tudomneje krajskjeje direkcyje wopraw¬ 
dźje wulcy jara wažnej naležnosći, po móžnosći dospoł
nje stać móhłe, su so starobliwe wuradźowanja stałe, 
tež je so krajska direkcyja hišćen wo měnjenja někotrych 
serbskich duchomnych a wučerjow postarała, a jako bě 
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po sčinjenych wuradźowanjach tak daloko přijšła, 
zo by njestronskje rozbudźenje wuprawić móhła, je kra
lowskemu ministerstwu kultusa a zjawneho wučeństwa 
wobšěrne prjódknjesenje přepodała a prjódkstajiła, kak 
móhłe so te wobćežowanja prošacych, tak daloko hač 
so za wěste a wěrne dźeržeć dyrbjachu, najlěpje wu
zběhnyć a so hjewak hišćen jich zdobne požadanja do
pjelnić. 

Po připósłanju wobzanknjenja spomnjeneho kralow
skjeho ministerstwo 28 julija

 19 awgusta so Wam k dališemu wo-
zjewjenju prošacym, tuto k nawjedźenju dawa: 

W powšitkomnym ma so to změrowace woprawjenje 
wozjewić, zo wotpohladanje a prócowanje knježeŕstwa 
ženje na to šło njeje, Serbow narodnosć a maćernu ryč 
někak přikrótčić abo zahnawać. 

Hdyž 
I. w nastupanju šulstwa prošacy tuto w připrawjenju 

ludowych šulow namakać mysla, dha přepóznawaja woni 
postawjenja knježeŕstwa. 

To wobstejenje, zo so w najwjacy šulach, z jara ma
łymi wuměnjenjemi, wjelje němskich dźěći wuči, wuzank¬ 
nje tu móžnosć, zo by so wučba w tutych šulach jenož 
w serbskjej ryči wudźěłała. Bjez tym pak, zo je Něm
cam serbska ryč mjenje potrjebna, dha Serbja njemskjeje 
ryčje parować njemóža, dokjelž wosrjedźa wjelje wje
tšeho němskjeho wobydleŕstwa bydla, kotrehož cyłe 
zarjadnistwo němsku ryč nałožuje. 

Duž dyrbi so we wšitkich šulach němska ryč wučić 
a prošacy sami to chcedźa a za nuzne zpóznawaja. Alje 
to dosahać njebudźe, tutu ryč jenož w mało hodźinach 
wučić, wona dyrbi so tym dźěćom, čim mjenje ju z wonka 
šulje słyša a ryča, ćim bólje w šuli přiwučować, a teho 
dla wulki dźěl wučby w tutej ryči wudźěleć. W nastu
panju teho, kak wjelje ma so w kóždej šuli, w kotrejž 
so wjacy abo mjenje serbskich dźěći rozwučuje, něms¬ 
kjej ryči wotpušćić, njedawaja so zhromadne postajenja 
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dać. Prawidłomnje budźe drje spomnjenych přičinow 
dla němska ryč přewažować dyrbjeć. Tola pak j e po 
prjódkstajenju krajskjeje direkcyje kralowskje mini
sterstwo za dobre spóznało, zo by přichodnje šulskje 
prjódkstejerstwo nastupaceho šulskjeho wokrjesa teho 
dla słyšane było a tak potrjeba gmejny so starobliwje 
přepytała a wučba so tak do rjadu stajiła, kaž so k do¬ 
sahnjenju šulskjeho wotpohladanja najlěpje hodźi, a kaž 
je w tajkim nastupanju dźeńsniši dźeń wukaz na wšit¬ 
kje inspekcyje serbskich evangelskich wučeŕnjow wuj¬ 
šoł, tak so tež serbskich katholskich šulow dla z tu
domnym tachantstwom do jednanja stupi. 

Hižom dotal n j e j e hjewak po §. 28 šulskjeho za
konja wot 6. junija 1835 wučerjam, kaž prošacy měnja, 
zawostajene było, hač bychu nabòžinsku wučbu serb
skim dźěćom jenož w němskjej ryči abo tež z nałožo
wanjom serbskjeje ryčje wudźěleć chcyli. Krajska di
rekcyja je w postajenju spomnjeneho zakonjaweho wu¬ 
stawka: „We wšitkich ludowych schulach so wučba w 
němskjej ryči wudźěla, t o l a p a k maja so dźěći serb
skjeho naroda tak derje n ě m s k j e kaž s e r b s k j e či
tanje wučić, tež tak dołho hač boža słužba w jenej 
wosadźje z cyła serbska wostawa, ma so d o w o l i ć , 
zo nic jeno z-hłowy-wuknjenje katechismusa, biblij
skich štučkow a kěrlušow a kěrlušowych štučkow, alje 
tež wudźělenje nabóžniskjeje wučby z nałóženjom serb
skjeje ryčje so stawa, zo ma so tuta z dźěla k jasnišemu 
wułoženju wučbnych hronow, z dźěla k wospjetowanju za¬ 
přijateho wužiwać“ spóznać dyrbjeć měniła, zo je mysl za¬ 
końdawarja na to šła, zo so serbskje dźěći wšudźom, hdźež 
so za nje elementarskje ludowe šulje maja, nic jenož serb
ski čitać wučić, alje so jim tež dospołna nabóžniska wučba 
z podłoženjom serbskjeje ryčje wudźěleć d y r b i . 

Tež kralowskje ministerstwo je tutemu wułoženju 
přistupiło. Je so pak tola stało, zo někajki wučeŕ 
serbskje dźěći jenož němscy wučeše, dha je to wuče-
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rjowa wina była, kiž serbskjeje ryčje swědomy njebě, 
abo ju z cyła njerozemješe. Kaž hjewak spomnjeneho 
wučenja dla wosebny wukaz na nastupace inspekcyje 
wuńdźe, dha chce tež kralowskje ministerstwo při pře¬ 
hladowanju šulskjeho zakonja na jasniše wuprajenje 
teho sameho kjedźbu měć, zo by so tajkje wopačne zro¬ 
zemjenje dalje njestało, k čomuž su nětčiše słowa za
konja winu dawałe. 

Njedostatku wučerjow serbskjeho naroda, kiž so 
před někotrymi lětami jara začuć daše, je kralowskje 
ministerstwo přez praeparandski wustaw za serbskich 
seminaristow wotpomhać pytało. Dokjelž je wone pódla 
tež krajskjej direkcyji zawostajiło, zo by wona přepy¬ 
tała, hač ći Serbjo, kiž na wučerstwo wuknu, k temu 
dosahaja, zo bychu so wupróznjene wučerskje města 
z nimi wobsadźiłe, a zo by wona na to dźěłała, zo by 
so wjacy k wučerstwu kmanych Serbow dobyło, dha 
budźe teho dla, dokjelž předco hišćje jara na serbskich 
wučerjach pobrachuje, wot krajskjeje direkcyje wozje
wjenje wudate, přez kotrež so starši a wučerjo na tu
tón njedostatk pokazuja, zo by so přez to wjacy mło
dych za wučerstwo kmanych Serbow dobyć móhło. 

Dokjelž so dalje tež wjetše wobkedźbowanje serb
skjeje ryčje při wučbje na budyskim seminaru potrjebne 
zda, dha je kralowskje ministerstwo za dobre spóznało, 
zo by so přihot na to činił, nic jeno, zo by so wučba 
w serbskjej ryčnicy, kotraž so dotal jenož kóžde druhje 
lěto kóždy tydźeń w dwěmaj hodźinomaj dawaše, staj
nje kóždy tydźeń k najmjeńšemu w dwěmaj hodźino
maj dawała, alje tež, zo bychu seminaristojo składnosć 
dostawali, w jenej serbskjej šuli w měsćje abo w jeho 
bliskosći w serbskim wučenju a wosebnje w serbskjej 
nabožniskjej wučbje pod wodźěnjom jeneho duchomneho 
so rozwučować. W posleńšim nastupanju budźe to z 
budyskjej měšćanskjej radu wujednane. 

Tež stanje so teho runja jednanje krajskjeje direk-
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cyje z gymnasialnej kommissiju, zo by so gymnasiastam 
wosebnje pak tym z nich, kiž chcedźa duchomnstwo stu
dować, składnosć dawała, so w serbskjej ryči roswučo¬ 
wać a wudokonjeć. 

Naposledku dyrbi tež za to starane być, zo so w 
ludowych šulach a w seminaru wučeńskje knihi z něm
skim a serbskim tekstom zawjedu. 

W nastupanju 
II. namjetow, cyrkjej nastupacych, dha spanje 

1) tón na to stajeny namjet, zo by so we wšitkich 
serbskich cyrkwjach kóždu njedźelu a kóždy swjaty 
dźeń serbscy prědowało, a zo by so na požadanje Ser
bow při wudźělenju božeho wotkazanja, kaž při wšit
kich cyrkwinskich skutkach serbska ryč nałožowała, 
přez to, zo so tuto wšudźom, hdźež to městne wobste¬ 
jenja njěpřiwdawaja, wokjedźbuje, a njemóže so k naj
mjeńšemu, je- l i prjedy jenotliwe pady k wobćežowanju 
njepřińdu, žadyn wukaz teho dla wudać. 

2 ) Namjetej wo džerženje serbskjeje božeje słužby 
za evangelskich Serbow w Draždźanach je so hižom 
přez załoženje lětnje štyrikróćneho, so wospjetowaceho 
kjemša w draždźanskjej křižnej cyrkwi dosć činiło a 
ma so wočakować, hač budźe so přisporjenje tuteho 
kjemša jako požadliwe zdać. 

Dla załoženja tajkjeje božeje słužby za katholskich 
Serbow je wot kralowskeho ministertwa wukaz na j a 
poštołski vikariat w Draždźanach wujšoł. 

Hjewak pak, štož 
3 ) tón namjet nastupa, zo bychu nowi duchowni 

při swojej ordinacyji we wosadach, hdźež je wjacy 
Serbow hač Němcow, tež serbsku přisahu wotpołožili, 
dha njeje kralowskje ministerstwo k temu přistupiło, 
dokjelž njehladajo na to, zo ordinacyja kandidaty, kiž 
do duchomnskjeho zastajnstwa stupi, kotraž so hač do 
lěta 1834 pola teho konsistorstwa, při kotrymž běše 
pruhowanje wobstał, stawaše, nic jeno w nastupanju 
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na zastojnstwo, do kotrehož zastupuje, alje tež we wot¬ 
pohladanju na jeho duchomne skutkowanje so stać 
dyrbi; a zo by so wot dotalneho wašnja wotkhadźało, 
so ćim mjenje nuzne zda, hač wěsćje w kóždej tež 
cylje serbskjej wosadźje wulki dźěl wosady tak wjelje 
njemscy rozemić budźe, zo wopřijećje přisahi zapřijeć 

móže, ordinacyja tež nic dźěl božeje słužby we wosa¬ 
dźje njeje, alje skutk syrkwinskjeho zarjadnistwa, zhro
madne zarjadnistwo pak němsku ryč wužiwa. 

Wyšje teho je krajska direkcyja při prjódknjesenju, 
wot neje sčinjenym, wobzanknjenju kralowskjeho mi
nisterstwa poručiła: Hač nic hižom nětko abo při skła
dnosći postajenjow, w napohladanju na to wot stata 
wobstaromne wobkedźbowanje cyrkwinstwa a šulstwa 
wočakowanych, so njeby na to hladać dyrbjało, zo 
bychu so přichodnje cyrkwinskje a šulskje revisyje w 
cylje serbskich abo tola přewažnje serbskich wosadach, 
j e - l i zo je duchomny sobustaw wobkjedźbowaceho za
stojnstwa serbskjeje ryčje z cyła njeswědomy, po po¬ 
ručenju wot jeneho k temu kmaneho serbskjeho prě
darja wobstarać a dokonjeć dałe. 

Kralowskje ministerstwo je so teho dla tak wupra
jiło, zo, hač maja so cyrkwinskje a šulskje revisyje w 
serbskich wosadach a šulskich wokrjesach serbskim 
duchomnym přepodać, ma so to přichodnej wustawje za
wostajić. 

Knjez duchomny B r ó s k a w Budestecach a druhje 
sobustawy horkach spomnjeneje deputacyje dostawaja 
po tajkim z tutym poručnosć, cyłe wopřijećje prjódkste¬ 
jaceho wukładowanja prošacym na přisprawne wašnje 
k nawjedźenju dać. 

W Budyšinje 28. awgusta 1849. 
K r a l o w s k a s a k s k a k r a j s k a d i r e k c y j a . 

Trützschler. 
z Kiesenwetter 
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W u k a z na wšitkje kollaturskje zastojnstw a ana 
lokalnych šulskich inspektarjow serbskich evangelskich 
wučernjow w hornych Łužicach a na biskopskjeho su¬ 
perintendentu, wužiwanje serbskjeje ryčje při šulskjej 
wučbje nastupacy. 

W jenej peticyje wulkjeho dźěla serbskjeho woby
dleŕstwa tudomneje krajskjeje direkcyje je so na to 
wobćežowało, zo někotři wučerjo w serbskich šulach 
postajenja §. 28 šulskjeho zakonja wot 6. junija 1835 
na to wašnje wukładuja, kaž by jeničcy w jich woli 
stało, hač chcedźa nabóžinsku wučbu serbskim dźěćom 
jenož němscy abo z nałožowanjom serbskjeje ryčje po 
zakońskjej měrje wudźěleć. Při tym je wot prošacych 
tón namjet stajeny, zo by w serbskich šulach serbska 
ryč podćišćana njebyła, alje so jej jako maćernej ryči 
w napohladanju nałoženja při wučenju połne prawo do
stało, při tym so pak tola tež němska ryč bjez wažni¬ 
šimi wučeńskimi předmjetami w spomnjenych šulach 
wučiła. 

Po tym, wot podpisaneje krajskjeje direkcyje wza¬ 
tym, a wot kral. ministerstwa kultusa a zjawneho wu¬ 
čeństwa sa dobre spóznatym přeswědčenju, je w spo
mńjenym zakonju mysl zakońdawarja woprawdźje na to 
šła, zo so serbskje dźěći wšudźom, hdźež so za nje 
elementarskje šulje maja, nic jenož s e rbsk j e č i tan je 
wučić, alje so jim tež dospołna n a b ó ž i n s k a wučba 
z podłoženjom serbsk je je ryčje wudźěleć dyrb i . 
Teho dla wučerjo při serbskich šulach na žane wašnje 
wot teho wotstupić njesmjedźa. 

Nimo teho wuzankuje pak to wobstejenje, zo so w 
najwjacy šulach, z jara małym wuměnjenjom, wjelje 
němskich dźěći wuči, tu móžnosć, zo by so šulska 
wučba jenož we serbskjej ryči wudźěłała. Bjez tym 
pak, zo je Němcam serbska ryč mjenje potrjebna, dha 
Serbjo němskjeje ryčje parować njemóža, dokjelž wo-
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srjedźa wjelje wjetšeho němskjeho wobydleŕstwa bydla, 
kotrehož cyłe zarjadnistwo němsku ryč nałožuje. 

Duž dyrbi so we wšitkich šulach němska ryč wu
čić, kaž bu tež to wot prošacych samych žadane a za 
nuzne spóznate. Alje to dosahać njebudźe, tutu ryč je 
nož w mało hodźinach wučić, wona dyrbi so dźěćom, 
čim mjenje ju z wonka šulje słyša a ryča, ćim bólje 
w šuli přiwučować a teho dla wulki dźěl wučby w tu
tej ryči wudźěleć. W nastupanju teho, kak wjelje ma 
so w kóždej šuli, w kotrejž so wjacy abo mjenje serb
skich dźěći rozwučuje, němskjej abo serbskjej ryči 
wotpušćić, njedawaja so zhromadne postajenju dać. 
Prawidłomnje budźe drje spomjenych přičinow dla něm
ska ryč přewažować dyrbjeć; tola je pak kralowskje 
ministerstwo, po prjódkstajenju krajskjeje direkcyje za 
dobre spóznało, zo by přichodnje šulskje prjódkstejeŕ¬ 
stwo nastupaceho šulskjeho wokrjesa teho dla słyšane 
było a tak potrjeba gmejny so starobliwje přepytała a 
wučba so tak do rjadu stajiła, kaž so k dosahnjenju 
šulskjeho wotpohladanja najlěpje hodźi. 

Duž dostawaju lokalni šulscy inspektarjo serbskich 
evangelskich šulow w hornych Łužicach, a dla schulow 
w biskopskjej eforiji, biskopski superintendenta, z tutym 
poručnosć, ze šulskim prjódkstejerstwom a wučerjom 
nastupaceje šulje wuradźić a to, štož šulje biskopskjeje 
eforije nastupa, tež z lokalnym šulskim inspektarjom: 
kak by so šulska wučba w serbskjej a němskjej ryči 
tak do rjadu stajić dała, zo by potrjebam gmejny po 
móžnosći dosć činiła, a njech so potom tajkje wuradźe¬ 
nje z připołoženjom aktow, tuteho jednanja dla spisa
nych, hišćen do kónca tuteho lěta podpisanej krajskjej 
direkcyji k nawjedźenju da. 

W B u d y š i n j e , 27. awgusta 1849. 
K r a l o w s k a s a k s k a k r a j s k a d i r e k c y j a . 

z Koenneritz. 
z Kiesenwetter. 
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S e r b s k j e k a n d i d a t s k j e towars two w 
Budyšinje 

měješe w lěćje 1848 šěsć zhromadźiznow. W tych sa
mych dźeržeše 

I. předsyda duchomny Jakub přednoški 1) wo 
woprajenju khorych a wo ryčach, kiž so při tym 

maja; 2) wo cyrkwinskim sakonjodarstwu z předłože¬ 
njom wšelakich zakonjow; 3) wo skutkówanju w duchom¬ 
nym zastojnstwje a wo wobstaranju wšitkich farskich 
dźěłow wosebje. 

II. Před tym samym prědowachu w michałskjej 
cyrkwi: 1) k. Jan W i ć a z z Kubšić, jako nowopřijaty 
sobustaw, po słowach japošt. skut. 10, 34—41; k. star
ši J ä k e l po słowach Kolos. 3 , 1—4; 3) k. Hilbrig 
po sł. 1 Mojs. 13, 8 - 9 . 

III. Hjewak naćiski k wosebitym duchomnym ryčam 
prjódkpołožichu: 1) k. Nowak k ćělnemu prědowanju 
po Ps. 42, 2. 3; 2) k. Wanak k ryči při rowje mło
deho muža po Ps. 37, 5; 3) k. Imiš k ryči k khore
mu šědźiwcej. – A disposicyje k přědowanjam sobu¬ 
dźělachu: 1) k. Jäkel po Jan. 1, 19—27; 1) k. Wi
ćaz po Luk. 2, 15—20; 3) k. Imiš po Luk. 12, 5—9. 

IV. Sastojnstwa dostachu tute sobustawy: 1) k. 
Nowak jako duchomny w Klětnom, 19. awgusta 1848; 
2) k. W a n a k jako duchomny w Kotecach, 24. septem
bra 1848; 3) k. Dr. Pful jako wučeŕ při křižnym gym
nasiju w Draždźanach. 

W lěćje 1849 běchu hač dotal štyri zhromadźizny. 
W tych samych dźeržeše 

I. předsyda wosebity přednošk wo zjenočenju něm¬ 
skjeje a serbskjeje ryčje při wučbje w serbskich šulach. 
II. W michałskjej cyrkwi prědowachu: 1) k. Imiš 

po Jan. 14, 13; 2) k. Domaška po Luk. 2, 41 – 52; 
3) k. Wićaz po Mark. 16, 14e - 20; 4) k. J ä k e l po 
Luk. 14, 1 – 11; 5) k. Hi lbr ig po Jan. 1, 3.4; 
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III. da k. Imiš rozprawu po rozpokazanju nebo 
k. duchomneho Lubjenskjeho, kak by so němska ryč 
w serbskich šulach wuknyć móhła. 

IV. Do zastojnstwa bu zapokazany k. Domaška 
jako duchomny w Nosaćicach, 19. awgusta 1849. 

S e r b s k j e bože s łužby w Draždźanach . 
A. E v a n g e l s k j e . Hižom w lěćje 1847 bu na 

namjet někotrych młodych, w Draždźanach słužacych, 
evangelskich Serbow a Serbowkow přez jeneho mło
dźenca z Łaza tamniši wučeŕ Smoleŕ mł. a wot tu
teho redaktor tehohlej časopisa na to kjedźbliwy sčinje
ny, zo by tola jara derje było, hdy bychu so w Draž
dźanach serbskje bože słužby dźeržałe. Tajka naležnosć 
bu potom wot někotrych horliwych Serbow pola k. du
chomneho Jakuba w Budyšinje do wuradźenja wzata a 
je so na to stało, zo je k. Dr. Pful w Draždźanach 
přez ertnu próstwu a hjewak tež k. duchomny Thiema 
w Barćje z druhimi hromadźje přez wosebitu peticyju 
pola kralowskjeho sakskjeho ministerstwa kultusa a 
zjawneho wučeństwa wo wustajenje tajkich serbskich 
božich słužbow w Draždźanach prosył. K. minister z 
Wietersheim spózna tež bórzy, zo bychu tajkje kjem¬ 
šenja za evangelskich Serbow k wulkjemu wužitkjej być 
móhłe. Wón wobhonjowaše so teho dla pola krajskjeje 
direkcyje w Budyšinje za tym, kak a hdy a přez koho 
so tajkje serbskje kjemšje w Draždźanach wotdźeržo
wać móhłe. Krajska direkcyja tu wěc k. duchomnemu 
Jakubej k rozsudźenju poda a Jakubowy wobšěrny spis 
wot teho běše krajne knejstwo wot nuznoty a wužitno¬ 
sćje teho, štož bě so prosyło, tak jasnje přeswědčił, 
zo na měsćje do tajkjeje próstwy zwoli a k. super¬ 

intendenćje a konsistorialskjemu radźićelej Dr. Heymanej 
w Draždźanach tu poručnosć da, zo by so wón z 
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duchownym Jakubom dalje wo tym zradźował, kak by 
so ta wěc najlěpje a najlóžo wuwjesć hodźiła. 

Po dźewjećměsačnym tam – a sempisanju a wobra¬ 
dźenju tuteje naležnosćje, bjez kotrymž tež serbska 
peticyja wot 26.julija 1848 powšitkomne žadanje serb
skeho luda po tajkich božich słužbach před zhromadnym 
ministerstwom wobkrućeše, bě z přizwolenjom draždźan 
skjeje měšćanskjeje rady a krajskjeje direkcyje kra¬ 
lowskje sakskje ministerstwo kultusa a zjawneho wu¬ 
čeństwa přez wukazń wot 18. septembra 1848 postajiło: 

„zo dyrbja so w draždźanskjej k ř i ž n e j c y r k w i 
wot 11. hodźiny dopołnja lětnje š t y r i evangelskje 
serbskje słužby ze spowjedźu a z wudžělenjom bo
žeho wotkazanja wot jeneho serbskjeho duchomneho 

a spěwarja z Łužic wotdźeržeć.“ 
Tajkje serbskje bože słužby mějachu so 1) 2. njedźelu 
adventa 1848, 2) njedźelu laetare. 3 ) 3. njedźelu a 4 ) 19. 
njedźelu po swjatej trojicy 1849, jako běchu so tydźeń 
abo dwě njedźeli prjedy tak derje w serbskich łuži
skich cyrkwjach, kaž tež we wšitkich wosadach w 
Draždźanach a wokoło Draždźan wotpřipowjedałe a w 
serbskich a němskich nowinach wozjewiłe. Tež běchu 
so te kěrlušje, kotřiž so spěwać mějachu, wosebje z 
kěrlušowych knihi wotćišćeli a darmo bjez Serbow roz¬ 
dawali. – Prědowanja dźeržeše, kaž bě to minister
stwo přikazało, k. duchomny Jakub, spěwanje a byrglo¬ 
wanje wobstaraštaj kk. wučerjej Pjekar ze Židowa a 
H ö h n a z wulkjeho Wjelkowa Jenož při poslenjej bo
žej słužbje bě tež k. duchomny P a l m a n ze Smělneje 
při spowjedźi a při wudźělenju božeho wotkazanja po
mocny. - Boža słužba měješe so pak takhlej. Wot-½11 
bě we wulkjej sakristaji spomnjeneje cyrkwje zhroma
dna spowjedź za tych, kiž chcychu k božemu blidu hić. 
Na to sćěhowaše po 11. hodźinje zjawna boža słužba 
a po tutej pak wudźělenje božeho wotkazanja.—Dźěl¬ 
braćje na tutych kjemšenjach bě wjetše, hač bě so my-
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sliło. Kóždy kroć, tež při najhroznišim wjedrje, běše 
k najmjeńšemu přez 1000Serbow kje mši přijšło; wo
sebnje bě spowjednych ludźi předco wjelje a to prěni 
króć 219, druhi 329, třeći 259 a štwórty 303, wšo do 
hromady 1110. 

B K a t h o l s k j e . Zhromadne sakskje minister
stwo bu hižom w spomnjenej peticyji wot 26.julija wo 
to prošene, zo bychu tež draždźanscy katholscy Serbjo 
w Draždźanach zjawnu serbsku božu słužbu dostali. 
W započatku lěta 1849 pósła ralbičanskje serb¬ 
skje towarstwo próstwu na k. biskopa Dittricha 
w tym samym nastupanju. K njej bě so tež khrósčan¬ 
skje, njebjelčanskje a radworskje serbskje to
warstwo přizanknyło. K. biskop da potom ralbičan¬ 
skjemu towarstwu to spodobne wotmolwjenje, zo so 
próstwa podlanskich Serbow tak ručje hač móžno do
pjelni a 2. njedźelu adventa 1849 dźeržeše so 1. serbska 
b. słužba za podjanskich Serbow w Draždźanach. Ta 
sama měješe so w hrodowskjej cyrkwi a wona bu wot 
k. kapłana Ž u r a z Budyšina wobstarana. Něhdźje 500 
Serbow bě kje mši přijšło a 60 dostachu sakrament sw. 
wołtarja. K wučeŕ W i ć a z , rodźeny Serb, alje nětko 
w Draždźanach w zastojnstwje, spěwaše ze šulskimi 
dźěćimi kěrluš: S w j a t y , s w j a t y , swja ty atd. – Při zrjadowanju spomnjeneje božeje słužby je sebi k. 
dwórski kapłan Weńka tež wosebnu prócu dawał; 
dźak słuša tež k. šulskjemu direktarej Pětrej, kiž je, 
hač runje Němc, tola swoje šulskje dźěći k temu napo
minał, zo bychu serbscy spěwali. 

Serbskje bože słužby w Draždźanach su. kaž móhli 
ze wšelakimi přikładami wobkrućić, za draždźanskich Ser
bow k wulkjemu požonowanju. Bóh chcył tehodla wyšno
sći tu mysl dać, zo by Serbam tajku dobrota na wšón 
čas spožčiła a woni tak tež swoju najswjećišu nalež
nosć stajnje w narodnej ryči dokonjeć móhli. 
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Rozprawy 
wo naležnosćach towaŕstwa maćicy 

serbskjeje. 
A. 

Do knihownje maćicy serbskejeje darjachu: 
Knjez J e n č z Čornjowa , studenta duchomstna w Lipsku; 

1 ) Duo perantiqua monumenta annis 1728 et 1732 ex agro Jutre¬ 
bocensi eruta atque reperta cum idolis Slavorum Jutrebocensium 
etc. edidit M. Ekhardus. Witenbergae et Lipsiae 1734 ; 2)Fas¬ 
ciculus rerum Curlandicarum, cum praefatione de jure Suevogotho¬ 
rum in Curlandiam pervetusto a Nettelbadt. Rostochii 1729; 
3) Slavische Volkslieder, übersetzt von Joseph Wenzig 1830; 
4) Dwje nowej ßerskej Pjeßnicžzy; 5) Prjene Roswucżonwanje 
wot Boha sa te lube Molicżke. W Barlini 1839; 6) Die Götter 
Deutschlands, vorzüglich Sachsens und der Lausitz, von Dr. Bönisch, 
Kamenz 1830 ; 7) Lubosne Napominanje jeneho Dżecżipschecżela sa 
dżjecżi. K wobstaranju jich żiwota. We Lubiju; 8) Jene Prjedowanje na 
Nedżelu Judika 1798 ; 9) Ueber Sprache in Rücksicht auf Geschichte 
der Menschheit, von K. G. Anton 1799. — k F a l t e n z e Ž i d o w a : 
Lutherowy mały katechismus do čěskjeje ryčje přełoženy wot 
Hjendricha Mildy, 1735. – k. W e h l a z W a j i c , kandidata prawa 
w Budyšinje: 2) Die Zustände der oberlausitzer Industrie, nebst einigen 
Vorschlägen der überhandnehmenden Noth in Deutschland Einhalt zu 
thun, von B. G. A. Freude. Bautzen 1847; 3) Polnisches Lesebuch für 
Anfänger, von Polsfuß, 1797; 4) Carpzow’s Ehrentempel der Ober-
lausitz. – k. D a n ě k piwarc w čěskim Friedlandźje: l ) Zpěvnik 
Slavie; 2) Přiručni knižka pro narodní gardu o wojenské s lužbě; 
3) Diwadelni ochotnik. Wydal Jan Kaška w Praze; 4 ) Mluwnice 
s prawopisem pro českou mládež. Od Polehradského. 5) Pro¬ 
tichudci. Od Nebeského w Praze 1844. – k Deuka, mě
šćan w Budyšinje: 1) Rosrycżowanje bes njekotrymi Wußo¬ 
kimi Werchami wot t ho njetsischeho Cżaßa Podawkow w Schtucż¬ 
kach. 1808; 2) Nebo Dr. Jurja Fr. Seil-ra krótka Powjesz 
wot kscheszijanskeje Zyrkwje. W Budyschini 1818. – k. Roman 
Z m ó r s k i w Bělčecach: 1) Cztery powieści. Poznań. 1 8 4 8 ; 
2) Lesław, szkic fantastyczny, przez Romana Zmórskiego. W 
Pleszewie i Ostrowie. 1 8 4 7 ; 3) Joachima Lelewela przypiski 
do dziejów polskich, potocznie opowiedzianych. Paryž 1 8 4 1 . – k. J . Ł. w Krakowje: Obraz dziejów Szląska. przez J. Ł. W Bu¬ 
dyszynie 1849. – k. T e o f i l Lenatowicz: Polska ziemia 
w obrazkach, przez Teofila Lenartowicza, część I. w Krakowie 
1848 . – M a ć i c a č ě s k a : 1) Josefa Jungmanna sebrane drobne 
spisy, weršem i prosau. W Praze 1841; 2) Jana Miltona stra¬ 

cený raj od Jos.Jungmanna. W Praze 1843; 3) Antonina Marka: 
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Zakladni filosofie, logika, metafysika, 1844; 4) Josefa Jung¬ 
manna; Slowesnost. 1846; 5) Smetany: Wšeobecny dějepis ob¬ 
čanský, díl I. II . III. 1 8 4 6 ; 6) F. L. Čelakowského: Spisy ba¬ 
snické 1 8 4 7 ; 7) S. Tomička. Doba prwního člowěčenstwa.1846; 
8 ) W . Březana: Žiwot Wiléma z Rosenberka. 1 8 4 7 ; 9) F . H y n y : 
Dušeslowi zkušebné. 1844; 10) F. M. Klácela: Dobrowěda. 1 8 4 7 ; 
11) K Zapa: Wšeobecny zeměpis. díl. I. a díl II. sw. I. 1846 – 4 7 ; 12) Žiwot sw. Vincencia de P a u l . 1844 ; 13) Wýbor z 
literatury české, díl I. 1 8 4 5 ; 14) Vikt. Korn. ze Wšehrd: O 
prawiech a súdiech i o dskach země české. 1 8 4 1 ; 15) Obrazy 
ku přirodopisu Dr. Stańka. 1 8 4 3 ; 16) Hlasowé o potřebě j e d n o t y 
spisowného jazyka a t. d. 1846; 17) O starožitnostech čes¬ 
kých a t. d; 18) Ueber böhmische Alterthümer und die Nothwen¬ 
digkeit, dieselben vor Verderben zu schützen 1845; 19) Wlastencům 
od zboru musejniho. 1 8 4 1 ; 20) Časopis českého Museum. – k. W j a s e ł a w H a n k a , knihownik čěskjeho Museja w P r a z y : 
1) Dalimilowa kronika česká od W. Hanky. 1849; 2) Prawo¬ 
pis český, od W. Hanky, 9. wydání. 1849– k. W. Štulc, 
duchomny w Prazy: Pomněnky na cestach žiwota od W. Štulco. 
1 8 4 5 . — k M i c h a ł C y ž , kand. jur . w Budyšinje: 1) Cyrill und 
Method, der Slaven Apostel; 2) Dwė prédowancżczé, dżerżanej w 
Rożencże 1 8 1 8 . 3) S ate Scże a, do serbskoho pżewożene wot 
Ju a Hawżténa Swótlika. Rukopis, 1 6 8 7 . – Nebo k. d u c h o m n y 
Pencig: 1) Wendische Grammatika von Matthäi, 1721; 2) Pa¬ 
laty Scżjepowz, na kotrymż Hanß Wenk z Lubjenza ton 3. April 
1772 pola Wahowa spaljeny by, k Napominanju wohndaty wot 

J. Möhnja; 3) Tón Modlitwy dostojny Bóh. Žnjowe Prjedowa¬ 
nje wot d. Möhnja 1773; 4) Zur Feier des Hundertjährigen Stift¬ 
uagstages der lausitzer Predigergesellschaft zu Leipzig 1 8 1 6 ; 5) Dże 
ma tón Kscheszijan we jenym Sswjeczi, kiż jemu wele Słeho pokaże,  

ßwoje Wukhowanje pytacż? Prjedowanje wot Hataßa d. we Neßwa¬ 
cżidli 1836; 6) Kyrlisch jeneje Duschje, kotraż we Jesußu wschitko 
ma; 7) Kwalobne Spjewanja schulerskich Dżjecżi pschi Sswecżenju, 
Wobtwerdżenju a Nuzstajenju Knesa Wetzki 1841; 8 ) Kyrlusch 

pschi Wotsalcżehnenju Knesa Krügarja 1 8 4 0 ; 9 ) Jene je nusne! 
Luk 10,42.; 10) Dwaj nowaj duchomnaj Kyrluschaj, wohndataj 
a sawożenaj wot J. Gottlieba Herbercha w Budeschinku 1846 ; 11) 

Sacżucża wutrobneje Luboszje a Dżakomnoszje pschecżiwo temu wo¬ 
ßoko dostojnemu Knesej Handrijej Lubenskemu pschi jeho Dżjelenju 
wot michałskeje Woßady 1831; 12) Jene kscheszijanske Dżakowanje 
je cżinież sa Jana Jurja a jeho lubeho Nana Knesa Ernst Traugott 
Jakuba ec. 1841 ; 13) Jene kscheszijanske Dżakowanje je cżinicż sa 
jenu Mandżelsku ec. 1839; 14) Kwaßne Rosrycżowanje pschi Wjero¬ 
wanju Krügarja 1840; 15) Worte bei der feierlichen Einführung 
Herrn Krügers in das Pfarramt zu Purschwitz in wend. Sprache 
gesprochen von Dr. Klien 1840; 16) Wopomnenje tych ßłowow: 



- 2 5 3 -

Ach sapschimn je w' wjeri, schak twoje ßu ec.; 17) Joseph, jedyn 
Wowcżer. 1821; 18) Jene Prjedowanje na nedżelu Lätare ec. 1798; 
19) Jadno Pratkowa e na Neżelu Juvocavit; 20) Jadno Pratko¬ 
wa e na Neżelu Oculi; 21) Der russisch-deutsche und deutsch-russi¬ 
sche Nothhelfer. 1813; 22) Kyrluschki a Spjewancžka sromadżene 
wot Handrija Penzka s Bjelcżez, Schtudenty w Lipsku. Rukopis; 23) 
Rjane ßerske Spjewancżka, Pschißłowa a Bajki sromadżene wot 
Handrija Penzka s Bjelcżez, tej Bohawucżomnoszi Podateho we Lipsku. 
Rukopis; 24) Wendische Namen der Oberlausitzischen Ortschaften 
nach den Parochien geordnet, zusammengetragen von A. Penzig. – k. Dr. J ó r d a n w P r a z y : Śpjewnik szkołny i domowy dla mło¬ 
dziežy ułožył Gustaw Gizewiusz. W Lipsku 1846. – B. H. I m i š , 
knihownik maćicy serbskjeje w Budyšinje: 1) Vertheidigungs-

rede Ludwigs v. Mierosławski in der öffentlichen Verhandlung des 
Polenprozesses, am 3. Aug. 1847; 2) Łu¬ 
żiska wustawa a sjenocżene samoženje łužiskeho weßneho wokreßa. 
Spißał B. H. Imisch. W Budyschini 1849; 3) Próstwa sakson¬ 
skich Sserbow na kralowske saksonske shromadne ministerstwo. Spi-
ßał B. H. Imisch. 1848. 4) Čorneho-Boha nawalnosć w sudźe¬ 
nju a pokornosć w zjednanju. 1849. 5) Kirchen-Reformation 
und Jubelgeschichte des Anus Stolpen von M. Senssen. Budissin 
1719. 6) Abriß der Oberlausitzischen Geschichte von Käuffer. Gör¬ 

litz 1827. – k. E. B. Jakub, prěni duchomny při michałskjej 
cyrkwi w Budyšinje: 1) Powesz wot Wustajenja evangelskich ßerb¬ 
skich bożich Ssłužbow w kschižnej Zyrkwi w Dreždżanach wot E. B. 
Jakuba. W Budyschini 1848; 2) Tón Knes je mój Pastor; Prje¬ 
dowanje pschi prjenej ß B. Ssłužbi w Dreždżanach, wot E. B. 
Jakuba. W Budyschini 1848. – k. J. Sowa, gymnasiasta w 
Budyšinje: Spěwy při dźesatym swjedźenju załoženja serbsk. 
tow. na bud. gymn . , spěwane 11 . April 1849. – k. N o w a k , 
duchomny we Wósl inku: Dwaj kherluschaj wot n. Lubenskeho: 
„T'ho Krala žohnuj Bóh," a „Mjer wótze krajomny". – k E . 
B. S o m o r , stud. duch. w Lipsku: 1) Słoty Schaz-Kaschcżik 
tych Božich Dżjecżi 1737; 2) Krótke roswucźenje k prawej Sbóż¬ 
noszi ec. Lipsku 1785; 3) Evangelske wustajenje teje nady W 
Lubju 1743; 4) Modlitwa we Wojni we Kur-Sachsonskim Kraju 
k spjewanju. W Budischini 1778; 5) Krótke Wustajenje teje Sboż¬ 
noszje. W Budyschini 1737; 6) Pósnacżje Sboža, wot J. Ch. 
Krygara. W Budyschini 1714; 7) Pokutne Modlitwy sa Mjer we 
Cżaßu wulkeho Stracha a cżeschkeje Wojny wot J. Möhnja. 1761; 
8) Sswjate Cżerpenje Jesom Krysta we Khyrluschach wot K. B. 
Fabera. W Klukschu 1745; 9) Krótke wopomnenje teje Sbożnoszje 
jeneho wjerjazeho ec. W Budyschini 1777; 10) Pomozna Tafla 
sa Tepenych, Smersnenych a Wobeschenych wot Dr. Struvy w Sho¬ 
Ierzu; 11) Duchomny Wopor wjernych Kscheszijanow wot Jana 
Bjemarja 1733; 12) M. Abraham Frenceli de origiuibus l in-
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guae Sorabicae Tomus 1. 1 6 9 4 ; 13) Postwitzscher Tauf-Stein. 
Deutsch-Wendische Predigt von d. h. Taufe; sammt historischem 
Bericht von der wendischen Nation, von Michael Frenzel, Pfarrer 
in Postwitz. – k. J a n W j e l a n , duchomny w Slepym: Agenda 
sa tu evangelsku Zyrkej we kralowskich pruskich Krajach. W Budy¬ 
schini 1835.– k. J. E. Smoleŕ, redaktor časopisa mać. serb.: 
1) Beträge zur Beurtheilung der Ereignisse im Großherzogthum Po¬ 
sen im J. 1848. Von Adalbert Lipski. Berlin 1 8 4 6 ; 3 ) Kurze 
Nachricht über die Begründung des Budissiner Gymnasiums von Dr. 
Klien. – k. M. Thiema, duchomny w Barćje: Sswojej lubo¬ 
wanej młodej Grofini Jdżi z Lippu na Dnju jeje mandżelskeho Ssluba ec. 
we Luboszi poda Barthske Podanstwo 1843. – k. Markus, faraŕ 
w Ranju w delnych Łužicach: 1) Jano kralojske ßlowo. 1849 ; 
2 ) Tym ßerbskim bratscham1849. – k. T o r n o w , knihićišćeŕ 
w Khoćebuzu w delnych Łužicach: 1) Wotpschoßńe na Dworė ec; 
2) Batowa a gaż ße k Spojeżi a k bohżemu Blidu żo. Chosche¬ 
busu 1842; 3) Das neue Testament in die wendische Sprache über¬ 
setzt von Fabricio. Cottbus. — 

B. H. Imiš, 
knihownik towaŕstwa maćicy serbskjeje 

B . 

D o p o k ł a d n i c y m a ć i c y s e r b s k j e j e d a r j a c h u : 
Knjez Seileŕ, faraŕ w Łaza 10 tl., lětne wustajenje za dwě 

najlěpšej serbskjej prěnjotnej powjedančcy moralsko-zabawneho 
nastajenja we tej měrje, zo so za prěnje 7 tl., za druhje pak 3 
tl. česneho myta wupłaći – Knjez Dr. Pful w Draždźanach 
a jeho knježna sotra Emilija Pfulowa w Bělčecach staj 5 tl. k te
mu wustajiłoj, zo by j e wubjerk maćicy spisowarjej nuznych 
w bližšim maćičnym lěćje wudajomnych serbskich knihi při¬ 
sudźił. 

J a k o s t a w y p r ě n j e j e a d r u h j e j e r j a d o m n j e t o w a r s t w a 

M A Ć I C Y S E R B S K J E J E 

złožichu d o j e j n e j e p o k ł a d n i c y wot 3 1 . a w g u s t a 1848 
h a č do 1 1 . h a p e r l e j j e 1 8 4 9 

kn jez Jan Krawc, hosćincaŕ na winicy pola Budyšina, 1 tl. 
10 nsl. – k. Jan Kumpan, burski syn w Njechanju, l tl. 
1 0 nsl. – knježna Hendrijeta Imišowa z Bukojny, 25 nsl. – k. P e t r Krečmar, kapłan w Lipsku, 1 tl. 10 nsl. – k. Jurij 
Pawl ik , khěžkaŕ a krawski mišter w Jitku 25 nsl – k. Jan 
Awgust Šołta z Njezdašeč, studenta duchomnstwa w Lipsku, 1 
tl. 10 nsl. – k. Dr. Hjendrich Eduard Minkwi tz , wobsedźeŕ 
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Małeho Wólmsdórfa, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Garbaŕ, wu¬ 
čeŕ w Minakali, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Jakub Jězorka, 
herbski rychtaŕ a gmejnski prjódkstojićeŕ w Jaworje, 1 tl. 1 0 
nsl. – k. Korla Awgust Kral, lěkaŕ w Barćje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Oskar Bruno Hjerman Ulrich, z Klukša, gymnasijasta 
w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Korla Kral , wobsedźeŕ cy
łeho burskjeho kubla w Koblicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał 
Hórnig, překupc w Khrósćicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Juri j 
Ernst Wanak, faraŕ w Kotecach, 1 tl. 10 nsl – k. Awgust 

Mosig Kłosopólski, sudniski direktaŕ w Lubiju 1 tl. 10 nsl. – 
k Handrij Bróska, faraŕ w Budestecach, l tl. 10 nsl. – k. 
Otto Max Pfennigwerth, hosćincaŕ w-Zholercu, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Kulman, holči wučeŕ we Wojerecach, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Pětr Šołta, kapłan w Radworju, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Hjerman Lóca, z Budyšina, studenta filologije w Lipsku , 1 tl. 
10 nsl. – k. Jan Bohuwěr Wićežk, wobsedźeŕ wićežneho kub
ła w Přišecach, 1 tl. 10 nsl – k. Jan Wićaz , wobsedźeŕ 
burskjeho kubła w Přišecach, 1 tl 10 nsl. – k. Ernst Ha
, wučeŕ w Hrodźišću, 1 tl. 10 nsl. – k. Handrij Kjeŕk, 
zahrodnik a tkalc w Čornjowje, 25 nsl. – k. Ernst Rychtaŕ, 
ryčnik a sudniski dyrektaŕ w Budyšinje 1 tl. 10 nsl – k. 
Handrij Kubica, superintendenta we Wojerecach, 1 tl. 10 nsl, – 
k. Sandmüller, wobsedźeŕ młyna pola Nebjelčic, 2 tl. 20 nsl. – 
knjeni hrabina z Kielmannsegge, rodźena ze Schönberg, w Pła
enje pola Draždźan, 4 tl. 10 nsl. – k. Gustav Klin, faraŕ 
w Kjetlicach, 1 tl. 10 nsl – k. Hjendrich Krügaŕ, faraŕ w 
Poršicach, 1 tl. 10 nsl. – k. Korla Hjendrich Pečka, pomocnik 
w hrodowskej aptycy w Bud., 1 tl. 10 nsl. – k. Awgust 
Wićaz z kralowskjeho młyna pola Budyšina, 1 tl. 10 nsl. – 
k. H jerman Julius Rychtaŕ, faraŕ w Njeswačidlje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Ernst Smoleŕ, redaktor w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Bohuwěr Libš, wučeŕ w Bošecach, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Michał Kokla, kapłan a šulski direktaŕ W Seitendórfje, 1 tl. 
10 nsl. – k. Jakub Mróz, faraŕ w Grunawje, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Wahoda, faraŕ w Khołmje, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Ernst Pjekaŕ, wučeŕ na Židowje, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan So
a z Blócan, gymnasijasta w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. 
Handrij Ponich, wobsedźeŕ cyłeho burskjeho kubła a Mješicach, 
1 tl. 10 nsl. – k. Jan Rabowski, półlenk w Pomórecach, 1 
tl. 10 nsl, – k. Jan Buša z Poršie, seminarista w Budyšinje 
1 tl. 10 nsl. – k. Korla Awgust Rabowski, tkalc w Žerno¬ 
sekach, 25 nsl. – k. Pětr Wowčeŕk, wobydleŕ w Budyšinje, 
1 tl. 10 nsl. – k. Hjendrich Ernst Domš ze Stachowa, gymnasi¬ 

jasta w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl – k. Handrij Pjech, wučeŕ 
w Malešecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Kilian, faraŕ w Dubom, 
1 tl. 10 nsl. – k. Michał Relka, wobsedźeŕ žiwnosćje w Kos-
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lowje, 1 tl. 10 nsl. – k. Franc Hugo Seyfert, aktuar na ta
chantstwje w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Wićaz, pół¬ 
leńk w Pomórecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Josef Daněk, piwarc 
w Friedlandźje 7 tl. – k. Hjerman Julius Gólč z Barta, 
gymnasijasta w Budyšinje 1 tl. 10 nsl, – k. Jan Jeremis, 
hosćincaŕ w budyskim předměsćje pola Třělan, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jan Wićaz, kand. duchomnstwa a wučeŕ na měšćanskjej šuli 
w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Michał Möhn, faraŕ w Bu¬ 
kjecach, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Bartko, wučeŕ w Kwaćicach, 
1 tl 10 nsl. – k. Pětr Wićaz, gmejnski prjódkstejeŕ w Třěla¬ 
nach, 1 tl. 10 nsl.– k. Awgust Kocor, wučeŕ w hornej Stróži, 
1 tl l 0 n s l . – k. Erns t Bohnwěr Somor ze Židowa, studenta du
chomnstwa w L ipsku , l tl. 10 nsl. – k. Krystan Wylem Hercog, 
prěni wučeŕ w Njeswačidlje, 2 5 nsl. – k. Jakub Ž u r , wikaŕ na 
tachantstwje w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – Serbski seminar w 
Prazy , 1 tl. 10 nsl. – k. Jakub Buk ze Zejic, studenta kath. 
duchomnstwa a starši na serbskim seminaru w Prazy , 1 tl. 10 
nsl. – k. Mikławš Cyž z Budyšina, studenta kath. duch. w 
P r a z y , 1 tl. 10 nsl. – k. Mikławš Jacsławk z Nowoslic, s tu 
denta kath. duch. w P r a z y , 1 tlr. 10 nsl. – k Michał Haška 
z Kulowa, studenta kath. duch. w Prazy, 1 tl. 10 nsl. – k. Jakub 
Wjels z Hrubjelčic, studenta filozofije w Prazy, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Jakub Wornaŕ, z Dubrjenka, gymnasijasta w Prazy, 1 tl. 10 nsl. – 
k. Michał Hórnich, z Worklec, gymnasijasta w Prazy, 1 tl. 10 nsl. *) – 
k. Jan Bohukhwal Mosig z Aehrenfelda, herbski rychtaŕ w Njez¬ 
narowach, l tl. 10 nsl. – k. Oswald Grunert z Minakała, gymna¬ 
sijasta w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Korla Awgust Křižan 
pismawedźeŕ bukičanskjeho serbskjeho towaŕstwa, 1 tl 10 nsl. – 
k. Pětr Guda, faraŕ w Minakali, 1 tl. 10 nsl – k. Korla 
Bjedrich Awgust Hilbrig, kand. duchomnstwa a wučeŕ na měšćan¬ 
skjej šuli w Budyšinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Jan Melda, wučeŕ 
we wulkim Dažinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Bjedrich Bergan, kand. 
duchomnstwa w dołhjej Boršći, 1 tl. 10 nsl. – k. Robert Raeda, 
faraŕ w Hućinje, 1 tl. 10 nsl. – k. Hjendrich Awgust Jakobi 
z Łaza, gymnasijasta w Budyšinje. 1 tl. 10 nsl. – k. Pětr Łaho¬ 
da, dyakonus a serbski prědaŕ w Lubiju, 1 tl 10 nsl. – k. Jan 
Miehla, wobsedźeŕ korčmy a burskjeho kubła w Kołwazy, l tl. 10 nsl. 

Do hromady 115 tlr. 15 nsl. 

*) Knjez Hórnich je hakhlej wot tuteho lěto sem maćičny 
sobustaw, po tajkim we druhim zešiwku stron. 128 zmólk 

W j a c k a , p o k ł a d n i k 

Ć i š ć a n e p o l a K. G. H i k i . 



Wobpřijećje. 
Třeći dźesatk basnjow. Wot H. Seilerja. Str. 193. 

Ze serbskjeho rostlinopisa. Wot M. Rostoka. - 205. 
Powostanki ze serbskjeje mythologije. Wot 
J. E. Smolerja 217. 

Omar a Mjerima. Wot M. Cyža 223. 
Wšelakosćje. Wot redaktora 236. 
Rozprawy towarstwa 251. 

- - -
Časopis t o w a ŕ s t w a m a ć i c y s e rbsk j e j e , k a ž t ež d r u h j e z j e j e 

nakładom abo p o m o c u w u k h a d ź a c y k n i h i , dos t awa ja so we We l l e r j e 
knihaŕni na mjasowym torhošću w Budyšinje. 

T o w a ŕ s t w o mać icy serbskjeje chce so p ř e z w u d a w a n j e d o 
b r y c h n a r o d n y c h a n a w u k o w n y c h p i s m o w , k a ž t ež 
časopisa za nawjedź i tosć se rbsk jeho luda po m ó ž n o s ć i s ta rać . – K t o w a ŕ s t w u m ó ž e k ó ž d y w k ó ž d y m času p ř i s t u p i ć , a j e h o 
s t a w y so do dweju r j a d o m n j o w d ź ě l a , k o t r e j u ž p rěn ja tu k h w i l u 
l ě t n j e 1 t l . 10 n s l . , d r u h a pak 2 5 ns l . předzaplaćejo sk ładować 
dyrbi, a za to stawy 1. rjadomnje časopis a wot towaŕstwa wuda¬ 
wane knihi, stawy 2. rjadomnje pak jenož tute knihi darmo 
dos tawaja . – Š t ó ž k t o w a ŕ s t w u p ř i s t u p i , dos t an je p ř i s t u p n y 
list a z t y m p r a w i z n u , z Wel le r j ec k n i h a ŕ n j e t o w a ŕ s t w o w e p i s m a 
wotebjerać. – Lětne dokhody so porjadnje po dwěmaj třećino¬ 
maj za wotpohlady towaŕstwa nałoža, jena třećina so pak jako 
t o w a ŕ s t w o w y pokład na dań w u p o ž č i . – T o w a ŕ s t w o so p ř e z 
předstejeŕstwo a wubjerk, kiž ma w Budyšinje swoje sydło, wo¬ 
dźi a zastupuje, a kóžde lěto ma so prěnju srjedu po jutrach 
p o w š i t k o m n a z h r o m a d ź i z n a w B u d y š i n j e . – D o b r o w ó l n e d a r y 
do p o k ł a d n i c y a do k n i h o w n j e so rad př ib je ra ja . W š i t k j e za 
k n i h o w n j u pos ta jene kn ih i b u d ź e m a ć i č n y k n i h o w n i k , kand ida t 
d u c h o m n s t w a a m ě š ć a n s k i w u č e ŕ w B u d y š i n j e , k. I m i š . z b y d 
łom na sukjelńskjej h a s y č i s ło 298, p ř i b j e r a ć , p ř e p ó s ł a n j e k n i 
how z c u z b y pak njech so p ř e z Wel le r j ec k n i h a ŕ n j u k d a l š e m u 
wobstaranju na njeho stawa. Štož pak te přinoški nastupa, ko¬ 
trež so wot stawow towaŕstwa płaća, abo pjenježne dary, kotrež 
so h jewak dočakać d a d ź a , te m ó ž e k ó ž d y pak s a m , pak p řez 
jeneho m a ć i č n e h o zas to jn ika k pok ładn ik je j towaŕstwa, k Wjaccy, 
d iakone j při c y r k w i sw. Michała w B u d y š i n j e , w o b s t a r a ć . 

Za časopis postajene rukopisy maja so přez Wellerjec kni¬ 
haŕnju k redaktorej pósłać a wšitkje za maćicu spisane 
w u d ź ě ł k i pola k. k a n o n i k u s a H a š k i abo pola k . d u c h o m n e h o 
Jakuba w Budyšinje wotedać. 


